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مقدمة

بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمنِ الرَّحِیمِ هذه دراسة تنظم جهود المستشرقین فی الدراسات القرآنیة المتنوّعة و تتناول بالبحث الموضوعی عطاءهم الفکری، و تشیر إلی أبرز أعمالهم فی هذا المجال.
و لیس فی استقراء هذا الأثر حبّ بالمستشرقین أو تعصبا لهم، بقدر ما فیه من حب للقرآن الکریم و إعجاب بذیوعه و انتشاره، حتی بحثه من لا یؤمن بإعجازه، و صنّف فیه من لا یراه وحیا إلهیا.
لقد ظلّ القرآن الکریم مثار دهشة الغربیین من مستعربین و مستشرقین، بما أحدثه من تغییر شامل فی المجتمع العربی و الإسلامی و ما أضافه إلی الحضارات الإنسانیة من زخم و حیاة، و ما قدّمه للثقافة من تطوّر و تجدید.
فحدبوا علی دراسته بمثابرة، و تتبعوا نصوصه بإمعان، فرآه البعض مادّة للأبحاث الموضوعیة فدرسه بهذا المنظور، و اشتد علی البعض الآخر وقعه فأثار عنده الحقد الدفین، و من هذا و ذاک طغت علی السطح الأکادیمی دراسات الاستشراق القرآنیة، فاتسم بعضها بالموضوعیة، و بدا علی قسم منها تبعات الهوی حینا، و روائح الاستعمار حینا آخر، و ملامح التبشیر بعض الأحایین، فخلص لنا من کل أولئک مزیج عجیب یدعو إلی الحیرة، و قد حاولنا فی هذه الدراسة تصنیفه و تنقیته و الوقوف فیه عند حدوده العلمیة.
فی هذه الدراسة الموجزة عرض و نقد و تحلیل و فهرسة، عنی العرض بکشف أبرز البحوث القیّمة فی موضوع الدراسات القرآنیة، و تکفل النقد بتهذیب و جهات النظر الضیقة و العودة بها إلی المناخ الطبیعی، و اقتصر التحلیل علی أفضل المعطیات العلمیة للجهود الاستشراقیة فی دراسات
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القرآن، و حاولت الفهرسة تصنیف أغلب الأبواب و الموضوعات و الدراسات و البحوث و المؤلّفات و التحقیقات و التراجم و التعقیبات فی الموضوع و الإشارة إلی زمان و مکان طبعها و نشرها قدر الإمکان.
و لقد کانت الجهود مضنیة احتجت معها إلی ترجمة بعض النصوص، من الإنکلیزیة، و الاستعانة ببعض الأساتیذ فی الألمانیة، مضافا إلی عملیة الإحصاء استعیابا و استقصاء، لئلا یکون النقص فی الحث کبیرا و الهوّة واسعة.
و کانت المراجع للموضوع ما کتب عن المستشرقین، و ما کتبه المستشرقون أنفسهم.
أمّا ما کتب عن المستشرقین فکان دلیلا هادیا إلی اکتشاف المجهول، و استقراء ترجمة الجهود، و إضافة قائمة بمؤلفات لم یحصل علیها و لم یطّلع علی أسرارها. و أمّا ما کتبه المستشرقون فی موضوع القرآن فکان مادّة البحث الأولی التی اعتمدناها فی النصوص و التقییم و النقد.
و من خلال هاتین الحصیلتین سلطت الأضواء علی کوامن البحث فی مصادره القیمة و معالمه المتشعّبة. و کان ذلک بفضل جمع ما تناثر هنا و هناک و لمّ شمله و شعثه من صروف الشتات و التمزّق، فعاد مجتمعا فی بحث و متداولا فی کتاب.
و من خلال استقراء متنوع الجهود الاستشراقیة فی الدراسات القرآنیة وجدنا أهمّ أعمالهم تدور حول الموضوعات التالیة بحسب أهمیتها عندهم، أو بحسب ما أنتجوه فیها:
1- تأریخ القرآن الکریم، و کل ما یتعلق بأسباب نزوله، و تأریخ سوره، و مکیّه و مدنیّه، و قراءاته و لهجاته، و کتابته و تدوینه، و ما دار فی هذا الفلک من رأی، أو فکرة أو نظریة.
2- ترجمة القرآن إلی مختلف اللغات العالمیة و الألسن الحیّة، ترجمة حرفیة أو تفسیریة أو لغویة، جزئیة و کلیة.
3- نشر ما کتب عن القرآن و ما ألّف فیه، و تحقیق النصوص القدیمة فی آثاره، و التدوین و الفهرسة بمختلف الأصناف.
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4- بعد هذا وجدنا البحوث العامّة، و الدراسات المتنوعة التی تنبثق عن القرآن فی علومه و فنونه و بلاغته، و مسایرته للحیاة فی الفن و الفلسفة و الاجتماع فکانت أداة صالحة للدراسات الموضوعیة الجادة.
5- و قد عقبنا هذه الدراسات المتشعبة الموضوعات بتقویم نقدی لأشهر الجهود الاستشراقیة فی الدراسات القرآنیة تأریخیا و تدوینیا و تفسیریا و موضوعیا، کشفنا فیه طبیعة الفهم الاستشراقی للقرآن، و توثیق القرآن عند المستشرقین من ینابیعه الأولی، و استقراء المجهول فی مختلف الأبحاث الاستشراقیة.
6- و استیعابا لمادة البحث الأولی صنّفنا معجما إحصائیا بأبرز الدراسات الاستشراقیة للقرآن الکریم، و بوّبنا ذلک أبجدیا تیسیرا للقارئ، و تنظیما لهذا التراث الضخم.
و کان نتیجة ذلک أن تکونت هذه الدراسة من ستة فصول، انتظمت کل فقرة فیما سبق علی فصل خاص بها.
و سنقف بإذن اللَّه تعالی وقفة تمحیصیة احصائیة عند هذه الأرکان الأساسیة من الموضوع، بعد أن نعطی لمحة خاطفة عن تعریف الاستشراق و دوافعه فی مدخل الکتاب، قد تکون هذه اللّمحة ضروریة بین یدی هذا البحث لاستکمال عناصره و استقراء معالمه.
و ما توفیقی إلّا باللَّه العلیّ العظیم علیه توکّلت و إلیه أنیب و هو حسبنا و نعم الوکیل الجامعة المستنصریة- کلیة الفقه النجف الأشرف الدکتور محمد حسین علی الصغیر
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(1) تعریف الاستشراق‌

الاستشراق بتعبیر موجز: دراسة یقوم بها الغربیّون لتراث الشرق و بخاصة کل ما یتعلق بتأریخه، و لغاته، و آدابه، و فنونه، و علومه، و تقالیده و عاداته «1».
و إذا کان الاستشراق یستقطب هذه الصیغة، فالمستشرق- بهذا الاعتبار- هو الغربی الذی یدرس تراث الشرق، و کل ما یتعلق بتأریخه، و لغاته، و آدابه، و فنونه و علومه و تقالیده، و عاداته.
و لا بدّ لدراسة هذا التراث من أداة توصله إلی ثماره المنشودة و هذه الأداة التی یجب أن یتحصّن بها المستشرق: هی اتقان لغة الشّرق، و التخصّص بأبرزها آثارا فی التأریخ و الفنون و الآداب و العلوم، و هی اللغة العربیة لا ریب.
لهذا یری المستشرق الألمانی المعاصر «ألبرت دیتریش» أن المستشرق: هو ذلک الباحث الذی یحاول دراسة الشرق و تفهمه، و لن یتأتّی له الوصول إلی نتائج سلیمة ما لم یتقن لغات الشرق «2».
و مصطلح الاستشراق یرجع إلی العصر الوسیط، بل إلی العصور القدیمة، أی إلی الوقت الذی کان فیه البحر المتوسط کما قیل یقع فی
______________________________
(1) ظ: جبور عبد النور:
المعجم الأدبی 17، دار العلم للملایین، بیروت، 1979 م.
(2) ظ: البرت دیتریش:
الدراسات العربیة فی ألمانیا، تطوّرها التأریخی و وضعها الحالی 7، جوتنجن/ 1962 م.
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وسط العالم، و کانت الجهات الأصلیة تتحدّد بالنسبة إلیه. فلمّا انتقل مرکز ثقل الأحداث السیاسیة بعد ذلک من البحر المتوسط إلی الشمال بقی مصطلح الشرق رغم ذلک دالّا علی الدول الواقعة شرق البحر المتوسط «1».
و یبدو أن مصطلح الشرق لم یقتصر علی هذه الرّقعة جغرافیا فحسب، بل تجاوزها إلی غرب الجزیرة العربیة، و شمال إفریقیا، و ذلک بعد الفتوحات الإسلامیة، فعدّت کل من مصر و المغرب و شمال إفریقیا و ما تعرّب من سکان هذه الدول من الشرق، فشملها هذا الاسم باعتبار دینها الإسلام، و لغتها العربیة.
و کما تخطّی مصطلح الشرق حدوده الجغرافیة إلی غرب الجزیرة العربیة و شمال إفریقیا، فقد تخطّی مصطلح الاستشراق الغربیین، و تجاوزهم إلی المستعربین بعامّة، ممن لم یعتنقوا الإسلام دینا، و لم ینطقوا بالعربیة لغة، و کان من شأنهم أن بحثوا فی تراث الشرق لغة و أدبا، و إن کانوا شرقیین، فشملهم هذا التعبیر، و غمرهم هذا المصطلح، فعادوا مستشرقین.
و فی ضوء ذلک یصحّ لنا إطلاق الاستشراق الروسی علی المعنیین بالشئون المشار إلیها من قضایا الشرق الثقافیة، و هکذا یقال الاستشراق الیابانی أو الاستشراق الصینی. کما یقال الاستشراق الأمریکی أو الانکلیزی جنبا إلی جنب.
لقد عاد الإسلام و اللغة العربیة مادة خصبة لموضوع الاستشراق، و طغت هذه المادة علی ما سواها، و لقد قدّر للقرآن الکریم أن یحتضن الإسلام و اللغة العربیة بوقت واحد، حتی أضحی القرآن أغنی المواضیع عند المستشرقین علی الإطلاق، فبحثوا جزئیّاته و کلّیاته، و انصبّت بحوثهم الأکادیمیة حوله بشکل یلفت النظر، و یستوقف الباحث.
______________________________
(1) ظ: دودی بارت:
الدراسات العربیة و الإسلامیة فی الجامعات الألمانیة: 11، ترجمة د. مصطفی ماهر، دار الکاتب العربی، القاهرة، 1967 م.
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(2) دوافع الاستشراق‌
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للاستشراق بوجه عام من خلال دراساته العربیة و الإسلامیة دوافع متفاوتة شدّة و ضعفا، اتّسم بعضها بهدف تبشیری، و اتجه البعض الآخر منها بغرض استعماری، و خلص القسم الثالث باتجاه علمی، فشکلت بذلک دوافع تبشیریة، و دوافع استعماریة، و دوافع علمیة، و سنلقی علی هذه الدوافع بعض الضوء الکاشف لنخلص إلی الحقیقة المجردة.



أ- الدوافع التبشیریة:

ذهب «رودی بارت» إلی أن الهدف الرئیسی من جهود المستشرقین فی بدایات الاستشراق فی القرن الثانی عشر المیلادی و فی القرون التالیة له: هو التبشیر، و عرّفه بأنه: إقناع المسلمین بلغتهم ببطلان الإسلام، و اجتذابهم إلی الدین المسیحی، و یمکن الاطلاع علی هذا الموضوع فی الکتاب الکبیر الذی وضعه: «نور من دانیل» باسم: الإسلام و الغرب (1960 م) «1».
و قد أکّدتهم المستشرقین التبشیریة الأستاذ «محمد البهی» بکتاب أسماه «المبشرون و المستشرقون» فی موقفهم من الإسلام و قد ناقشه فیه و ردّ علیه الدکتور «محمد یحیی الهاشمی»، الذی فنّد أغلب النوایا الهامشیة للاستشراق «2».
______________________________
(1) المصدر نفسه: 9.
(2) ظ: 1963- 1962. 8.N .S ،DieWeltDes ISLAMS 
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إننا لا نستطیع أن ننفی هذه التهم جملة و تفصیلا، فلهذه التهم أصل من الصحة، و لا یمکننا أن نزیّف جمیع الجهود الاستشراقیة و نصمها بالتبشیر ففی هذا بعض الغلو و التطرف، و لکننا نستطیع أن ننزه قسما و نتهم قسما آخر. فالمستشرقون بشر، و البشر فیه الموضوعی و فیه السطحی، و المستشرقون مجتهدون، و قد یخطئ المجتهد و قد یصیب.
یلحظ أن جماعة من المستشرقین قد دأبوا منذ زمن حتی عصرنا الحاضر علی وصف القرآن بأنه نسیج من السخافات، و بأن الإسلام مجموعة من البدع، و بأن المسلمین وحوش، و کان نموذج ذلک من المشترقین: «نیکولا دکیز، و فیفش، و فراتشی، و هو تنجر، ویلیاندر، و بریدو»، و غیرهم «1».
و هذا النوع من المستشرقین قد دفع تبشیریا إلی الغض من مکانة القرآن و الإسلام، لتقلیل أهمیتهما و زعزعة النفوس عنهما، و إسدال ظلال کثیفة قاتمة حول التأریخ الإسلامی لخدع البسطاء و المترددین، تبعا لهوی فی نفوس القوم. و لکن الحدیث المتأطر بهذا القناع لا یمکن أن یوافق قبولا لدی الباحثین لأنه حدیث عاطفی.
و قد عمد قسم من المستشرقین الألمان و الیهود أمثال، «فیل، و جولد سهیر، و بول»، و غیرهم إلی القول بأن القرآن حرّف و بدّل بعد وفاة النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم و فی صدر الإسلام الأول، و أن النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم کان یصاب بالصرع! و أنّ ما کان یسمیه الوحی الذی ینزل علیه إنّما کان أثرا لنوبات الصرع! فکان یغیب عن صوابه، و یسیل منه العرق، و تعتریه التشنّجات، و تخرج من فیه الرّغوة، فإذا أفاق من نوبته ذکر أنّه أوحی إلیه، و تلا علی المؤمنین ما یزعم أنه من وحی ربه «2».
______________________________
(1) ظ: الدکتور بکری أمین التعبیر الفنی فی القرآن: 18، دار الشروق/ بیروت/ 1972 م.
(2) ظ:،Emile Dermenghem 531.The Lifeofmahomet .PP 0391.Newyork Deal Press 
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و قد تکفل بالردّ علی هذه المزاعم الکاذبة جملة من المستشرقین المنصفین لا سیما «السیر ولیام مویر» فی کتاب «حیاة محمّد»: فکان ما تحدث فیه عن منزلة القرآن و دقّة وصوله سالما، خیر ردّ علی التجنّی و الحقد الأعمی، و اعتبر ذلک تهرّبا عن البحث العلمی الرّصین.
و عقّب علی ظاهرة الوحی، فنفی ما افتراه الجاهلون علی النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم من حالات الصرع المدعاة، لأن نوبة الصرع لا تذر عند من تصیبه أی ذکر لما مر به أثناءها، ذلک لأن حرکة الشعور و التفکیر تتعطل فیه تمام العطل «1».
و هذا ما نشاهده عیانا فی حالات الإغماء و قد أیّد کل من «الأب هنری لامنس»، و «فون هامر» مذهب «مویر» فی التفریق بین حالة الصرع و الوحی «2».
بینهما زعم آخرون: بأن النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم کان فی القرآن ساحرا، و أنه لم ینجح فی الوصول إلی کرسی البابویّة فاخترع دینا جدیدا لینتقم من زملائه «3».
و قد هزّ هذا التحدی السافر المستشرق «آمیل درمنجهام»، ففند أباطیل هؤلاء الدعاة و حمل علیهم، ورد هذه التهم الرخیصة التی خالفت الواقع «4».
و بذلک أدین المستشرقون المتطرّفون بفم المستشرقین المنصفین.
إن کثیرا من الصیغ التی نهجها بعض المستشرقین لم تتسم بصفة
______________________________
(1) ظ:Sir William Muer 92- 41.Life of Mohammad .PP . )Formoriginal sources( 2191.JohnGrant ،Edinburgh 
(2) ظ: الدکتور بکری أمین:
التعبیر الفنی فی القرآن: 19.
(3) ظ: موسوعة لاروس الفرنسیة، مادّة محمّد:
. 183،Paris ،Renawlteet Francisk .Mahomet 
(4) ظ: امیل درمنجهام، المرجع السابق: 135.
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البحث العلمی، لهذا ردت من قبل مستشرقین آخرین، لأنها لم تدعم بدلیل نصی أو تأریخی أو واقع اجتماعی مدروس، سوی المیل إلی الهوی و الجنوح إلی العاطفة، و هذا ما یؤسف له حقا.



ب- الدوافع الاستعماریة:

و قد یکون دافع الاستشراق دافعا استعماریا تملیه طبیعة عمل المستشرقین فی البلدان العربیة و الإسلامیة، من ضرورة إتقان اللغة، و التخصص بجملة من فنون الشرق، و من ثم یتولد لدی المستشرق ولع خاص یحدو به إلی الاضطلاع بمهماته، و لکنه لا یخضع هذا الولع علی سجیته، بل یخضعه لمفاهیم استعماریة قد خطط لها من ذی قبل، کأن یشکّک المسلمین بعقیدتهم، أو یسفّه أحلامهم، أو ینحو باللائمة علی أئمتهم، أو یقلل من أهمیة تراثهم.
و قد لا تملی هذا طبیعة العمل بل یکون هو الهدف الأول و الأخیر للاستعمار من عمل المستشرق فی هذا المحیط أو ذاک.
و من هنا قد یکون المنهج الاستعماری فاضحا للاستشراق بالطریقة التی برمجها للمستشرق من تشتیت أمر الأمّة، و الدعوة إلی تفریق الکلمة، و إبراز وجهات الاختلاف، أو تعدد المذاهب، فیدعی المستشرق من قبل دوائره إلی تضخیم هذه النزعات، و تکثیف تلک الدعاوی، فیبث سمومه من خلال هذه الثغرات، و یمثل الإسلام بأنه: دین فرقة و خصومة و تصدع، و الأغلب أن یضیف من عندیّاته ما لم یکن، فیصور ما لم یحدث، و یناقش ما لم یقع. لا سیما إذا کانت کتابته تتعلق بدین أو تراث أو تاریخ تخطیط للبلدان، أو تصویر للاجتماع، أو دراسة نفسیة لطبیعة الشعوب المستعمرة.
فعلی سبیل المثال: کان «کرستیان سنوک هورجرونیة» (1857 م- 1936 م) رجلا یعتمد علی خبرته العلمیة بالشرق، و قد قام فی رسالته- (العید المکّی- 1880 م) تلک التی لم تفقد قیمتها إلی الیوم- بفحص ناقد للتصریحات القرآنیة الخاصة بإبراهیم علیه السلام، و اعتباره الأب الأول للإسلام و منشئ الکعبة، و قد أقام- استعدادا للعمل فی خدمة الاستعمار- نصف عام متخفّیا فی 1885 م بین المسلمین فی مکّة، و أنجز کتابا عن مکّة خدمة
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لمهمته الاستعماریة الهولندیة الهندیة «1».
و قد أغدقت الدول الاستعماریة علی جملة من المستشرقین بمختلف الامدادات حتی شکل ذلک دافعا اقتصادیا لدی البعض منهم، أو مکسبا شخصیا أو سیاسیا یحقق للبعض مطمحا أو مطمعا أو منصبا، و یمکن أن یندرج ضمن الدافع الاستعماری، أو من جملة مرجّحاته و مقتضیاته، أو من طبیعة مستلزماته و مغریاته.
یقول الأستاذ نجیب العقیقی: «فلما أرادت معظم دول الغرب عقد الصلات السیاسیة بدول الشرق و الاغتراف من تراثه، و الانتفاع بثرائه، و التزاحم علی استعماره، أحسنت کل دولة إلی مستشرقیها فضمهم ملوکها إلی حاشیاتهم أمناء أسرار و تراجمة، و انتدبوهم للعمل فی سلکی الجیش و الدبلوماسیة إلی بلدان الشرق، و ولوهم کراسی اللغات الشرقیة فی کبری الجامعات و المدارس الخاصة، و المکتبات العامة، و المطابع الوطنیة، و أجزلوا عطاءهم فی الحل و الترحال، و منحوهم ألقاب الشرف و عضویة المجامع العلمیة» «2».
و قد یکون الدافع الاقتصادی الذی أوجده الجهد الاستعماری مرتبطا بالهدف العلمی باعتبار الاستشراق مهنة عملیة یوظف لها الاکفاء و المتخصصون، «فأساتذة اللغات الشرقیة فی العصر الوسیط و تراجمته عملوا لقاء أجر، و أوائل المستشرقین و علماء الجدل و الموسرون نالوا جزاءهم بإرساء النهضة الأوروبیة علی التراث العربی» «3».



ج- الدوافع العلمیّة:

و یبدو لی من خلال معایشة الحرکة الاستشراقیة بوجه عام أن الهدف العلمی من وراء دراسة القرآن الکریم و التراث العربی قد یشکل أسلم
______________________________
(1) ظ: رودی بارت، المرجع السابق: 31.
(2) نجیب العقیقی:
المستشرقون: 1149، دار المعارف، القاهرة، 1964/ م 1965 م.
(3) المرجع نفسه: 1148.
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الدوافع و أنبل الأهداف ترجیحا لدی، فکثیر من هؤلاء المستشرقین لمسوا فی اللغة العربیة لغة ثقافة و أدب و حضارة، و وجدوا القرآن فی الذروة من هذه اللغة، فحدبوا علی دراسته بدافع علمی محض تحدو به المعرفة، و تصاحبه اللذة، فأبقوا لنا جهودا عظیمة مشکورة.
و هذا الحکم لا یؤخذ علی عمومه، و لکنه الأعم الأغلب، و سواه شاذ، و الشاذ لا یقاس علیه. و لکن الهدف العلمی- مهما کانت الضمائم- هو الهدف الأسمی لأغلبیة هؤلاء المستشرقین.
و من الجدیر بالذکر أن معرکة کبیرة تدور رحاها بین علمائنا و أدبائنا و بین المستشرقین حول صحة هذا الغرض أو التشکیک فیه، و قد عرض لها الأستاذ «نجیب العقیقی» و ناقش کثیرا من أبعادها، و دافع عن المستشرقین دفاعا مخلصا، و رأی أن الاستشراق مهنة علمیة حرة ترسی قواعدها علی أصول التحقیق و الترجمة و التصنیف «1».
و مع کل ما تقدم، فالمفروض أن نقف موقف الحذر و الحیطة من جملة جهود المستشرقین و اجتهاداتهم بالنسبة للدراسات القرآنیة، فهم یخضعون القرآن- عادة- إلی مناهج و طرائق و استنتاجات قد تکون بعیدة عن الفهم القرآنی الأصیل، لا سیما فی مجالی التفسیر و الترجمة، فالتفسیر مهما کان دقیقا، قد لا یتوافر منه المراد فی اللغات الأخری کما یتوافر فی اللغة العربیة، و الترجمة مهما کانت حرفیة فقد تشذ عن الأصول البلاغیة و الأسالیب الجمالیة التی جاء بها القرآن الکریم.
و کما یجب أن نقف من التفسیر و الترجمة هذا الموقف، یجب أن نرصد ما کتب فی تاریخ القرآن، و دعوی التحریف بمنظور متیقظ لئلا نقع بما وقع به بعض المستشرقین من الإسفاف و الخلط.
إن هذا الملحظ لا یعنی أننا نغض من قیمة و أصالة الجهود الاستشراقیة، و لکننا ندعو إلی تقویمها و رصدها للوصول إلی الحقیقة العلمیة الخالصة.
______________________________
(1) ظ: المرجع نفسه: 1148- 1166.
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الفصل الأول تأریخ القرآن‌
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لعل من أهم ما بحثه المستشرقون فی الدراسات القرآنیة هو موضوع:
تأریخ القرآن فی عدة مؤشرات من ذلک؛ اشتملت فی الغالب علی الحدیث عن نزوله، و أدواره، و بنیته، و ترکیبه، و قراءاته، و لهجاته، و تدوینه، و کتابته.
إلا أن هذه الدراسات جاءت متأخرة بعض الشی‌ء بالنسبة لما کتبه العلماء العرب و المسلمون فی تأریخ القرآن سبقا منهم إلی هذا المیدان، و لعل من أبرز من أشار لذلک «أبا عبد اللَّه الزنجانی» فی کتابه: (تأریخ القرآن) «1».
1- لقد عنی المستشرقون بتأریخ القرآن، و کانت عنایتهم مطردة ابتداء من أوائل القرن التاسع عشر إلی المنتصف الثانی من القرن العشرین، فقد خصص المستشرق الفرنسی بوتیه (1800 م- 1883 م) وقتا کبیرا لدراسة تأریخ القرآن الکریم، فعکف علی ذلک و بحث تأثره بما تقدمه من دیانات و ظروف أحاطت بنزوله و غایته، و العقائد الموافقة و المضادة له فی غیره من الأدیان، و تأثیره فی الاجتماع و التمرین، ثم الأشهر و الجمع التی یقدسها، و المذاهب التی نشأت عنه لدی المسلمین، و قد نشرت دراسته هذه فی باریس عام (1840 م) «2».
و کما یبدو من الشئون التی أثارها هذا الکتاب أن بحثه لم یکن متکاملا بموضوعاته، و لا دقیقا باختیاره.
______________________________
(1) طبع فی القاهرة، مطبعة لجنة التألیف، 1935 م، و قدم له الدکتور أحمد أمین.
(2) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون: 194.
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2- حتی إذا جاء المستشرق الألمانی جوستاف فایل (1808 م- 1889 م) وجدنا الحال مختلفة فیما کتبه فی رسالته: «مدخل تأریخی نقدی إلی القرآن»، إذ امتازت بحوثه بشمولیة الموضوع، و معرفة المنهج التأریخی، و إن کان لا یخلو من الثقافة التلمودیة، لأن الکاتب من أصل یهودی، و قد قسّم فیه السور المکیة لأول مرة إلی ثلاث مجموعات، تقسیما أخذ عنه (نولدکه) فیما بعد «1». و لعل من أطرف ما جاء به (فایل):
فی هذه الدراسة: ذهابه إلی أن النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم کان یعرف القراءة و الکتابة، و أن القرآن یشیر إلی ذلک، و لکنه أخفق فی الاستدلال المقنع فی الموضوع «2».
3- و جاء المستشرق الألمانی الأستاذ (نولدکه) (1836 م- 1930 م) ففتح لنا عمقا جدیدا فی الدراسات التأریخیة للقرآن، و کتابه: (تأریخ القرآن)، هو الذی فتح هذا العمق الجدید، و کان رسالته للدکتوراه و اسمه (أصل و ترکیب سور القرآن) جوتنجن (1856 م).
أ- و لما نمی إلیه أن مجمع الکتابات و الآداب فی باریس قد وضع جائزة للتصنیف فی موضوعه قصد (جوتنجن و برلین) و غیرهما فی طلب المزید من المصادر لرسالته، و توسع فیها و نال جائزة المجمع علیها سنة (1858 م)، ثم أعاد النظر فیها و ترجمها إلی الألمانیة و نشرها بعنوان:
(تأریخ النص القرآنی) جوتنجن (1860 م).
ب- و قد جدد طبع هذا الکتاب «شوللی» بعد تحقیقه و التعلیق علیه، و نشر فی مجلدین، لیزیج، (1909 م/ 1919 م).
ج- و نشر «براجشتراسر و برتسل» الجزء الثالث منه فی لیبزیج (1926 م/ 1935 م) «3».
د- و قد عالج فیه بمنهجه العلمی الدقیق مشکلة تأریخ السور و الآیات فجاء کتابه هذا أساسا مهما لکل بحث فی هذا الموضوع، و قد أعید طبع
______________________________
(1) ظ: رودی بارت، المرجع السابق: 21.
(2) ظ: د. عبد الصبور شاهین:
تأریخ القرآن: 49 و ما بعدها، دار الکاتب العربی، القاهرة، 1966 م.
(3) ظ: نجیب العقیقی، المرجع السابق: 738 و ما بعدها.
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هذا الکتاب علی ید «براجشتراسر» و غیره بعد تنقیحه و استکماله» «1».
ه- و قد عدّه «دودی بارت» من أهمّ کتب (نولدکه) علی الإطلاق حتی أصبح منذ زمن طویل کتابا أساسیا من کتب هذا الفرع من التخصص، فقد حدد الکتاب سور القرآن بفتراتها المکیة و المدنیة، و أوضح میزات کل مجموعة من مجموعات السور من ناحیة الأسلوب و المضمون تحدیدا ممتازا.
و- و یعطی المجلّد الثانی من الکتاب کلّ ما یتطلبه الباحث من مؤلف علمی بهذا الحجم فی موضوع جمع القرآن و المسائل المتصلة بذلک، و ینطبق هذا الکلام أیضا علی المجلد الثالث الذی یعالج تأریخ النص القرآنی ... و یکتمل هذا الکتاب بتکملة قیّمة من إنشاء (نولدکه) هی دراسته فی لغة القرآن، التی نشرت فی مجموعة مقالات جدیدة عن علم اللغات السامیة (1910 م) و التی تضم الأجزاء التالیة:
القرآن و العربیة، و خصائص أسلوبیة، و خصائص تکوین الجمل فی لغة القرآن، و کلمات أجنبیة مستعملة عن عمد و غیر عمد فی القرآن «2».
ز- و یری الأستاذ «بلا شیر» أنه: بفضل «نولدکه» و مدرسته أصبح ممکنا من الآن فصاعدا أن نوضح للقارئ غیر المطلع ما یجب أن یعرفه عن القرآن، لیفهمه بتوعیته، و لیتخطی القلق الذی ینتابه فی اطّلاعه علی نص یغلب علیه الغموض «3».
ح- و مع الجهد الکبیر الذی بله «نولدکه» فی تأریخ القرآن إلا أننا نجد موقفه أحیانا غریبا و متناقضا، ففی الوقت الذی یعقد فیه بکتابه فصلا بعنوان: (الوحی الذی نزل علی محمد و لم یحفظ فی القرآن) و الذی یبدو فیه قائلا بالتحریف تلمیحا، نجده یصرح بذلک فی مادة قرآن فیقول بدائرة
______________________________
(1) ألبرت دیتریش، الدراسات العربیة فی ألمانیا: 14.
(2) ظ: الدراسات العربیة و الإسلامیة فی الجامعات الألمانیة: 27.
(3) ظ: البروفسور بلاشیر:
القرآن، نزوله، تدوینه، ترجمته، تأثیره: 21.
ترجمة: رضا سعادة، دار الکتاب اللبنانی، بیروت، 1974 م.
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المعارف الإسلامیة: «أنه مما لا شک فیه أن هناک فقرات من القرآن ضاعت» و یثنی علی هذا الموضوع الخطر فی دائرة المعارف البریطانیة، مادة قرآن فیقول: «إن القرآن غیر کامل الأجزاء» «1».
و هذا خلط عجیب لا یقوم علی صحته دلیل، و هو غریب الصدور من هذا العالم الجلیل، و سنناقش هذا الموضوع فیما بعد عند عرض آراء الأستاذ بول فیه.
ط- و حینما ظهر کتاب المستشرق الألمانی «فوللرز» عن لغة الکتابة و اللغة الشعبیة عند العرب القدماء، أثار نقاشا حادا، فقد زعم «فوللرز» فی کتابه هذا أن القرآن الکریم قد ألف بلهجة قریش و أنه قد عدل و هذب حسب أصول اللغة الفصحی فی عصر ازدهار الحضارة العربیة، و قد انبری (نولدکه) للرد علیه موضحا أن کلامه عار من الصحة و التحقیق العلمیین «2».
لقد فتح (نولدکه) الطریق أمام القول بتحریف القرآن، ثم بدا مدافعا عنه مما بدا فیه متناقضا بین السّلب و الإیجاب فی الموضوع.
ی- و فی الوقت الذی یعجب فیه بسحر القرآن البلاغی، و إعجازه البیانی، نراه فی بحثه عن القرآن و أسلوبه فی دائرة المعارف البریطانیة تحت لفظ قرآن- و الذی یعالج فیه عدة موضوعات من القرآن معالجة تتسم بالدقة حینا، و بالتجنی حینا أخر- یغمز أسلوب القرآن الکریم باعتباره أسلوبا قصصیا ینقصه التسلسل فی طریقة الأخبار و السیر، و یری فی قصصه انقطاعا حتی لیصعب فهمها علی من لم یطلع علیها فی مصدر آخر. و انتقد فی القرآن الکریم تکریر بعض الألفاظ أو العبارات تکریرا لا مسوغ له فی رأیه!!! و أشار إلی کثرة انتقال القرآن فی خطاباته من صیغة إلی أخری، و من حال إلی حال، فمن غیبة إلی خطاب، و من ظاهر إلی مضمر و بالعکس، و اعتبر ذلک مجالا للتجریح، و أن رأی کل عالم أوروبی فی القرآن بعد
______________________________
(1) ظ: عبد الوهاب حمودة.
القراءات و اللهجات: 77، مطبعة السعادة، القاهرة 1948 م.
(2) ظ: ألبرت دیتریش، المرجع السابق: 13.
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الإمعان و التصفح بروح الإنصاف، یأخذ علیه هذه الثغرات، أما المتمسکون من أهل الإسلام فینکرون هذا الکلام و یرمون صاحبه بالالحاد «1».
ک- و الحق أن (نولدکه) قد تطرق کثیرا فی هذه الوجوه التی عرضها، و مرده فی هذا- مع حسن الظن- إلی عدم تمرسه فی ضروب البلاغة العربیة التی لا یدرک أبعادها إلا العرب الأقحاح، و لعل فی آرائه مزیجا بین الهراء و الدس الذی لا یحمد علیه عالم مثله، و متی کان العالم جانبیا فی التفکیر، أو هامشیا فی التعلیق، أو سطحیا فی الاستنتاج، أخذت علیه هذه المآخذ الفجة.
ل- و قد تکفل الأستاذ أنیس المقدسی بالرد علیه فذهب أنه: «لا یجوز مقابلة هذا الأسلوب بأسلوب القصة فی التوراة لاختلاف الغرض فیهما. ففی التوراة عدا أسفار الأنبیاء و الأمثال و الأناشید الروحیة حوادث تأریخیة منظمة تجری الأخبار مجراها الواضح العادی أما القرآن فإنه یشیر إلی الحوادث التأریخیة، بوثبات أو بحملات روحیة خطابیة لا یقصد بها تسلسل الخبر، بل یقصد بها إلی التذکیر و التهویل. و لذلک ترد مرارا بحسب ما یقتضیه الکلام، و کثیرا ما تروی عن سبیل الإشارة و التلمیح، و النسق الخطابی یقتضی التکریر کما هو معروف ...» «2».
4- و قد تصدی بعض المستشرقین- بعد نولدکه- إلی دراسة جزء معین من تأریخ القرآن الکریم، فهناک بحث للمستشرق الانکلیزی (أدوارس) أسماه: (التطور التاریخی للقرآن) صدر فی مدارس عام (1898 م) بحث به النزول المکی و المدنی و التدوین و الکتابة و لکنه جاء مختصرا لا یفی بالغرض.
5- و قد عرض لجزء من هذا التأریخ المستشرق المجری جولد تسهیر (1850 م- 1921 م) فی اقتضاب من مذاهب التفسیر الإسلامی و لعل أبرز ما عنده إثارته لبعض المآخذ التی یمکن تلخیصها بما یلی:
______________________________
(1) ظ: نولدکه، مادة قرآن فی:
. 11،Ency .Brit .Edition 
(2) أنیس المقدسی:
تطوّر الأسالیب النثریة فی الأدب العربی: 61، دار العلم للملایین، بیروت، 1965 م.
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أ- إیراده الاختلاف فی القراءات و اعتقاده بأن ذلک کان عن هوی من القراء لا عن توقیف و روایة.
ب- تحمیله القراءة ما لا تحتمل من المعانی و الآراء من أجل إثبات أنها محض آراء لا نقل نصوص کما هو الحال فی الآیتین الثامنة و التاسعة من سورة الفتح.
ج- تشکیکه فی الزیادات الشارحة لنصوص القرآن هل هی من القرآن أو زیادة فی تفسیره؟
د- ذهابه إلی أنه وجد بعض القراءات المتناقضة فی المعنی، و المختلفة فی التأویل مما لا یمکن أن یجمع بینها، و اعتباره ذلک مخالفات جوهریة.
ه- ذهابه إلی أن بعض الاختلاف فی القراءات مرجعه إلی الخوف من أن تنسب إلی اللَّه و رسوله صلی علیه و آله و سلّم عبارات قد یلاحظ فیها بعض أصحاب وجهة النظر الخاصة، ما یمس الذات الإلهیة العالیة أو الرسول «1».
إن ما أثاره (جولد تسهیر) عبارة عن فرضیات یصعب الاستدلال علیها، و محض اجتهادات بل تصورات، تتنافی مع طبیعة البحث الموضوعی، و تحمل القضایا أکثر من وقائعها، و قد تکفل الأستاذ (عبد الوهاب حمودة) بالرد علی هذه الآراء المشتتة «2».
6- و قد عرض المستشرق الألمانی (کارل بروکلمان) (1868 م- 1956 م) لتأریخ القرآن فی الفصل الثانی من الباب الثانی من تأریخ الأدب العربی، و قد خصص هذا الفصل الموجز له، فعرض للوحی، و جمل القرآن المؤثرة، و أخطأ باعتباره القرآن یأخذ طابع سجع الکهان «3».
______________________________
(1) ظ: جولد تسیهر:
مذاهب التفسیر: 8- 20، ترجمة: د. علی حسن عبد القادر.
(2) ظ: عبد الوهاب حمودة:
القراءات و اللهجات، الفصل العاشر: 182- 213.
(3) کارل بروکلمان:
تأریخ الأدب العربی: 1/ 137. ترجمة د. عبد الحلیم النجار، دار المعارف، القاهرة، 1968 م.
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و کان مولر قد ذهب إلی أن القرآن من القوالب الشعریة، و قد أید ذلک (جایر) إلا أن (نولدکه) قد رفض ذلک و أیده (بروکلمان) فی هذا الرفض «1».
و ذهب- کما رجح تور أندریه- (32) أن أسلوب النبی محمد صلی اللَّه علیه و آله و سلّم قد تأثر بموعظة التبشیر المسیحی علی لسان المبشرین العرب من جنوب الجزیرة. و لا یقوم علی صحة هذه الدعوی أثر من القرآن، أو لمح من التأریخ، و کذلک ما ادعاه من وضوح التأثیر النصرانی فی لغة النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم باطّراد «2».
و لعل من المفید عرضه لرفض لا جارد لاشتقاق کلمة: سورة، من العبریة الحدیثة، بینما دافع عن ذلک (نولدکه)، و تشکک فیه (شفلی و بول) الذی ذهب إلی أن اللفظ عربی أصیل «3».
و تحدث (بروکلمان) بإیجاز عن التقسیم المکی و المدنی و سیماء کل منهما، و ذهب إلی أن نجوما متفرقة من الوحی کانت قد کتبت فی حیاة الرسول الأعظم صلی اللَّه علیه و آله و سلّم «4».
و وثق المصحف العثمانی، و ذهب إلی أن الکتابة فتحت مجالا لبعض الاختلاف فی القراءة ... فاشتغل القراء علی هذا الأساس بتصحیح القراءات «5».
7- و تکاد أن تختتم الدراسة الرصینة لتأریخ القرآن بما کتبه المستشرق الفرنسی (ریجیس بلاشیر) المولود (1900 م) فی کتابه القرآن، المکوّن من سبعة فصول، اختصت أربعة منها فی تأریخ القرآن علی النحو التالی:
______________________________
(1) بروکلمان، المرجع نفسه: 1/ 137.
(2) ظ:.FF 931TorAnderae .Derurs Prungdes Islams 
(3) بروکلمان، المرجع السابق: 1/ 138.
(4) المرجع نفسه: 8/ 138+ دائرة المعارف الإسلامیة الألمانیة: 4/ 606- 608.
(5) بروکلمان، تأریخ الأدب العربی: 1/ 139.
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الفصل الأول: المصحف بنیته و تکوینه.
الفصل الثانی: الرسالة القرآنیة فی مکة.
الفصل الثالث: رسالة القرآن فی المدینة.
الفصل الرابع: الواقعة القرآنیة و علوم القرآن «1».
و قد عالج بلاشیر فی الفصل الأول النقاط التالیة:
أ- الأصل اللغوی لکلمة القرآن، التی ربما تکون مأخوذة عن السریانیة التی یرد فیها لفظ مشابه جدا لها فی المعنی.
ب- فکرة التدوین القرآنی و مرورها بثلاث مراحل: الأولی بعد إقامة النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم فی المدینة، و الثانیة تبتدئ مع وفاة النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم. و الثالثة بعد مقتل الإمام علیّ علیه السلام.
و لعل من المرجح بل المؤکد أن التدوین بدأ مع القرآن فی مکة عند نزوله مباشرة.
ج- تلویحه أن فی القرآن تحریفا لا بالمعنی الدقیق، یعزی إلی الشیعة و الخوارج، و أن هذه الفرضیة التی ساقها راجت عندهما، ثم ینفی عن الامامیة هذه التهمة لأنهم یعملون بالنص العثمانی للقرآن.
و سنعالج هذه القضیة فیما بعد عند موضعها من تأریخ القرآن.
د- یعرض تأریخیا إلی تقسیم القرآن إلی أجزاء و الأجزاء إلی سور، و تتابع السور بکون ذلک التنظیم توقیفیا، و ما تتمیز به هذه الحلقات من تحذیر و إنذار و قصص عذاب الغابرین.
ه- و یصور حیرة القارئ غیر العربی و موقفه السلبی من القرآن لأنه ییأس من فهم القرآن، ثم یقترح لذلک بتجزئة القرآن فی القراءة و التحلیل، لا أن یقرأ نصا متکاملا فیتعذر فهمه و تحلیله «2».
______________________________
(1) المرجع نفسه: 1/ 140.
(2) ظ: بلاشیر: القرآن، نزوله، تدوینه، ترجمته و تأثیره: 23- 106.
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و یبدو لی أن (بلاشیر) فی هذا الفصل قد اتکأ اتکاء ملحوظا علی آراء (نولدکه) فی الکتابة عن تأریخ النص القرآنی لا سیما فی ترجیحه فی النهایة إلی مقترحاته بالتقید بالمراحل الزمنیة.
و یبحث (بلاشیر) فی الفصل الثانی:
أ- الرسالة القرآنیة فی مکة فی تأکیدها علی الانذار الإلهی و قیام الساعة و تصور الحساب الأخیر، و التذکیر بالملذات الفردوسیة، بما یعتبر بحثا رائعا فیما وراء الغیب.
ب- التصریح بسمو المهمة التی کلّف بها الرسول الأعظم صلی اللَّه علیه و آله و سلّم، فی الحض علی التوبة، و إدانة الأغنیاء، و الأمر بالصدقة، بما یعتبر الجانب الإصلاحی للحیاة الاجتماعیة فی القرآن.
ج- الخلوص إلی أن فترة هذه الدعوة فی مکة تتمثل باثنتین و عشرین سورة تبتدئ بسورة الکهف و تنتهی بسورة النجم، و هی نصوص موسعة و مختلفة العناصر «1».
و یتناول (بلاشیر) فی الفصل الثالث رسالة القرآن فی المدینة علی الشکل التالی:
أ- یعتبر الهجرة النبویة قد أحدثت تحوّلا أساسیا فی حیاة المسلمین بکون الإسلام قد تأطر اجتماعیا و دینیا بشریعة جدیدة مرتبطة بوحی القرآن.
ب- تلقی النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم فی القرآن التوجیهات السدیدة من السماء و التی تمکنه من مجابهة الصعوبات أیا کان نوعها.
ج- إبراز تحذیر المؤمنین و تهدید المشرکین فی الآیات المدنیة، و إن کانت الأفضلیة فیها لموضوعات أخری تتعلق بالحیاة السیاسیة و المسائل و النزاع المسلح، بالإضافة إلی ما فی المصحف من إیراد تهکم الیهود بالمؤمنین.
د- عرض موقف الإسلام الفنی من الطوائف المسیحیة فی جنوب
______________________________
(1) یبدأ الفصل الأول من: 11 إلی 19.
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الجزیرة العربیة التی بقیت علی علاقات متواصلة مع النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم، و لکن القرآن یشجب طریقة التثلیث مرارا، بینما یستمیلهم من جهة أخری.
و قد عرض (بلاشیر) هذا الموضوع عرضا جیّدا یقف به عند مقاومة النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم للعالم البیزنطی خاصة یوم سقوط مؤتة، و هو الوقت الذی تساوی به النصاری و الیهود فی لعنة واحدة.
ه- تحدید مسئولیات الرسول الأعظم صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم باعتباره زعیما دینیا، مع ما هو موجود من المشاکل التی أثیرت مع الوثنیین و أهل البدو.
و- و یختتم هذا الفصل بما لمسه من السور المدنیة من طرح لاستبدال النظام القبلی بنظام جدید، کما طرحت التحدیدات الجدیدة بالعبادة و المحرّمات الجنسیة و الغذائیة، و الأحلاف، و بعض فروض الکفایة «1».
إن معالجة (بلاشیر) لتأریخ المرحلة الإسلامیة فی المدینة من خلال القرآن تکاد تکون جیّدة جدا بغرضها الموجز، و کثافتها التأریخیة، و تحدیدها لأبرز النقاط الرئیسیّة التی مر بها النبی و القرآن معا.
و فی الفصل الرابع عرض (بلاشیر) للواقعة القرآنیة و أثرها فی تکوین علوم القرآن بالشکل التالی:
أ- إنّ جمیع التبلیغات التی تلقاها محمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم صادرة من اللَّه ذاته، و أن اللَّه کان قد ثبتها فی لوح محفوظ.
ب- إن کتابة القرآن بلغة أهل مکة- باعتبار النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم مکیا- و إن مشکلة النموذج اللغوی المفهوم فی شبه الجزیرة العربیة قد طرحت لاهوتیا، و قد عاد هذا النموذج موضوعا للدراسة فأنشئت فی ضوئه قواعد النحو.
ج- بحث موضوع الرسم القرآنی فی الکتابة، و تکوین مفردات هذه الکتابة من حروف أربعة أو خمسة، بعضها صامت غیر معلم، إلا أن استظهار النص القرآنی قد ستر هذه النواقص کما یدعی.
______________________________
(1) یبدأ الفصل الثانی من: 20 إلی: 35.
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د- عرض لمدرسة القراءة و دور الواقعة القرآنیة فی تفتح النظریات النحویة، و تألیف الدراسات فی اللغة و تأریخها، و طرح مسألة تعدد القراءات، و أشار إلی مدرستی الکوفة و البصرة، و قد اعتبر ذلک باعثا قویا علی ازدهار الدراسات النحویة و المعجمیة.
ه- اعتبر علم البیان العربی منطلقا من القرآن، و رکز فی الموضوع علی الاعجاز القرآنی، و قناعة علماء البیان بأن القرآن یحتوی علی جمیع المواد الضروریة لهذا العلم، مما شکل حالة حضاریة زیادة علی الجانب الأساسی و هو تکوین الشریعة «1».
إن الآراء التی أثارها بلاشیر فی الفصل الرابع قد عمدت إلی کشف الآثار الحضاریة، و القیمة التراثیة، و المناخ الأدبی للقرآن، فی تأسیس المدارس اللغویة، و شحذ الفکر البلاغی، و خلق القوة التعبیریة فی البیان العربی.
و مما تقدم یبدو لنا أثر المستشرقین فی دراسة تأریخ القرآن، فالصیغة العلمیة هی الطابع العام لها، و الهوی قد یصاحب بعض الأقلام. و قد عرضنا الجزء المهم من ذلک، و ناقشنا الجزء الآخر فی حدود مقاییسنا فی النقد و الأدب.
8- و هناک مسألة مهمة تتعلق بتأریخ القرآن، بل بقدسیته و توثیقه، و هی مسألة التحریف التی أثارها المستشرقون، بکثیر من عدم التورع، و قد ألقت بثقلها عند الأستاذ بول (Fr .Bull(، فکتب فی موضوع التحریف بحثا فی دائرة المعارف الإسلامیة الألمانیة «2».
اعتبر (بول) التحریف تغییرا مباشرا لصیغة مکتوبة و إن الأمر الذی حدا بالمسلمین إلی الاشتغال بهذه الفکرة هو ما جاء بالقرآن من آیات اتهم فیها محمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم الیهود بتغییر ما أنزل إلیهم من کتب و بخاصة التوراة. و لکن عرضه للوقائع و الشرائع التی جاءت فی التوراة انطوی علی إدراک خاطئ
______________________________
(1) یبدأ الفصل الرابع من: 90 إلی: 105.
(2) ظ: بول، دائرة المعارف الإسلامیة الألمانیة: 4/ 604- 608.
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أثار علیه النقد و السخریة من جانب الیهود، فکان فی نظرهم مبطلا.
و هنا أثار الکاتب دعاوی لم یستطع أن یدلل علی صحة واحدة منها علی الإطلاق، و کیف استنتج أن ما عرضه النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم من شرائع الیهود انطوی علی إدارک خاطئ، و ما هو مصدر هذا الزعم و من صرح به، و کیف أصبح النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم مبطلا فی نظر الیهود؟ و لما ذا لم یذهب إلی تعصب الیهود فی ذلک؟ و لیته اکتفی بهذا بل أضاف من عندیّاته العجیبة بأن دعوی النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم دعوی جریئة بأنه هو الذی یأتی بالنص الصحیح نظرا لأن کتب الیهود کانت مجهولة عند أتباع النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم من المؤمنین بصدق کلماته، و إذا کانت هذه الکتب مجهولة عند قومه، فهل جهلت عند الیهود، و لما ذا لم یعارض ذلک بدلیل تأریخی عندهم.
و قد خلط الأستاذ (بول) فی هذا البحث خلطا غیر متناسق، و اکبته فیه النزعات المنحرفة، و صاحبه إسراف و إفراط لا یمتان إلی استکناه الحقائق بصلة، و قد تکفل بالرد علی أغلب هفواته الأستاذ أمین الخولی «1».
و الذی یهمنا من بحثه أن نشیر إلی ما یلی:
أ- إن النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم لم یرد الحصول علی تأیید أهل الکتاب بالمعنی الذی أشار إلیه، و إنما هو تعبیر عن وحدة الدیانات و الشرائع و الأنبیاء فی جمیع الأطوار، و أنّ أصول هذه الدیانات واحدة، و إن تغییر هذه الحقیقة الواقعة یعتبر تحریفا بالمعنی الذی أشار إلیه القرآن: یُحَرِّفُونَ الْکَلِمَ مِنْ بَعْدِ مَواضِعِهِ النساء/ 46 و فی قوله تعالی: مِنَ الَّذِینَ هادُوا یُحَرِّفُونَ الْکَلِمَ عَنْ مَواضِعِهِ وَ یَقُولُونَ سَمِعْنا وَ عَصَیْنا وَ اسْمَعْ غَیْرَ مُسْمَعٍ وَ راعِنا لَیًّا بِأَلْسِنَتِهِمْ وَ طَعْناً فِی الدِّینِ وَ لَوْ أَنَّهُمْ قالُوا سَمِعْنا وَ أَطَعْنا وَ اسْمَعْ وَ انْظُرْنا لَکانَ خَیْراً لَهُمْ وَ أَقْوَمَ وَ لکِنْ لَعَنَهُمُ اللَّهُ بِکُفْرِهِمْ فَلا یُؤْمِنُونَ إِلَّا قَلِیلًا (46) النساء/ 46.
ب- إن الألفاظ التجریحیة التی وردت فی المقال بالنسبة للرسول
______________________________
(1) ظ: المرجع نفسه و الصفحات نفسها فی الهامش.
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الأعظم صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم لا تتفق مع المنهج الموضوعی، فقد أشار بل صرح بأن القرآن من تلقاء نفس النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و أنه تحدث فی القرآن بطریقة مبهمة، و أن محمدا صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم یستعمل لفظ حرف بدل القرآن.
و هذه مواد لا یفترض بعالم أن یتولی التحدث بها بأسلوب الغمز و اللمز و هو ما لا یقبل فی بحث علمی، و لسنا نری ذلک غفلة أو هفوة بل هو تغافل و جفوة.
ج- ادعی الباحث أن خصوم النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم أخذوا علیه نسخ بعض أحکام القرآن بأحکام أخری مما حدا بعلماء المسلمین أن یذهبوا مذاهب شتی فی تقدیرهم للحقائق التی یقوم علیها هذا الاتهام.
و بإیجاز نقول إن نسخ الأحکام شی‌ء و التحریف شی‌ء آخر، فالنسخ لا یکون تحریفا، و إنما هو إحلال لحکم مکان حکم، أو دفع لحکم من الأحکام من قبل اللَّه تعالی، تخفیفا عن العباد، أو رعایة لمصلحة المسلمین، أو استغناء عن حکم موقوت بحکم مستدیم، و ما أشبه ذلک مما یتعلق بالشریعة أو بمعتنقیها، و لا مجال إلی اللمز فی هذه الناحیة علی ادعاء التحریف فی القرآن.
د- یقول الباحث: «و قد أثیرت تهمة التحریف فیما وقع من جدل بین الفرق الإسلامیة المختلفة. فالشیعة یصرون عادة علی أن أهل السنة قد حذفوا و أثبتوا آیات فی القرآن بغیة محو أو تفنید ما جاء فیه من الشواهد معززا لمذهبهم و قد کال أهل السنة بطبیعة الحال نفس التهمة للشیعة» «1».
و هذا الکلام عجیب الصدور من هذا الرجل، إذ أثار مسألة مهمة فی أقدس أثر من تراث المسلمین، و لم یعط دلیلا واحدا علی صحتها، و لم یثبت مرجعا واحدا یتتبع هذا الاتهام.
و المسلمون جمیعا قد اتفقوا علی سلامة القرآن من التحریف، فنصوصه هی النصوص نفسها التی نزلت علی عهد رسول اللَّه صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و حفظت
______________________________
(1) المرجع نفسه: 4/ 608.
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و ستبقی محفوظة کما تعهد اللَّه تعالی بذلک فی الآیة التاسعة من سورة الحجر إِنَّا نَحْنُ نَزَّلْنَا الذِّکْرَ وَ إِنَّا لَهُ لَحافِظُونَ (9) الحجر/ 9.
لقد کان الأجدر بالباحث أن یتناول الموضوع بشکل آخر- لو کان موضوعیا- فیعرض إلی آراء المسلمین بخلو القرآن من التحریف بدلا من تجریح النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و نسبة ما لم یکن إلی المسلمین، بما لا علاقة له بأصول البحث.
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ما برحت حیاة النبی محمد صلی اللَّه علیه و آله و سلّم موضع عنایة الدارسین من أبعاد مختلفة و بقدر ما عبئ للموضوع من أهمیة و استعداد، و منهجیة فی أغلب الأحیان فما تزال هناک بقیة للبحث. فقد تنقصنا کثیر من الوثائق عن حیاته الروحیة قبل البعثة، وصلتها بحیاته العامة و الخاصة بعد البعثة.
هناک شذرات متناثرة فی کتب السیرة و التاریخ و الآثار، تتعلق بحیاة الروحیة قبل البعثة، و صلتها بحیاته العامة و الخاصة بعد البعثة.
هناک شذرات متناثرة فی کتب السیرة و التاریخ و الآثار، تتعلق بحیاة النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم هامشیا، تتخذ مجال الثناء و الاطراء حینا، و تتسم بطابع الحب و التقدیس حینا آخر، و هی مظاهر لا تزید من منزلة النبی الذاتیة و لا تکشف عن مکنونات مثله العلیا، ذلک باستثناء الاجماع علی عزلته فی عبادته و تحنثه، و الاقتناع بصدقه و أمانته، و هی شذرات غیر غریبة فی أصالة النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم الکریمة، و تقویمه الخلقی الرصین.
و تطالعنا- أحیانا- أحداث فی تاریخ النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم قبل البعثة، لها مدالیل من وثاقة، و رجاحة من عقل، کالمشارکة الفاعلة فی حلف الفضول؛ و تمیزه بالدفاع عن ذوی الحقوق المهتضمة، و کاللفتة البارعة فی رفع الحجر الأسود، و وضعه بموضعه من الکعبة الیوم. بما أطفأ به نائرة و أخمد فتنة.
و هناک انفراد عن شباب عصره بالحشمة و الاتزان، و هو فی شرخ الصبا و عنفوان العمر، و التأکید علی الخلوة الروحیة بین جبال مکة و شعابها، و فی غار حراء بخاصة، و الحدیث عن تجواله فی سفرتین تجاریتین لا یفصح کثیرا عن ثمرة تجربتهما النفسیة، و لا یعرف صدی مشاهداتهما روحیا و اجتماعیا.
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فی حیاته العائلیة قبل البعثة نجده یتیما یسترضع فی بنی سعد، و یفقد أبویه تباعا، و یحتضنه جده عبد المطلب حضانة العزیز المتمکن، و بوفاته یوصی به لأبی طالب، و یتزوج و هو فتی فی الخامسة و العشرین من عمره من السیدة العربیة خدیجة بنت خویلد، و کان زواجا ناجحا فی حیاة عائلیة سعیدة، تکد و تکدح فی تجارة تتأرجح بین الربح و الخسران، و فجأه الوحی الحق، و التجأ إلی خدیجة، تزمله آنا، و تدثره آنا آخر.
و ینهض النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم فی دعوته، فتجد الدعوة مکذبین و مصدقین و تقف قریش بکبریائها و جبروتها فی صدر الدعوة، و یلقی الأذی و العنت من قومه و عشیرته الأقربین، و فی حمأة الأحداث یموت کافله و زوجته فی عام واحد، فیکون علیه عام الأحزان، فلا الید التی قدمت المال للرسالة، و لا الساعد التی آوی و حامی، و یوحی إلیه بالهجرة، فتمثل حدثا عالمیا فیما بعد.
هذه لمحات یذکرها کل من یترجم للنبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم یطیل بها البعض و یوجز البعض الآخر، و لیست هی کل شی‌ء فی حیاة النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم فقد تکون غیضا من فیض.
و لست فی صدد تأریخیة هذه الأحداث، و لا بسبیل برمجتها لألقی علیها ظلالا مکثفة من البحث، و لکنها لمسات تمهیدیة تستدعی الإشارة فحسب.
و مهما یکن من أمر، فقد تبقی طریقة النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم المنهجیة فی التوفیق بین واجباته و مهماته القیادیة من جهة، و بین حیاته العامة و مساره الدنیوی من جهة ثانیة لا تجد تأریخا یمثل بدقة و وضوح تامّین: المنهج الرئیسی الذی اختطه لنفسه هذا القائد العظیم و هو فی مکة المکرمة.
فی المدینة المنورة حیث العدد و العدة، و النصرة و الفداء، نلمس إیحاء قرآنیا بنقطتین مهمتین:
الأولی: مواجهته للمنافقین و تحرکهم جهرة و خفاء، و تذبذبهم أزاء الرسالة بین الشک المتمادی و التصدیق الکاذب، یصافحون أهل الکتاب تارة، و یوالون مشرکی مکة تارة أخری، حتی ضاق بهم ذرعا، و نهاهم القرآن الکریم عن التردی فی هذه الهاویة مرارا و تکرارا، و هددهم بالاستئصال و التصفیة بعض الأحیان، و لم ینقطع کیدهم، فمثلوا ثورة
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مضادة داخلیة تفتک بالصفوف و تفرق الجموع، لو لا الوقوف فی نهایة الأمر بوجه ترددهم الخائف، و هزائمهم المتلاحقة، أثر ما حققه الإسلام من انتصارات فی غزواته و حروبه الدفاعیة، إلا أن جذوتهم بقیت نارا تحت الرماد، و عاصفة بین الضلوع، تخمد تارة و تهب أخری.
الثانیة: مجابهته للفضولیین، الذین کانوا یأخذون علیه راحته و یزاحمونه و هو فی رحاب بیته، بین أفراد أسرته و زوجاته، فینادونه باسمه المجرد و یطلبون لقاءه دون موعد مسبق، بما عبر عنه القرآن بصراحة:
إِنَّ الَّذِینَ یُنادُونَکَ مِنْ وَراءِ الْحُجُراتِ أَکْثَرُهُمْ لا یَعْقِلُونَ (4) «1».
و استأثر البعض من هؤلاء و غیرهم بوقت القائد، فکانت الثرثرة و الهذر و کان التساؤل و التنطع، دون تقدیر لملکیة هذا الوقت، و عائدیة هذه الشخصیة فحد القرآن من هذه الظاهرة و اعتبرها ضربا من الفوضی، و عالجها بوجوب دفع ضریبة مالیة تسبق هذا التساؤل أو ذاک الخطاب، فکانت آیة النجوی:
یا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا إِذا ناجَیْتُمُ الرَّسُولَ فَقَدِّمُوا بَیْنَ یَدَیْ نَجْواکُمْ صَدَقَةً ذلِکَ خَیْرٌ لَکُمْ وَ أَطْهَرُ فَإِنْ لَمْ تَجِدُوا فَإِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِیمٌ (12) «2».
و کان لهذه الآیة وقع کبیر، فامتنع الأکثرون عن النجوی، و تصدق من تصدق فسأل و وعی و علم، و انتظم المناخ العقلی بین یدی الرسول الأعظم صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم فکف الفضول، و تحددت الأسئلة، لیتفرغ النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم للمسئولیة القیادیة، و لما وعت الجماعة الإسلامیة مغزی الآیة، و بلغ اللَّه منها أمره، نسخ حکمها و رفع، و خفف اللَّه عن المسلمین بعد شدة مؤدبة و فریضة رادعة و تأنیب فی آیة النسخ:
أَ أَشْفَقْتُمْ أَنْ تُقَدِّمُوا بَیْنَ یَدَیْ نَجْواکُمْ صَدَقاتٍ فَإِذْ لَمْ تَفْعَلُوا وَ تابَ اللَّهُ عَلَیْکُمْ فَأَقِیمُوا الصَّلاةَ وَ آتُوا الزَّکاةَ وَ أَطِیعُوا اللَّهَ وَ رَسُولَهُ وَ اللَّهُ خَبِیرٌ بِما تَعْمَلُونَ (13) «3».
______________________________
(1) الحجرات: 4.
(2) المجادلة: 12.
(3) المجادلة: 13.
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کان هذا و ذاک یستدعی الوقوف فترة زمنیة عند رعایة الوحی للنبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم فی التوفیق بین واجباته القیادیة، و حیاته الاعتیادیة، فأمام المنافقین نجد الحذر و الیقظة یتبعهما الإنذار النهائی بإغراء النبی بهم، و عند الحادثتین التالیتین نجد الوحی حاضرا فی اللحظة الحاسمة، فیسلیه فی الأولی بأن أکثر هؤلاء لا یعقلون. و یعظهم فی الثانیة بجعل مقامه متمیزا فلا یخاطب إلا بصدقة، و لا یسأل إلا بزکاة.
و ما زلنا فی هذا الصدد فإننا نجد الوحی رفیقا أمینا لهذا القائد الموحی إلیه، من هذه الزاویة التوفیقیة بین التفرغ لنفسه، و التفرغ لمسئولیاته، و هذا أهم جانب یجب أن یکشف فی حیاة النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و الکشف عنه إنما یتم بدراسة حیاة النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم الخاصة مرتبطة بهذه الظاهرة و هی ظاهرة الوحی الإلهی، و مدی الاتصال و الانفصال بینها و بین النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و حاجته الملحة إلی هذا الشعاع الهادی، منذ البدء و حتی النهایة.
لم یکن النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم بدعا من الرسل، و لم یختص بالوحی دونهم بل العکس هو الصحیح، فقد شارکهم هذه الظاهرة، و قد أوحی إلیه کما أوحی إلیهم من ذی قبل.
قال تعالی:
إِنَّا أَوْحَیْنا إِلَیْکَ کَما أَوْحَیْنا إِلی نُوحٍ وَ النَّبِیِّینَ مِنْ بَعْدِهِ وَ أَوْحَیْنا إِلی إِبْراهِیمَ وَ إِسْماعِیلَ وَ إِسْحاقَ وَ یَعْقُوبَ وَ الْأَسْباطِ وَ عِیسی وَ أَیُّوبَ وَ یُونُسَ وَ هارُونَ وَ سُلَیْمانَ وَ آتَیْنا داوُدَ زَبُوراً (163) وَ رُسُلًا قَدْ قَصَصْناهُمْ عَلَیْکَ مِنْ قَبْلُ وَ رُسُلًا لَمْ نَقْصُصْهُمْ عَلَیْکَ وَ کَلَّمَ اللَّهُ مُوسی تَکْلِیماً (164) «1».
فقد هدفت الآیة و ما بعدها إلی بیان حقیقة الوحی الشاملة للأنبیاء کافة ممن اقتص خبرهم و ممن لم یقتص، و إیثار موسی علیه السلام بالمکالمة وحده.
و یبقی التساؤل قائما؛ بما ذا تفسر هذه الظاهرة، و کیف تعلل نفسیا
______________________________
(1) النساء: 163- 164.
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و کیف تنطبق کونیا، و کیف عولجت قرآنیا؟ و ما هو سبیل معرفتها جوهریا عند النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم؟ و عند الناس؟ و کیف آمن به بکل قوة و یقین و آمن بها من حوله؟
و للإجابة عن هذه الافتراضات، لا بدّ من رصد جدید لهذه الأبعاد کافة، و قد یری ذلک غریبا فی تاریخ القرآن، و لکن نظرة تمحیصیة خاطفة، تؤصل حقیقة هذا المناخ، و تؤکد ضرورة هذا المنهج، لأن الوحی یشکل بعدا زمنیا معینا یقترن بنزول القرآن، و ذلک أول تأریخ القرآن، و یستمر معه بوحی القرآن متکاملا، و کل ذلک تفصیلات تاریخ القرآن فی عهد الرسالة، و هو الجزء المهم و الأساس فی هذا التاریخ.
و باستعراض هذه الافتراضات سوف نلمس النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم عبدا مأمورا محتسبا، ینفذ و لا یسأل، و یبلغ و لا یضیف، مهمته التلقی و الأداء مستقلا بذاته، منفصلا عن ظاهرته، و یبقی الجمع بین حیاته العامة و الخاصة من اختصاصه بتوجیه من اللَّه تعالی، و بعنایة من وحیه، فلا تعارض بینهما فیرتفع بذلک ما أثرناه مسبقا، و یتلاشی الأشکال بهذا الملحظ، مع أننا نلمس بشکل جاد أن النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم قد وهب حیاته للوحی، مبلغا أمینا و رسولا کریما، إلا أن شخصیته حقیقة، و الوحی حقیقة أخری، و هذا ما ندأب إلی إثباته علمیا.
ان ما یذهب إلیه بعض المستشرقین من أن ظاهرة الوحی، قد یراد بها المکاشفة، و قد یعبر عنها بالوحی النفسی تارة، أو الإلهام المطلق تارة أخری، دون تحدید ممیز، لا یتوافق مبدئیا مع دراسة النهج الموضوعی لظاهرة الوحی. ان کلمة الإلهام لیس لها أی مدلول نفسی محدد، مع أنها مستخدمة عموما لکی ترد معنی الوحی إلی میدان علم النفس. و الوحی النفسی یدور حول معرفة مباشرة لموضوع قابل للتفکیر، و الوحی الإلهی یجب أن یأخذ معنی المعرفة التلقائیة و المطلقة لموضوع لا یشغل التفکیر، و أیضا غیر قابل للتفکیر.
و المکاشفة لا تنتج عند صاحبها یقینا کاملا، و یقین النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم بالوحی قد کان کاملا، مع وثوقه بأن المعرفة للوحی بها غیر شخصیة، و طارئة
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و خارجة عن ذاته «1» و الوحی الالهی هو الفعل الذی یکشف به اللَّه للإنسان عن الحقائق التی تجاوز نطاق عقله «2».
و إذا کان الوحی فعلا متمیزا، فهو صادر عن فاعل مرید، و هذا الفاعل المرید هو اللَّه تعالی، و لیس الإلهام و الکشف کذلک، و هذا ما یمیز الوحی عن المکاشفة، و الوحی النفسی، و الإلهام، إذ أن مرد الإلهام یعود عادة إلی المیدان التجریبی لعلم النفس، و نزعة الوحی النفسی فی انتداحها تعتمد علی التفکیر فی الاستنباط، و المکاشفة تتأرجح بین الشک و الیقین.
أما الوحی فحالة فریدة لا تخضع إلی التجربة أو التفکیر و متیقنة لا مجال معها للشک. مضافا إلی أن حالات الکشف و الإلهام و الإیحاء النفسی حالات لا شعوریة و لا إرادیة، و الوحی ظاهرة شعوریة تتسم بالوعی و الادراک التّامّین.
و الوحی بالمعنی المشار إلیه یختص بالأنبیاء، و لیس الإلهام أو الکشف کذلک، فهما عامان و شائعان بین الناس.
و لقد فرق المستشرق الألمانی الدکتور تبودور نولدکه (1836- 1930 م) بین الوحی و الإلهام تفریقا فیه مزیج بین الواقع و الصوفیة فعد الوحی خاصا بالأنبیاء، و الإلهام خاصا بالأولیاء إذ لا یوحی إلیهم «3».
و یتجلی الفرق بین الإلهام و الوحی بتعبیر آخر، و بتصور متغایر، أن مصدر الإلهام باطنی، و أن مصدر الوحی خارجی، بل الإلهام من الکشف المعنوی، و الوحی من الواقع الشهودی، لأن الوحی إنما یتحصل بشهود الملک و سماع کلامه، أما الإلهام فیشرق علی الإنسان من غیر واسطة ملک فالإلهام أعم من الوحی، لأن الوحی مشروط بالتبلیغ، و لا یشترط ذلک فی الإلهام. و الإلهام لیس سببا یحصل به العلم لعامة الخلق، و یصلح للبرهان و الإلزام، و إنما هو کشف باطنی، أو حدس، یحصل به العلم للإنسان فی
______________________________
(1) ظ: مالک بن نبی، الظاهرة القرآنیة: 167 و ما بعدها.
(2) ظ: د. جمیل صلیبا، المعجم الفلسفی: 2/ 570.
(3) ظ: نولدکه. دائرة المعارف الإسلامیة، مجلد 9 مادة: الدین.
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حق نفسه لا علی وجه الیقین و القطع، کما هی الحالة فی الوحی، بل علی أساس الاحتمال الاقناعی «1».
و لهذا فلا اعتبار بما حاوله الأستاذ محمد عبده: بجعل الإلهام وجدانا تستیقنه النفس، و حسبان ذلک طریقا لإمکان الوحی «2».
ان طریق الوحی هو التلقی، و طریق هذا التلقی هو الملک، و فی ضوئه نجد عبد القاهر الجرجانی (ت: 471 ه) جدیا بتمثل الوحی متفردا بما ألقاه جبرئیل علی النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و أن القول بأنه: «قد کان علی سبیل الإلهام، و کالشی‌ء یلقی فی نفس الإنسان، و یهدی له من طریق الخاطر و الهاجس الذی یهجس فی القلب، فذلک مما یستعاذ باللَّه منه، فإنه تطرق للإلحاد «3».
و لقد تطرق بعض الباحثین الکهنوتیین فادعی بأن الوحی: «هو حلول روح اللَّه فی روح الکتاب الملهمین لإطلاعهم علی الحقائق الروحیة و الأخبار الغیبیة من غیر أن یفقد هؤلاء الکتاب بالوحی شیئا من شخصیاتهم فلکل منهم نمطه فی التألیف، و أسلوبه فی التعبیر» «4».
و هذا التعبیر عن الوحی بهذا الفهم، یختلف جذریا عن المفهوم القرآنی للوحی و یضفی مناخا باطنیا فی الحلول و الاتحاد، یدفعه الإسلام، و هو سبیل مختصر إلی تقمص الصفاء الروحی و ادعائه من قبل من لم یحصل علیه و فیه استهواء للدجل الاجتماعی عند الکهنة و الکذبة، و بعد هذا: فهو مغایر لمفهوم الوحی و طریقته اللذین خاطب اللَّه بهما رسله و علمهم من خلالهما، مع استقلال فی شخصیة الوحی، بعیدة عن مراتب الفراسة و التجانس الروحی، و استقلال فی المتلقی بعید عن الاستنتاج الذاتی، أو التعبیر المطلق بکل صوره.
ان عملیة الوحی الإلهی إنما تخضع لتصور حوار علوی بین ذاتین:
______________________________
(1) ظ: د. جمیل صلیبا المعجم الفلسفی: 1/ 131.
(2) ظ: محمد عبده، رسالة التوحید: 108.
(3) عبد القاهر، الرسالة الشافیة، ضمن ثلاث رسائل فی إعجاز القرآن: 156.
(4) جورج بوست، قاموس الکتاب المقدس، و انظر: صبحی الصالح مباحث فی علوم القرآن: 25.
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«ذات متکلمة آمرة معطیة، و ذات مخاطبة مأمورة متلقیة» «1».
و لم تتشاکل فی مظهر من مظاهر الوحی و ظاهرته، الذات المتکلمة و الذات المخاطبة فی قالب واحد، و لم یتحدا فی صورة واحدة علی الإطلاق فهما متغایران.
إن ظاهرة الوحی الإلهی مرئیة و مسموعة. و لکنها خاصة بالنبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم وحده فما اتفق و لو مرة واحدة، أن سمع أصحابه صوت الوحی، و لا حدث أن رأوا هذا الکائن الموحی، و مع هذا فقد أدرکوا صحة ما نزل علیه و صدق ما أوحی إلیه، بدلائل الإعجاز، و قرائن الأحوال و اعتبارات الاختصاص، فالنفس الإنسانیة و إن کانت واحدة فی الأصل و الجوهر، و لکنها تختلف شفافیة کما تختلف تخویلا من قبل اللَّه تعالی، فالنبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم یری و یسمع و یعی ما حوله من الظاهرة بیقین مرئی مشاهد، و من حوله لا یرون و لا یسمعون و لکنهم یصدقون و یؤمنون. و ربما قیل: إن ما یتلقاه النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم من الروح الأمین و هو رسول الوحی: «هو نفسه الشریفة من غیر مشارکة الحواس الظاهرة، التی هی الأدوات المستعملة فی إدراک الأمور الجزئیة فکان صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم یری و یسمع حینما یوحی إلیه من غیر أن یستعمل حاستی البصر و السمع .. فکان صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم یری الشخص، و یسمع الصوت مثل ما نری الشخص و نسمع الصوت غیر أنه ما کان یستخدم حاستی بصره و سمعه المادیتین کما نستخدمها، و لو کانت رؤیته و سمعه بالبصر و السمع المادیین لکان ما یجده مشترکا بینه و بین غیره، فکان سائر الناس یرون ما یراه و یسمعون ما یسمع و النقل القطعی یکذب ذلک، فکثیرا ما کانت تأخذه برحاء الوحی و هو بین الناس فیوحی إلیه، و من حوله لا یشعرون بشی‌ء، و لا یشاهدون شخصا یکلمه» «2».
و قد یفسر هذا بأنه ظاهرة ذاتیة، و لکن عمی الألوان «3» مثلا یقدم لنا
______________________________
(1) ظ: مالک بن بنی، الظاهرة القرآنیة: 194: صبحی الصالح، مباحث فی علوم القرآن:
27.
(2) الطباطبائی، المیزان: 15/ 317 و ما بعدها.
(3) عمی الألوان قسمان: کلی و جزئی فالکلی هو العجز عن التمییز بین الألوان مع بقاء الاحساس البصری سلیما من الاضطراب، و الجزئی هو العجز عن إدراک لون بعینه أو عن تمییز ذلک اللون عن غیره. (ظ: المعجم الفلسفی: 2/ 108).
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حالة نموذجیة، لا یمکن فی ضوئها أن تری بعض الألوان بالنسبة لکل العیون.
«هناک مجموعة من الإشعاعات الضوئیة دون الضوء الأحمر، و فوق الضوء البنفسجی لا تراها أعیننا، و لا شی‌ء یثبت علمیا أنها کذلک بالنسبة لجمیع العیون، فلقد توجد عیون یمکن أن تکون أقل أو أکثر حساسیة أمام تلک الأشعة، کما یحدث فی حالة الخلیة الضوئیة الکهربائیة» «1».
و هذا مطرد بالنسبة للبصر المادی المتفاوت، أما علی التفسیر الأول فینتفی الاشکال جملة و تفصیلا، فهو من باب الأولی.
و لقد توصل النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم إلی الیقین القطعی بصدق الرؤیة و السمع عند حدوث ظاهرة الوحی طیلة ثلاثة و عشرین عاما، و کان لذلک أمارات خارجیة تبدو علی وجهه و عینیه و جبینه، من شحوب أو احتقان أو تصبب عرق و قد یرافق ذلک دوی بحسه أو أصداء أو أصوات کما تقول الروایات «2».
و لکن هذه المظاهر لم تمتلک علیه وعیه الکامل، و إحساسه الیقظ لأنها امارات خارجیة لا تغیر من حقیقة شعوره علی الإطلاق، فقسمات الوجه، و تعرق الجبین، و شحوب المحیا لا تدل فی حالة اعتیادیة علی تغیر فی الوعی أو انعدام للذاکرة، أو فقدان للشعور، و ما هی إلا طوارئ عارضة لا تمس الجوهر بشی‌ء.
و لقد تعجل بعض النقاد من المستشرقین، حین ألموا بهذه الدلائل النفسیة و الامارات الشکلیة الخارجیة التی لا تنتاب الوعی إطلاقا و لا تؤثر فی الإدراک فی حال، فعدوها- مخطئین- أعراضا للتشنج تارة، و للاغماء تارة أخری. «و هذا الرأی یشمل خطأ مزدوجا حین یتخذ من هذه الأعراض الخارجیة مقیاسا یحکم به علی الظاهرة القرآنیة بمجموعها، و لکن من
______________________________
(1) مالک بن بنی، الظاهرة القرآنیة: 178.
(2) ظ: ابن سعد الطبقات الکبری: 1/ 197+ البخاری و الجامع الصحیح: 1/ 4+ الفتح الربانی: 20/ 212+ فتح الباری: 1/ 21.
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الضروری أن نأخذ فی اعتبارنا قبل کل شی‌ء الواقع النفسی المصاحب الذی لا یمکن أن یفسر أی تعلیل مرضی ... فإذا نظرنا إلی حالة النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم وجدنا أن الوجه وحده هو الذی یحتقن، بینما یتمتع الرجل بحالة عادیة و بحریة عقلیة ملحوظة من الوجهة النفسیة، بحیث یستخدم ذاکرته استخداما کاملا خلال الأزمة نفسها، علی حین یمحی وعی المتشنج و ذاکرته خلال الأزمة فالحالة إذن لیست حالة تشنج.
هذا التلازم الملحوظ بین ظاهرة نفسیة فی أساسها و حالة معینة هو الطابع الخارجی الممیز للوحی» «1».
و هکذا کان لظاهرة الوحی عند بعض المستشرقین تفسیرات خاطئة أملاها حقد و دجل و افتراء، فقد کان الوحی علی حدّ زعمهم أثرا لنوبات الصرع التی تعتری الرسول الأعظم صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم فکان یغیب عن صوابه، و یسیل منه العرق، و تعتریه التشنجات، و تخرج من فیه الرغوة فإذا أفاق من نوبته ذکر أنه أوحی إلیه؛ و تلا علی المؤمنین به ما یزعم- أنه وحی من ربه- «2» کما صنع هذا قسم من المستشرقین الألمان و الیهود أمثال: فیل؛ جولد سیهر، و بول.
و مع ما فی هذا الزعم من الکذب المضحک، و الغض المتعمد من منزلة النبی الرسالیة، فالطریف أن ینبری له المستشرقون أنفسهم، لا سیما هنری لامنس، و فون هامر، و أمثالهما، للرد علیه، إلا أن فی طلیعة هؤلاء جمیعا السیر ولیم مویر (1819 م/ 1905 م) «3».
لقد فند هذا الباحث المحاید فی کتابه (حیاة محمد) مزاعم الجهلة الحاقدین و عقب علی ظاهرة الوحی و أعراضها الخارجیة بقوله: «و تصویر ما کان یبدو علی محمد فی ساعات الوحی علی هذا النحو لخاطئ من الناحیة العلمیة أفحش الخطأ. فنوبة الصرع لا تذر عند من تصیبه أی ذکر لما مر به أثناءها، بل هو ینسی هذه الفترة من حیاته بعد إفاقته من نوبته
______________________________
(1) مالک بن بنی، الظاهرة القرآنیة: 182.
(2) ظ: بکری أمین، التعبیر الغنی فی القرآن: 18.
(3). (29- 14)KifeofMohammadP ،SirWilliamMuir 
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نسیانا تاما، و لا یذکر شیئا مما صنع أو حل به خلالها، لأن حرکة الشعور و التفکیر تتعطل فیه تمام العطل. هذه أعراض الصرع کما یثبتها العلم، و لم یکن ذلک ما یصیب النبی العربی أثناء الوحی، بل کانت تتنبه حواسه المدرکة فی تلک الأثناء تنبها لا عهد للناس به، یذکر بدقة- غایة الدقة- ما یتلقاه بعد ذلک علی أصحابه، ثم نزول الوحی لم یکن یقترن حتما بالغیبوبة الحسیة مع تنبه الادراک الروحی غایة التنبه، بل کثیرا ما یحدث و النهی فی تمام یقظته العادیة» «1».
بینما زعم جملة من المستشرقین: بأن النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم کان فی القرآن و الوحی ساحرا، و أنه لم ینجح فی الوصول إلی کرسی البابویة، فاخترع دینا جدیدا لینتقم من زملائه «2».
و قد هز هذا التحدی السافر المستشرق (امیل درمنجهام) ففند أباطیل هؤلاء الدعاة، و حمل علیهم؛ ورد هذه التّهم الرخیصة التی خالفت الواقع «3».
فی حین نلحظ أن جماعة من المستشرقین قد دأبوا منذ زمن مبکر حتی عصرنا الحاضر، علی وصف القرآن بأنه نسیج من الخرافات، و بأن الوحی مجموعة من البدع، و بأن المسلمین وحوش، و کان نموذج ذلک کل من: تیکولا دکیز، و هو تنجر، و بلیاندر، و بریدو «4».
و هذا النوع من المستشرقین قد دفع تبشیریا إلی الغض من مکانة القرآن و الإسلام، لتقلیل أهمیتهما و زعزعة النفوس عنهما؛ و إسدال ظلال کثیفة قائمة حول تأریخ الوحی دون دلیل علمی یستند علیه، بید أن الحدیث المتأطر بهذا القناع لا یمکن أن یوافق قبولا لدی الباحثین لأنه عاطفی.
و أنی لأستغرب حقا مما أبداه المستشرق الفرنسی الدکتور غوستاف لوبون حینما ینفی تهمة الصرع عن الرسول الأعظم صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و لکنه یصفه بالهوس، و هو أمر یدعو إلی الحیرة و العجب لما فی بحوث هذا الرجل من
______________________________
(1) ظ: بکری أمین، التعبیر الفنی فی القرآن: 19.
(2) ظ: موسوعة لاروس الفرنسیة، مادة، محمد.
(3). 135،The Life of Mohamea 
(4) ظ: المؤلف، المستشرقون و الدراسات القرآنیة: 16.
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الاعتدال و الإنصاف غالبا، فکیف یتم علی یدیه هذا النص المخجل: «و قیل إن محمدا کان مصابا بالصرع و لم أجد فی تواریخ العرب ما یبیح هذا القطع فی هذا الرأی، و کل ما فی الأمر هو ما رواه معاصر و محمد و عائشة منهم، من أنه کان إذا نزل الوحی علیه اعتراه احتقان وجهی فغطیط فغشیان، و إذا عدوت هوس محمد، ککل مفتون، وجدته حصیفا سلیم الفکر.
و یجب عد محمد من فصیلة المتهوسین من الناحیة العلمیة کما هو واضح و ذلک کأکثر مؤسسی الدیانات، و لا کبیر أهمیة لذلک فأولو الهوس وحدهم لا ذو المزاج البارد من المفکرین، هم الذین ینشئون الدیانات و یعودون الناس، و من یبحث فی عمل المفتونین فی العالم یعترف بأنه عظیم .. و لو کان العقل، لا الهوس هو الذی یسود العالم لکان للتأریخ مجری آخر ... و لا یقف أی قول بخداع محمد ثانیة أمام سلطان النقد کما یلوح لی، و محمد کان یجد فی هوسه ما یحفزه إلی اقتحام کل عائق، و یجب علی من یود أن یفرض إیمانه علی الآخرین أن یؤمن بنفسه قبل کل شی‌ء ..» «1».
و هذا دس رخیص، و تناقض فاضح، مزج فیهما السم بالعسل؛ فبینا ینفی الصرع عن النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم و إذا به یثبت الهوس له و لینفی الوحی و الرسالة جملة و تفصیلا.
و فی ضوء ما تقدم یمکن أن نرصد فی ظاهرة الوحی عملیة إرسال و استقبال بوقت واحد، إرسال بوساطة الملک المؤتمن، و استقبال من قبل النبی المصطفی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم، یتم ذلک فی حالة إدراک متماسکة، یسیطر فیها الوعی و الشعور و الإحساس، کما لو کان أمرا عادیا فی یقظة حقیقیة، قبل الوحی و أثناء الوحی، و بعد الوحی، مهما صاحب عملیة الوحی من شدة وطأة و مفاجأة، فالوحی حقیقة خارجیة مستقلة عن کیان النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم النفسی و لکنها لا تغیر ذلک الواقع النفسی، بل تزیده جلاء و فطنة و ذاکرة و یمثل فیها النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم دور المتلقی الواعی من جهة، و دور المبلغ الأمین من جهة أخری، لا یقدم و لا یؤخر؛ و لا یغیر و لا یقترح؛ و لا یفتر و لا یتکاسل.
______________________________
(1) غوستاف لوبون، حضارة العرب: 133 و ما بعدها.
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و لقد کان ذلک بحق:
«استقبالا من النبی لحقیقة ذاتیة مستقلة؛ خارجة عن کیانه و شعوره الداخلی؛ و بعیدة عن کسبه أو سلوکه الفکری أو العملی» «1».
و لیس من الضروری أن تتوافر هذه الظاهرة مع رغبات النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم الآنیة أو تطلعاته النفسیة الملحة؛ فقد ینقطع عنه الوحی؛ و قد یتقاطر علیه، و لکنه لا یعدو الوقت المناسب فی تقدیر اللَّه عزّ و جلّ؛ و ما تحویل القبلة إلی الکعبة؛ و إبطاء الوحی فی حادثة الإفک؛ و فترة الوحی حینا؛ و التلبث فی قصة أهل الکهف؛ إلا شواهد تطبیقیة علی ما نقول؛ و أدلة مثبتة بأن الوحی خارج عن إرادته و مستقل عن ذاته. و لا شک أن النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم آمن منذ اللحظة الأولی- بقناعة شخصیة متوازنة- بأن ما یوحی إلیه لیس من جنس الأحلام و أضغاثها؛ و لا من سنخ الریاضات و مسالکها، و لا من باب الأحاسیس القائمة علی أساس من الذکاء و الفطنة، و لا من قبل التخیلات المستنبطة من الحدس و الفراسة و إنما کان بإیمان نفسی محض بأنه نبی یوحی إلیه من قبل اللَّه تعالی، و ما الروایات و الاسرائیلیات القائلة بشکه فی الظاهرة إلا ضرب من الأخیلة التی لا یدعمها دلیل «و الحق أن وحی النبوة و الرسالة یلازم الیقین من النبی و الرسول بکونه من اللَّه تعالی علی ما ورد عن أئمة أهل البیت علیهم السلام» «2».
و یوحی اللَّه عزّ و جلّ لملک الوحی، ما یوحیه الملک إلی النبی عن اللَّه و یتسلم النبی الوحی، فالوحی واحد هنا مع تقاسم المسئولیة و هو عام بالنسبة لکل الأنبیاء؛ و خاص بالنسبة لوحی القرآن أیضا؛ فالملک و یؤدی عن اللَّه لمحمد صلی اللَّه علیه و آله و سلّم و محمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم یتلقی ذلک الوحی من الملک و یؤدی ما یوحی به إلیه إلی الناس و کان ذلک طریق الوحی القرآنی فحسب؛ و قد صرح به القرآن الکریم بقوله تعالی:
وَ إِنَّهُ لَتَنْزِیلُ رَبِّ الْعالَمِینَ (192) نَزَلَ بِهِ الرُّوحُ الْأَمِینُ (193) عَلی قَلْبِکَ لِتَکُونَ مِنَ الْمُنْذِرِینَ (194) «3».
______________________________
(1) بکری أمین؛ التعبیر الفنی فی القرآن: 19.
(2) الطباطبائی، المیزان فی تفسیر القرآن: 20/ 328.
(3) الشعراء: 192- 194.
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و الروح الأمین هو جبرئیل علیه السلام بإجماع الأمة و الروایات؛ قال الطبرسی (ت: 548 ه) «یعنی جبرئیل علیه السلام؛ و هو أمین اللَّه لا یغیره و لا یبدله .. لأن اللَّه تعالی یسمعه جبرئیل فیحفظه: و ینزل به علی الرسول و یقرؤه علیه، فیعیه و یحفظه بقلبه؛ فکأنه نزل به علی قلبه» «1».
و هذا صریح یکفیه تلقی النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم للقرآن من جبرئیل علیه السلام علی قلبه تثبیتا و حفظا و رعایة؛ و القلب أشرف الأعضاء للتدبر و التفکر أن أرید به هذا الجهاز العضلی؛ و إلا فهو الإدراکات النفسیة الخاصة لدی النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم المستعدة للتلقی و الصیانة و الاستیعاب دون ریب. و کان ما نزل به جبرئیل علیه السلام بإیحاء من اللَّه تعالی هو النص الصریح من الوحی القرآنی دون زیادة أو نقصان؛ بألفاظه المدونة فی المصحف من ألفه إلی یائه.
و لما کان الأمر کذلک؛ فقد تحدث هذا النص المحفوظ بین الدفتین عن ظاهرة الوحی بوحی القرآن و سواه؛ و طرقها؛ و کیفیتها؛ و أقسامها و من الضروری حقا استعراض مختلف أنشطة الموضوع من القرآن نفسه مع الاستعانة باللغة حینا، و بالتبادر العربی العام حینا آخر، لأن القرآن عربی، و التبادر علامة الحقیقة.
لقد صرحت الآیة:
وَ ما کانَ لِبَشَرٍ أَنْ یُکَلِّمَهُ اللَّهُ إِلَّا وَحْیاً أَوْ مِنْ وَراءِ حِجابٍ أَوْ یُرْسِلَ رَسُولًا فَیُوحِیَ بِإِذْنِهِ ما یَشاءُ إِنَّهُ عَلِیٌّ حَکِیمٌ (51) «2».
بطرق الوحی الالهی؛ و حددت کیفیة هذا الوحی؛ و مراتب إیصاله علی النحو الآتی:



1- الوحی:

و أصل الوحی هو: الإشارة السریعة علی سبیل الرمز و التعریض؛ و ما جری مجری الإیماء و التنبیه علی الشی‌ء من غیر أن یفصح به «3».
______________________________
(1) الطبرسی: مجمع البیان: 4/ 204.
(2) الشوری: 51.
(3) قارن فی ذلک بین: الراغب، المفردات: 515+ الطبرسی، مجمع البیان: 5/ 37.
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و قد یکون أصل الوحی فی اللغة کلها الإعلام فی خفاء «1». و مؤدی التعریفات واحد فیما یبدو، إذ الإشارة السریعة، اعلام عن طریق الرمز، و الرمز إیماء یستفید منه المتلقی أمرا إعلامیا قد یخفی علی الآخرین. و من ثم قیل «الکلمة الإلهیة التی تلقی إلی أنبیائه وحی» «2» باعتبار أسرارها إلیهم من قبل ملک الوحی: و اختصاصها بهم دون سائر الناس قال ابن الأنباری:
سمی الوحی وحیا لأن الملک أسره علی الخلق؛ و خص به النبی صلی اللَّه علیه و آله و سلّم «3».
و من هنا یبدو أن التعریف الشرعی منحدر عن الأصل اللغوی فی خصوصیة الأسرار و الاعلام السریع؛ و ما یصاحب ذلک من الإشارة و الرمز اللذین یخفیان علی الآخرین. و قد عبر الأستاذ محمد عبده عن ذلک بما یقارب هذا المؤدی فقال: «بأنه عرفان یجده الشخص فی نفسه مع الیقین بأنه من قبل اللَّه بواسطة؛ أو بغیر واسطة، و الأول یتمثل لسمعه بصوت أو بغیر صوت» «4».
و لعل المراد بما یتلقاه النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم من العرفان الیقینی بغیر صوت هو الالقاء فی الروع؛ و ذلک بأن ینفث اللَّه فی روع النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم ما یشاء من أمر؛ أو ینفث روح القدس ما أوحی إلیه بتبلیغه إیاه؛ فیکون ذلک من الوحی بوجه من الوجوه. و قد یؤید هذا الملحظ ما نسب إلی
النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم أنه قال: «إن روح القدس نفث فی روعی» «5».



[2- سماع کلام اللَّه تعالی مباشرة من وراء حجاب دون معاینة أو رؤیة]

سماع کلام اللَّه تعالی مباشرة من وراء حجاب دون معاینة أو رؤیة؛ لامتناع ذلک عقلا و شرعا؛ کما کلم اللَّه موسی بن عمران علیه السلام وَ کَلَّمَ اللَّهُ مُوسی تَکْلِیماً «6» و کان ذلک من وراء حجاب «و هو أن یحجب ذلک الکلام عن جمیع خلقه إلا من یرید أن یکلمه به نحو کلامه لموسی علیه السلام لأنه حجب ذلک عن جمیع الخلق إلا عن موسی علیه السلام وحده؛
______________________________
(1) ظ: ابن منظور، لسان العرب: 20/ 258.
(2) الراغب الأصبهانی: المفردات: 515.
(3) ابن منظور: لسان العرب: 20/ 258.
(4) محمد رشید رضا: الوحی المحمدی: 28.
(5) ظ: الحدیث فی الاتقان للسیوطی: 1/ 129+ المفردات للراغب: 515.
(6) النساء: 164.
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لأن الحجاب لا یجوز إلا علی الأجسام المحدودة» «1».



[3- أو یرسل رسولا فیوحی بإذنه ما یشاء]





اشارة

أو یرسل رسولا فیوحی بإذنه ما یشاء؛ کما فی تبلیغ جبرئیل علیه السلام لرسول اللَّه صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم فی صورة معینة أو صور متعددة؛ وحی القرآن الکریم عن اللَّه؛ من غیر أن یکلم اللَّه نبیه علی النحو الذی کلم به موسی علیه السلام. هذه الأصناف و المراتب فی الإیحاء حددتها الآیة الکریمة السابقة فیما یتعلق بوحی الأنبیاء کما یبدو؛ إلا أننا من متابعة هذه الظاهرة فی القرآن الکریم لاحظنا بعض الدلالات الإیحائیة لهذا التعبیر قد تختلف عما تقدم، و یمکن الإشارة إلی أهمها بما یأتی:



أ- إلهام:

و هو أن یلقی اللَّه تعالی فی النفس أمرا یبعث علی الفعل أو الترک و هو نوع من الوحی، یخص به اللَّه من یشاء من عباده غیر قابل للتفکیر به أو التخطیط له مسبقا، لیفرق بینه و بین الحالات اللاشعوریة من جهة و السلوک الکسبی من جهة أخری، کما یدل علی ذلک قوله تعالی:
وَ أَوْحَیْنا إِلی أُمِّ مُوسی أَنْ أَرْضِعِیهِ «2».
و قوله تعالی: إِذْ أَوْحَیْنا إِلی أُمِّکَ ما یُوحی «3».



ب- التسخیر:

و هو أن یسخر اللَّه تعالی بعض مخلوقاته إلی عمل ما بهدیه و إشاءته و تسخیره، بشکل من الأشکال التی لا تستوعبها بعض مدارکنا أحیانا، و یستیقنها الذین آمنوا دون أدنی شبهة، ما یدل علی هذا النوع قوله تعالی:
وَ أَوْحی رَبُّکَ إِلَی النَّحْلِ أَنِ اتَّخِذِی مِنَ الْجِبالِ بُیُوتاً وَ مِنَ الشَّجَرِ وَ مِمَّا یَعْرِشُونَ (68) «4».
______________________________
(1) الطبرسی: مجمع البیان: 5/ 37.
(2) القصص: 7.
(3) طه: 38.
(4) النحل: 68.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 53 



ج- الرؤیا الصادقة:

و هی وحی إلهی بالنسبة للأنبیاء خاصة، یتلقون فیها الأوامر و یتسلمون التعلیمات من السماء، کما دل علی ذلک قوله تعالی- فیما اقتص اللَّه من خبر إبراهیم علیه السلام مع ولده- فَلَمَّا بَلَغَ مَعَهُ السَّعْیَ قالَ یا بُنَیَّ إِنِّی أَری فِی الْمَنامِ أَنِّی أَذْبَحُکَ فَانْظُرْ ما ذا تَری قالَ یا أَبَتِ افْعَلْ ما تُؤْمَرُ سَتَجِدُنِی إِنْ شاءَ اللَّهُ مِنَ الصَّابِرِینَ (102) فَلَمَّا أَسْلَما وَ تَلَّهُ لِلْجَبِینِ (103) وَ نادَیْناهُ أَنْ یا إِبْراهِیمُ (104) قَدْ صَدَّقْتَ الرُّؤْیا إِنَّا کَذلِکَ نَجْزِی الْمُحْسِنِینَ (105) «1».
فأشارت الآیات إلی الرؤیا الصادقة فی المنام، إلی استفادة إبراهیم و ولده علیه السلام، الأمر الإلهی فیها، للدلالة علی أنها وحی یستلزم العمل به، بدلیل تعقیب ذلک من قبل اللَّه فی خطاب إبراهیم علیه السلام بتصدیق الرؤیا و جزاء المحسنین. و قد تکون الرؤیا فی جزء من هذا الملحظ تمهیدا للوحی المباشر و قد یعبر عنها بالصادقة أو الصالحة، کما حصل هذا المعنی بالنسبة لرسول اللَّه صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم أول بدء الوحی، کما فی روایة أم المؤمنین عائشة:
«أول ما بدئ به رسول اللَّه من الوحی الرؤیا الصادقة (الصالحة) فی النوم. فکان لا یری الرؤیا إلا جاءت مثل فلق الصبح» «2».
و قد تکون الرؤیا نوعا من الوعد الحق الذی یقطعه اللَّه لنبیه صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم کما هو الحال فی شأن فتح مکة، قال تعالی:
لَقَدْ صَدَقَ اللَّهُ رَسُولَهُ الرُّؤْیا بِالْحَقِّ لَتَدْخُلُنَّ الْمَسْجِدَ الْحَرامَ إِنْ شاءَ اللَّهُ آمِنِینَ (27) «3».
و قد دل علی جمیع ما تقدم مضافا للدلالات القرآنیة
ما یروی عنه صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم «انقطع الوحی، و بقیت المبشرات. رؤیا المؤمن؛ فالالهام و التسخیر و المنام» «4».
______________________________
(1) الصافات: 102- 105.
(2) البخاری، الجامع الصحیح: 1/ 7.
(3) الفتح: 27.
(4) الراغب، المفردات: 516.
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و فیه- إذا صح- تفریق بین الوحی المباشر؛ و هو جبرئیل علیه السلام، و بین ما أشار إلیه من المبشرات التی یبدو أنها غیر الوحی الذی یریده الرسول الأعظم صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم فی الحدیث. و قد یکون الوحی بملحظ آخر عام بین جمیع الأنبیاء و الرسول صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و قد یکون خاصا بالنبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم فما کان عاما یکون مشترکا بینه و بین الأنبیاء و المرسلین لأنه أحدهم بل سیدهم، و ما کان خاصا ینفرد به وحده. فالأول: کقوله تعالی:
وَ ما أَرْسَلْنا مِنْ قَبْلِکَ مِنْ رَسُولٍ إِلَّا نُوحِی إِلَیْهِ أَنَّهُ لا إِلهَ إِلَّا أَنَا فَاعْبُدُونِ (25) «1».
و یبدو أن هذا الوحی یشتمل علی جمیع أقسام الوحی و کیفیاته، و لا یختص بالإیحاء بمعناه الدقیق، لأن الإیمان بالوحدانیة فطرة إنسانیة تحتمها طبیعة العقل السّوی، و الأنبیاء بعامة یتمتعون بهذه الفطرة نفسیا و عقلیا.
قال الراغب الأصبهانی (ت: 502 ه): «فهذا الوحی هو عام فی جمیع أنواعه، و ذلک أن معرفة وحدانیة اللَّه تعالی، و معرفة وجوب عبادته لیست مقصورة علی الوحی المختص بأولی العزم من الرسل بل یعرف ذلک بالعقل و الإلهام کما یعرف بالسمع، فاذن المقصود من الآیة تنبیه أنه من المحال أن یکون رسول لا یعرف وحدانیة اللَّه و وجوب عبادته» «2».
و الثانی: ما هو مختص بالنبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم وحده، کالأمر له فی قوله تعالی:
اتَّبِعْ ما أُوحِیَ إِلَیْکَ مِنْ رَبِّکَ لا إِلهَ إِلَّا هُوَ (106) «3».
و کإخباره عن نفسه کقوله تعالی:
إِنْ أَتَّبِعُ إِلَّا ما یُوحی إِلَیَّ وَ ما أَنَا إِلَّا نَذِیرٌ مُبِینٌ «4» و کالطلب إلیه صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم بقوله تعالی:
______________________________
(1) الأنبیاء: 25.
(2) الراغب، و المفردات: 516.
(3) الأنعام: 106.
(4) الأحقاف: 9.
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قُلْ إِنَّما أَنَا بَشَرٌ مِثْلُکُمْ یُوحی إِلَیَّ أَنَّما إِلهُکُمْ إِلهٌ واحِدٌ فَمَنْ کانَ یَرْجُوا لِقاءَ رَبِّهِ فَلْیَعْمَلْ عَمَلًا صالِحاً وَ لا یُشْرِکْ بِعِبادَةِ رَبِّهِ أَحَداً (110) «1».
و فی هذا الضوء، فإن ما یوحی به إلی النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم لا یخلو: إما أن یکون تعلیمات یؤمر بإشاعة مفاهیمها بین الناس بحال من الأحوال و إما أن یکون کلاما یؤمر بتدوینه، و یثبته اللَّه فی قلبه، و یتلوه بلسانه فیکون کتابا فیما بعد و إلی هذا أشار الزهری بقوله: «ما یوحی اللَّه به إلی نبیّ من الأنبیاء فیثبته فی قلبه فیتکلم به و یکتبه و هو کلام اللَّه، و منه ما لا یتکلم به و لا یکتبه لأحد و لا یأمر بکتابته لأحد و لکنه یحدث الناس به حدیثا، و یبین لهم أن اللَّه أمره أن یبیّنه للناس و یبلّغهم إیاه» «2». و القرآن الکریم من النوع الذی ثبت فی قلب النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و تکلم به و أمر بکتابته و تدوینه، بعد إنزاله و حیا من قبله. و قد أورد الزرکشی عن السمرقندی ثلاثة أقوال فی المنزل من القرآن:
1- أنه اللفظ و المعنی، و أن جبرئیل علیه السلام حفظ القرآن من اللوح المحفوظ و نزل به.
2- أن جبرئیل علیه السلام إنما نزل بالمعانی الخاصة، و أن النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم علم تلک المعانی، و عبر عنها بلغة العرب.
3- أن جبرئیل علیه السلام، إنما ألقی إلیه المعنی، و أنه عبر بهذه الألفاظ بلغة العرب «3» و الأول هو الصحیح دون ریب، لأن جبرئیل علیه السلام وصف بالروح الأمین لأمانته المتناهیة فلا یضیف و لا یغیر و لا یبدل و لا ینسی و لا یخون و لا یتجوز، کیف لا و هو روح القدس بقوله تعالی:
قُلْ نَزَّلَهُ رُوحُ الْقُدُسِ مِنْ رَبِّکَ بِالْحَقِّ لِیُثَبِّتَ الَّذِینَ آمَنُوا وَ هُدیً وَ بُشْری لِلْمُسْلِمِینَ (102) «4».
و القرآن نازل من عند اللَّه بألفاظه نفسها، و ما مهمة جبرئیل علیه السلام إلا
______________________________
(1) الکهف: 110.
(2) السیوطی، الاتقان: 128.
(3) الزرکشی، البرهان: 1/ 229+ السیوطی، الاتقان: 1/ 126.
(4) النحل: 102.
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تبلیغ الوحی کما تسلمه و هو آیات الکتاب الکریم بنصوصها خالصة بدلالة قوله تعالی:
تِلْکَ آیاتُ اللَّهِ نَتْلُوها عَلَیْکَ بِالْحَقِّ (108) «1».
و قد اختار السیوطی ذلک تعبدا بلفظ القرآن إعجازا، فلا یقدر أحد أن یأتی بلفظ یقوم مقامه، و إنّ تحت کل حرف منه معانی لا یحاط بها کثرة، فلا یقدر أحد أن یأتی بدله بما یشتمل علیه «2». و خصوصیة القرآن التعبد بتلاوته لأن ألفاظه نازلة من اللَّه تعالی فلا تدانیها خصوصیة أخری، لأن هناک ما هو نازل من السماء کالأحادیث القدسیة، و لکنها لیست بقرآن، فلا خصوصیة للتعبد بتلاوتها. و إن أخذنا بمضامینها حرفیا و لکنها لم تنزل بألفاظها المخصوصة لها کما هو شأن القرآن. و الحدیث النبوی نتعبد به أمرا و نهیا، و کان النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم یرسل الحدیث و یقوله و یتبع ذلک أهله و أصحابه، ثم یتلو القرآن و یقرؤه فما اتفق یوما أن تشاکل النصان أو تشابه القولان، و لو کان معنی القرآن ینقل إلی النبی وحیا، أو وحیه ینقل إلیه معنی، و النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم یصوغه بلفظه و یعبر عنه بکلامه لاشتبه القرآن بالحدیث و الحدیث بالقرآن من وجهة نظر بلاغیة فی الأقل بینما العکس هو الصحیح، فالخصائص الأسلوبیة فی القرآن تدل علیه، فکل له أسلوبه المتمیز، و منهجه الخاص حتی عرف ذلک القاصی و الدانی ممن آمن بالنبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و القرآن و ممن جحدهما. فالقرآن کلام اللَّه، و محمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم ینقله کما سمعه بلفظه الدّال علی معناه و بمعناه الذی نطق به لفظه، لا شی‌ء من محمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم إلا النقل الأمین، و الحدیث کلام محمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم یتفوه به فیشرع و یحکم، لأنه المصدر الثانی بعد القرآن للشریعة الإسلامیة قال تعالی:
وَ ما آتاکُمُ الرَّسُولُ فَخُذُوهُ وَ ما نَهاکُمْ عَنْهُ فَانْتَهُوا «3» و ثمة دلیل قرآنی فی توجیه الخطاب إلی النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم بعبارة (قل) فی
______________________________
(1) آل عمران: 108.
(2) ظ: السیوطی، الاتقان: 1/ 128.
(3) الحشر: 7.
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القرآن الکریم، و تکرارها فیه أکثر من ثلاثمائة مرة، تصریح و أی تصریح بأن النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم «لا دخل له فی الوحی، فلا یصوغه بلفظه، و لا یلقیه بکلامه، و إنما یلقی إلیه الخطاب إلقاء، فهو مخاطب لا متکلم، حاک لما یسمعه، لا معبر عن شی‌ء یجول فی نفسه» «1».
لهذا کان إذا نزلت علیه آیة أو سورة، بل و جزء من آیة، یدعو کتبته لتدوینها علی الفور نصا.
و لقد بهت العرب أمام ظاهرة الوحی القرآنی، و هم أرباب الفصاحة و البلاغة و أئمة البیان و الفن القولی، و تذرعوا للتشکیک فیها بمختلف الوسائل، فأثاروا الشبهات، و تعلقوا بالأوهام، فوصفوا النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم بالضلال، و القرآن من ورائهم ینادیهم بقوله:
وَ النَّجْمِ إِذا هَوی (1) ما ضَلَّ صاحِبُکُمْ وَ ما غَوی (2) وَ ما یَنْطِقُ عَنِ الْهَوی (3) إِنْ هُوَ إِلَّا وَحْیٌ یُوحی (4) «2».
و تداعوا مرة أخری إلی افتراضات متناقضة، فقالوا أضغاث أحلام و قد أیقنوا بصحوة النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و یقظته، و ردوه إلی الکذب و الاختلاق و هم أنفسهم و صفوه من ذی قبل بالصادق الأمین، و نسبوا النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم إلی الشعر، و قد علموا بأن النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم أبعد ما یکون عن مزاج الشاعر و أخیلته، و ما ترک فی هذا المجال أثرا یرکن إلیه بهذه السمة، و قد عبر القرآن عن ذلک:
قالُوا أَضْغاثُ أَحْلامٍ بَلِ افْتَراهُ بَلْ هُوَ شاعِرٌ «3».
و ما استقامت لهم الدعوی فی شی‌ء، و وصموه بالجنون:
وَ قالُوا یا أَیُّهَا الَّذِی نُزِّلَ عَلَیْهِ الذِّکْرُ إِنَّکَ لَمَجْنُونٌ (6) «4».
ثُمَّ تَوَلَّوْا عَنْهُ وَ قالُوا مُعَلَّمٌ مَجْنُونٌ (14) «5».
ثُمَّ تَوَلَّوْا عَنْهُ وَ قالُوا مُعَلَّمٌ مَجْنُونٌ (14) «5».
______________________________
(1) صبحی الصالح، مباحث فی علوم القرآن: 30.
(2) النجم: 1- 4.
(3) الأنبیاء: 5.
(4) الحجر: 6.
(5) الدخان: 14.
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و قد دلت الأحداث الاستقرائیة، و السیرة الذاتیة للنبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم علی رجاحة عقله و اتزانه فی تصرفاته، و تأکد لهم افتراؤهم بما شاهدوه من مجریات الأمور، و قد لبث النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم بین ظهرانیهم حقبا طویلة قبل البعثة فما مسکوا زلة و لا أدرکوا غفلة، و قد أشار القرآن الکریم إلی هذه النکتة الدقیقة بقوله:
فَقَدْ لَبِثْتُ فِیکُمْ عُمُراً مِنْ قَبْلِهِ أَ فَلا تَعْقِلُونَ «1».
و ترددوا بقول الکهانة من بعد الجنون، فرد افتراءهم القرآن بما أمره به:
فَذَکِّرْ فَما أَنْتَ بِنِعْمَةِ رَبِّکَ بِکاهِنٍ وَ لا مَجْنُونٍ (29) «2».
فما کان محمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم إلا بشیرا و نذیرا، و ما کان الوحی إلا ذکرا للعالمین فأین هو من الکهانة؟
وَ لا بِقَوْلِ کاهِنٍ قَلِیلًا ما تَذَکَّرُونَ (42) «3».
و حینما أعیتهم الحیلة، و وقف بهم المنطق السلیم، انطلقوا إلی القول: إِنْ هذا إِلَّا سِحْرٌ یُؤْثَرُ «4».
شأنهم فی هذا شأن من تقدمهم من الأمم مع أنبیائهم و رسلهم، حذو القذة بالقذة؛ و فی الادعاءات قال تعالی:
کَذلِکَ ما أَتَی الَّذِینَ مِنْ قَبْلِهِمْ مِنْ رَسُولٍ إِلَّا قالُوا ساحِرٌ أَوْ مَجْنُونٌ (52) «5» و قد علموا جدیا؛ أن محمدا صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم فی أصالته العقلیة؛ أبعد ما یکون عن السحر و الشعبذة و التمویه من قبل و من بعد.
و تمسکوا بأوهن من بیت العنکبوت؛ فأشاعوا بکل غباء أن لمحمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم معلما من البشر؛ و هو غلام رومی یحترف صناعة السیوف بمکة؛ فألقمهم القرآن حجرا بردهم ردا فطریا:
______________________________
(1) یونس: 16.
(2) الطور: 29.
(3) الحاقة: 42.
(4) المدثر: 24.
(5) الذاریات: 52.
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لِسانُ الَّذِی یُلْحِدُونَ إِلَیْهِ أَعْجَمِیٌّ وَ هذا لِسانٌ عَرَبِیٌّ مُبِینٌ «1».
و أغلقت السبل کافة فی الوجوه و الألسن و الأقاویل، فرجموا بالغیب و تشبثوا بالطحلب، و حسبوا وجدان الضالة، فقالوا بما حکی اللَّه عنهم إِنْ هذا إِلَّا أَساطِیرُ الْأَوَّلِینَ «2».
و تمادی بهم القوم، ففصلوا بعد الاجمال، و أبانوا بعد الإبهام:
وَ قالُوا أَساطِیرُ الْأَوَّلِینَ اکْتَتَبَها فَهِیَ تُمْلی عَلَیْهِ بُکْرَةً وَ أَصِیلًا (5) «3». و هکذا تبدو الحیرة مترددة بین عدة ادعاءات، هم أنفسهم یعلمون بمجانبتها للواقع المشهود، إذ لم یؤیدها نص استقرائی واحد فی حیاة محمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم.
و یبقی الوحی وحیا رغم کل هذه الأراجیف:
وَ کَذلِکَ أَوْحَیْنا إِلَیْکَ قُرْآناً عَرَبِیًّا لِتُنْذِرَ أُمَّ الْقُری وَ مَنْ حَوْلَها وَ تُنْذِرَ یَوْمَ الْجَمْعِ لا رَیْبَ فِیهِ فَرِیقٌ فِی الْجَنَّةِ وَ فَرِیقٌ فِی السَّعِیرِ (7) «4».
و یبقی القرآن مقترنا بظاهرة الوحی الإلهی.
______________________________
(1) النحل: 103.
(2) الانعام: 25.
(3) الفرقان: 5.
(4) الشوری: 7.
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من أبرز جهود المستشرقین عنایتهم الخاصة بترجمة القرآن الکریم إلی أمهات اللغات العالمیة، و الترجمة تحتاج إلی ذائقة فنیة بارعة، و أصالة فی الفکر، و إحاطة بصنوف البیان العربی، إذ لیس من الیسیر أن ینبری أفراد أو جماعات، لغتهم الأصلیة هی غیر اللغة العربیة، لترجمة أعظم نص عربی، اتسم ببلاغته الفائقة، و أقدس کتاب عند المسلمین رأوا إعجازه فی نظمه و تألیفه، و سحره فی أسلوبه و جودة تعبیره، لذا فالترجمة تعنی تمرس المترجم بکثیر من فنون البیان، و جملة من أسالیب القول، و اضطلاع فی اللغة و البلاغة، و کفایة فی المفردات المترادفة و المشترکة و المتضادة. و فی هذا الضوء تعتبر ترجمة القرآن من أعقد الدراسات القرآنیة التی تحتاج إلی العلم و الصبر و الدقة و الإحاطة.
و بمعاینة جهود المستشرقین فی هذا المجال نجد ترجمة القرآن قد جاءت علی نحوین: ترجمة کلیة، و ترجمة جزئیة، و لا بد من الوقوف عند هاتین الظاهرتین لاستقراء موضوع الترجمة.



أولا- الترجمة الکلیة:

لقد حاول کثیر من المستشرقین ترجمة القرآن ترجمة کلیة من ألفه إلی یائه رغم کل الصعوبات اللغویة و الزمنیة، و قد وفق بعضهم فی ذلک، و خاب البعض الآخر، و باستقراء الموضوع یبدو لنا أن بدایة العمل فی هذا الشأن ترجع إلی القرن الثانی عشر المیلادی.
1- ففی أوروبا تمت أول ترجمة للقرآن بین عامی (1141 م- 1143 م)، إلی اللغة اللاتینیة بتوجیه و بطلب من الأب: (بیتروس فینیرا
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بیلیس) (بطرس المبجل) رئیس (دیرکلونی) بفرنسا، و کانت مرکزا مهما و کان ذلک علی أرض أسبانیة «1».
و یعتقد الأستاذ (بلاشیر) أن هذه الترجمة لم تکن أمینة أو کاملة النص «2».
و قد قام بهذه الترجمة (روبرت الرتینی)، و (هرمان الدلماشی الألمانی)، و راهب اسبانی عربی، و لم تنشر هذه الترجمة إلا بعد أربعة قرون «3».
و قد جاء فی خطاب (بطرس) المکرم إلی القدیس (برنار): قابلت (روبرت) و صدیقه (هرمان الدلماطی)، بالقرب من (الأبرو) فی اسبانیا، و قد صرفتهما عن علم الفلک إلی ترجمة القرآن باللاتینیة، فأتماها عام 1143 م، و کانت أول ترجمة للقرآن استعانا فیها باثنین من العرب، نشرها (ببلیاندر) فی ثلاثة أجزاء فی (بال) عام (1543 م)، و کانت (بال) من أسبق المدن السویسریة إلی نشر ترجمة القرآن، و قد أنجز ترجمته الثانیة الأب (مارکوس الطلیطلی) بتوجیه من الأسقف (رودیک دی‌وادا)، فی القرن الثالث عشر «4».
2- و نشر المستشرق الإیطالی (أریفاین) أول ترجمة من القرآن إلی الإیطالیة، فلما دخلت الحروف الشرقیة إلیها، نشر فیها الساندرو (باجینی) أول طبعة من القرآن للنص العربی، (البندقیة، 1530 م) «5». و فی عام 1594 م أصدر هنکلمان ترجمته للقرآن «6».
3- ثم ترجم القرآن إلی اللغة الألمانیة من قبل (شنیجر النور
______________________________
(1) ظ: رودی بارت، الدراسات العربیة و الإسلامیة: 9.
(2) ظ: بلاشیر، القرآن نزوله و تدوینه: 15.
(3) ظ: الموسوعة العربیة المیسرة، مادة: قرآن: 1374، إشراف: محمد شفیق غربال، مؤسسة فرانکلین للطباعة و النشر، القاهرة: 1965 م.
(4) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون: 124 و: 877.
(5) المرجع نفسه: 357.
(6) أبو عبد اللَّه الزنجانی، تأریخ القرآن: 91.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 65 
مبرجی، (عام 1616 م)، و أعقبت ذلک ترجمة إلی الفرنسیة بقلم (سیور دوریز) (باریس 1647 م) و قد انتفع بهذه الترجمة: الکسندروس، أحد قساوسة کاریسبروک، حینما نقلها إلی الانجلیزیة (لندن، 1649 م) «1».
4- و فی إیطالیا یبدو أن الأب (دومینیک جرمانوس) (1588 م- 1670 م) قام بأول ترجمة للقرآن إلی اللاتینیة. و کان المستشرق الفرنسی (مارسل دیفیک) (ت: 1886 م) أول من عثر علیها عام (1883 م) «2».
5- و ترجمة (جرمانوس) قد سبقت (ماداتشی) بثلاثین عاما، إذ یوجد نص لاتینی للأب (ماداتشی) یعود إلی عام (1698 م) فی ترجمة القرآن، و قد أفاد من هذه الترجمة (ج سیل-Geo -Salee ( الانجلیزی) (1734 م- 1764 م) «3».
و ما تمتاز به ترجمة ماداتشی (1612 م- 1700 م) أنه نشر القرآن متنا و ترجمة إیطالیة أیضا مع شواهد من مصادر عربیة لم ینشر معظمها حتی یومنا هذا (بادوری، 1698 م) «4».
6- و قد قام جورج سیل (1697 م- 1736 م) بترجمة القرآن إلی اللغة الإنکلیزیة، و قد نجح فی ترجمته، فذکرها (فولتیر) فی القاموس الفلسفی، و أعید طبعها مرارا، و قد اشتملت علی شروح و حواش و مقدمة مسهبة هی فی الحقیقة بمثابة مقالة إضافیة عن الدین الإسلامی عامة، حشاها بالإفک و اللغو و التجریح، و قد نقلها إلی العربیة: ابن الهاشم العربی (القاهرة، 1913 م) «5».
7- و قد صدرت الترجمة الروسیة للقرآن فی عام (1776 م) ب (سنت بطرسبرج) (لینینجراد) «6».
______________________________
(1) الموسوعة العربیة المیسرة، مادة: قرآن.
(2) نجیب العقیقی، المستشرقون: 200 و: 361.
(3) ظ: الموسوعة العربیة المیسرة: مادة: قرآن.
(4) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون: 362.
(5) المرجع نفسه: 471.
(6) الموسوعة العربیة المیسرة، مادة: قرآن.
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8- بینما نجد أن أول ترجمة علمیة إلی الروسیة قام بها (سابلوکوف) (1804 م- 1880 م) (عام 1878 م) ثم تکرر طبعها بین الأعوام (1879 م- 1898 م) «1».
9- و فی هذه الأثناء توالت ترجمة القرآن ترجمة کلیة إلی عدة لغات یمکن الإشارة إلیها علی الوجه التالی:
أ- الترجمة الفرنسیة، سافارای (1783 م) و کازیمیرسکی، (1840 م)، (1841 م، 1857 م). و قد اشترک المستشرق الفرنسی (أوکتاف بل) مع (سی محمد التیجانی) فی ترجمة القرآن الکریم إلی الفرنسیة «2».
و هناک ترجمة فرنسیة للقرآن الکریم تمتاز بالضبط و الدقة للأستاذ إدوارد مونتیر، و قد تحدث عنها الأستاذ محمد فؤاد عبد الباقی بما نصه:
«کنت طالعت فی مجلة المنار مقالا للأمیر شکیب أرسلان عن ترجمة فرنسویة حدیثة للقرآن الکریم، وضعها الأستاذ إدوارد مونتیه. و قد قال عنها:
أنها أدق الترجمات التی ظهرت حتی الآن و قد نقل عنها إلی العربیة مقدمة هذه الترجمة. و هی فی تأریخ القرآن و تأریخ سیدنا رسول اللَّه، و قد نشرت فی المنار.
فاقتنیت هذه الترجمة. فوجدتها قد أوفت علی الغایة فی الدقة و العنایة. و قد ذیلها المترجم بفهرس لمواد القرآن مفصل أتم تفصیل» «3».
و قد قام الأستاذ بلاشیر المولود: (1900) بترجمة القرآن ترجمة جدیدة إلی الفرنسیة فی ثلاثة أجزاء (باریس 1947 م- 1952 م).
ب- الترجمة الألمانیة، بویسن (1773 م)، ثم حققها و أعادها چ.
قاهل؟؟؟ (1828 م)، و ل. أوهلمان (1840 م- 1853 م).
______________________________
(1) ظ: نجیب العقیقی، المرجع السابق: 937.
(2) المرجع نفسه: 263.
(3) محمد فؤاد عبد الباقی، تفصیل آیات القرآن الکریم مقدمة الطبعة الثانیة: 8، دار الکتاب العربی، بیروت، 1969 م.
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و لا شک أن أجود الترجمات هی ترجمة الأستاذ فلوجل (1941 م).
یقول المستشرق الألمانی المعاصر رودی بارت: «و قد ظهرت بین عامی (1963 م- 1966 م) ترجمة کاملة للقرآن بقلمی هی ثمرة اشتغال عمیق بالنص القرآنی استمرت سنوات طویلة، و تقصد هذه الترجمة إلی المساعدة علی فهم القرآن فهما تأریخیا، فهی تضع الأجزاء المختلفة علی النحو الذی اعتقد أنها عنیت به عند ما نطق بها النبی العربی. و کثیرا ما تتصف بالإیجاز و الاقتضاب، و تضع هذه الاضافات بین أقواس حتی یفرق بینها و بین النص الأصلی» «1».
ج- الترجمة الانجلیزیة. و قد ترجم ج. م. رودیل القرآن إلی الانجلیزیة عام (1861 م)، و تمتاز هذه الترجمة بأن السور فیها مرتبة بحسب ترتیبها التأریخی علی ما یدعی، و صدرت بعدها ترجمة ف. ه.
بالمو، اکسفورد، (1880 م) «2».
و قد جاء مارمادوک ولیم بکثول (1875- 1936) و أعلن إسلامه، و قضی ثلاث سنوات فی ترجمة معانی القرآن، قصد بعدها مصر لمراجعة ترجمته مع بعض العلماء، و تعد ترجمته من خیرة الترجمات، (1930 م) «3».
و ریتشارد بل، و هو من رجال الدین فی بریطانیا، قد صرف سنین کثیرة فی دراسة القرآن، و ترجمته له (1937 م- 1941 م) و إن لم یعرها الناس اهتمامهم، إلا أن جل غرضه منها تحلیل السور المتفرقة بوضع قوانین النقد الأدبی لها کما هی الحال فی التوالیف الغربیة للأدب العالی «4».
و مما لا شک فیه أن الجهود الانجلیزیة المتأخرة فی الترجمة لها
______________________________
(1) رودی بارت، المرجع السابق: 119.
(2) ظ: الموسوعة العربیة المیسرة: مادة: قرآن.
(3) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون: 693.
(4) المرجع نفسه: 528.
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قیمتها الفنیة، إذ لم یکتف بترجمة القرآن إلی الانجلیزیة بل تعدت ذلک إلی اللغات الإقلیمیة، فقد ترجم المسلم الانجلیزی خالد شلدریک القرآن، إلی لغة الإسبرانتو عام (1914 م) «1».
و قد کان البروفسور أ. ج. آربری المولود (1905 م) دقیقا حینما اعتبر ترجمته للقرآن تفسیرا لفظیا فسماها: القرآن مفسرا، و قد طبع فی نیویورک (1955 م) و لندن (1959 م). المستشرقون و الدراسات القرآنیة 68 أولا - الترجمة الکلیة: ..... ص : 63
الترجمة السویدیة، و قد نقل المستشرق السویدی تورنبرج (1807 م- 1877 م) القرآن إلی السویدیة، و طبع فی لوند، (1874)، و أعقبه ستر ستین السویدی (1866 م- 1953 م) بترجمته إلی السویدیة، و طبع فی استوکهلم (1917 م) «2».
ه- الترجمة الهندیة، و قد قام المستشرق الهولندی الأستاذفت (1814 م- 1895 م) بترجمة القرآن إلی اللغة الهندیة «3».
و- الترجمة الهولندیة، قام المستشرق الهولندی کرامرز (1891 م- 1815 م) بنشر ترجمة القرآن إلی الهولندیة، أمستردام- بروکسل، (1956 م) «4».
ز- الترجمة الإیطالیة المتأخرة، قام المستشرق الإیطالی برانکلی بترجمة القرآن من العربیة إلی الإیطالیة، ترجمة حرفیة، روما (1913 م) و نشر فراکاسی، القرآن متنا و ترجمة إیطالیة فی (359) صفحة خلا المقدمة، میلانو، (1914 م)، و أعقبهما الأستاذ بونللی (1865 م- 1947 م) بترجمة القرآن ترجمة حرفیة بالإیطالیة مع التفسیر فی (524) صفحة و طبع مرتین، الأولی: نابولی، (1929 م)، و الثانیة: میلانو، (1940 م) «5».
______________________________
(1) ظ: الموسوعة العربیة المیسرة: مادة: قرآن.
(2) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون: 897.
(3) المرجع نفسه: 662.
(4) المرجع نفسه: 671.
(5) المرجع نفسه: 383.
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و لعلنا بما تقدم قد استقصینا الحدیث عن أغلب و أشهر الترجمات القرآنیة الکلیة، و یستحسن الرجوع بالإضافة إلی ما سبق إلی ما ذکره شفلی فی تأریخ القرآن فی هذا المجال، و إلی قائمة بروکلمان فی أحدث الترجمات للقرآن «1».



ثانیا- الترجمة الجزئیة:

أ- هناک جهود متناثرة فی ترجمة القرآن جزئیا، باقتطاف بعض سوره، و إخضاعها إلی الترجمة فی لغات شتی؛ ففی حروب بولونیا مع الأتراک اقتنی اندرای أکولوتوس (1654 م- 1704 م) نسخة من القرآن بترجمتین ترکیة و فارسیة فترجمها، و لکنه لم یوفق إلی نشرها فاکتفی بنماذج منها، مرفقا کل نص عربی بترجمة فارسیة و ترکیة و لاتینیة بعنوان: نصوص من القرآن مترجمة إلی أربع لغات، برلین، (1701 م) «2».
ب- و قد ترجم القرآن جزئیا البرکازیمیرسکی البولونی (1808 م- 1887 م) إلی الفرنسیة ترجمة تعوزها بعض الأمانة العلمیة و فهم البلاغة العربیة «3».
ج- و قد ترجم عدة فصول من القرآن إلی الاسبانیة المستشرق السویدی سترستین، و نشرها فی مجلة العالم الشرقی (1911 م) «4».
د- و قد نقل المستشرق الدانمارکی (بول-Bull ( عدة أجزاء من القرآن إلی الدانمارکیة فأظهر فی ذلک سعة اطلاع علی الإسلام «5».
ه- و قد أورد الأستاذ بروکلمان قائمة ببعض الترجمات الجزئیة تلحظ بالشکل التالی:
______________________________
(1) ظ: کارل بروکلمان، تأریخ الأدب العربی: 1/ 142.
(2) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون: 821.
(3) المرجع نفسه: 824.
(4) المرجع نفسه: 897.
(5) ظ: بروکلمان، تأریخ الأدب العربی: 1/ 142.
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الانجلیزیةM .Alc لاهور 1928 م الفرنسیة لاماس 1930 م الانجلیزیةGr .Sarwar لندن 1931 م. لاهور 1935 م التشیکیة أ. ر. نیکل براغ 1934 م «1» و فی هذا القدر مما ذکرناه حول ترجمة القرآن الکلیة و الجزئیة نکون قد ألقینا مزیدا من الضوء علی أجواء هذه الظاهرة.
______________________________
(1) المرجع نفسه: 1/ 142+ الموسوعة العربیة المیسرة: مادة: قرآن.
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الفصل الرابع التحقیق و الفهرسة و التدوین‌





اشارة
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من معالم جهود المستشرقین البارزة فی مجالات الدراسات القرآنیة:
نشر جملة نفیسة من الکتب، و تحقیق طائفة من المصادر التی تبحث فی القراءة و التفسیر و علوم القرآن، و قد جاءت هذه الذخائر محققة فی أغلبها علی الوجه الأکمل، مما یکشف لنا عن صدق المعاناة، و الصبر و الجلد و الأناة، فی إیصال النص للمتلقی کما ترکه مؤلفه، و کما کتبه مصنفه، و لم یکتف بهذا عند المستشرقین، بل توج العمل التحقیقی بفهارس و ملاحق تنیر أمام القارئ الطریق فی الافادة من النصوص.



أ- التحقیق:

و الحق أن المانیا قد سبقت فی هذا المجال سبقا مجلیا، فنشرت لنا من التراث القرآنی علی ید علمائها، ما نحن بحاجة ماسة إلیه، و قد تکفل القرن التاسع عشر بتأصیل هذا الجهد الاستشراقی، و إعطاء ثماره یانعة.
لقد قرر المجمع العلمی البافاری فی میونخ جمع المصادر الخاصة بالقرآن الکریم و علومه، و ضبط قراءاته لنشرها، فتولی الأستاذ براجشتریسر (1886 م- 1933 م) هذه المهمة الفریدة، و عاونه فی بعضها الأستاذ أوتو بریتسل (1893 م- 1941 م). فقد انتدب المجمع المذکور بریتسل بعد وفاة براجشتریسر لاستکمال هذا الجهد، فبادر من فوره إلی تصویر تلک المصادر و المصاحف تصویرا شمسیا فی عدة نسخ لتیسیر الاطلاع علیها فی میونخ، و الحصول علی صور منها، ثم تدوین کل آیة من القرآن الکریم فی لوح خاص، یحوی متنوع الرسم فی مختلف المصاحف، مع بیان قراءاتها و متعدد تفاسیرها.
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و قد انجلت هذه المهمة الخاصة عن نشر هذه الطائفة من المصادر فی القراءة و التدوین و علوم القرآن علی الوجه الآتی:
1- کتاب التیسیر فی القراءات السبع: لأبی عمر و عثمان بن سعید الدانی.
2- کتاب المقنع فی رسم مصاحف الأمصار، من کتاب النقط:
للدانی.
3- کتاب مختصر الشواذ: لابن خالویه: المکتبة الإسلامیة، مجلد 7، 1934 م.
4- کتاب المحتسب لابن جنّی: و قد طبع بحروف لاتینیة، منشورات المجمع العلمی البافاری، میونخ، 1933 م.
5- غایة النهایة فی طبقات القراء، لابن الجزری، المکتبة الإسلامیة، مجلد 8، (1933 م- 1935 م) ثم بالقاهرة.
6- کتاب معانی القرآن للفراء النحوی.
7- کتاب الإیضاح فی الوقف و الابتداء لأبی بکر الأنباری:
إسلامیکا، 6، 234، ثم طبع بالقاهرة للمکتبة- الإسلامیة «1».
8- و یبدو أن براجشتریسر و بریتسل، کانا علی جانب کبیر من الاهتمام بدراسة القرآن الکریم، و نشر ما یتعلق بآثاره، فقد اشترکا فی نشر الجزء الثالث من تأریخ النص القرآنی لنولدکه.
9- و لقد نشر بریتسل بمعاونة إیزنی: فصائل القرآن- و آدابه، لأبی عبید القاسم بن سلام.
10- و مما تجدر الإشارة إلیه إنّ لبریتسل بحوثا تتعلق فی مخطوطات نادرة بعلوم القرآن، و تحقیقات فی أهمیة هذه الکتب، و وصفا لمحتویاتها، و تعلیقات علی مناهجها.
______________________________
(1) ظ: ترجمة بریتسل، بقلم: سبیتالر، المجلة الشرقیة الألمانیة، 1942 م+ المستشرقون:
759.
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فله فی مجلّة إسلامیکا:
أ- کتاب معانی القرآن لابن منظور (6/ 16).
ب- کتاب تعلیل القراءات السبع للشیرازی (6/ 17).
ج- کتاب المشتبه فی القرآن للکسائی (6/ 24).
و نضیف إلی ما تقدم حصره بالاشارة إلی أهم معالم النشر و التحقیق لجملة من المستشرقین من مختلف الجنسیات و الهویات، و یتراوح ضبطها بین الدقة، و بین القبول بوجه حسن کالآتی:
1- المستشرق الألمانی فرایتاج (1788 م- 1861 م) حقق و نشر بمجهوده:
أسرار التأویل و أنوار التنزیل للبیضاوی، لیبزیج، 1845.
2- المستشرق الانکلیزی ولیم ناسولیز (1825 م- 1889 م) حقق طیلة أربع سنوات: (1856 م- 1859 م)، الکشاف لجاد اللَّه الزمخشری فی 485 صفحة.
3- المستشرق النمساوی شبرنجر (1813 م- 1893 م)، حقق و نشر: الاتقان فی علوم القرآن، لجلال الدین السیوطی.
4- المستشرق الانکلیزی السیر ولیم مویر (1819 م- 1905 م) حقق کتاب: شهادة القرآن لکتب أنبیاء الرحمن، نشر (1960 م).
5- المستشرق المریکی آرثر جفری، قام بتحقیق و نشر:
1- کتاب المصاحف للسجستانی (مؤسسة دی‌خویه، لیدن، 1937 م).
2- مقدمتان فی علوم القرآن، لابن عطیة و مجهول، طبع فی دار الصاوی، القاهرة، 1972 م.
إن هذه القوائم المتقدمة لا تمثل کل نتاج المستشرقین فی عالم التحقیق، بل تمثل أبرز الأعمال و أهمها من خلال استقرائنا فحسب.
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ب- الفهرسة:

و أما فهرسة القرآن الکریم فقد ظهرت بشکلها البدائی فی أواخر القرن السادس عشر و أوائل القرن السابع عشر حینما وضع المستشرق الانکلیزی ولیم بدویل (1561 م- 1632 م) فهرسا للقرآن باللغة الترکیة، مع تعداد تفاسیر القرآن، و طبع فی لیدن، (1615 م) «1».
أما فهرسة القرآن بإطارها العلمی المنظم فقد بدأت فی أوائل القرن التاسع عشر، و قد تأصلت- فیما وصل إلینا- عند المستشرق الألمانی الأستاذ جوستاف فلوجل (1802 م- 1970 م) حینما ألّف أول معجم مفهرس للقرآن الکریم فی اللغة العربیة، عنی بألفاظ القرآن و مفرداته و أسماه:
(نجوم الفرقان فی أطراف القرآن) و طبع لأول مرة عام (1842 م) فی لیبزیج، و قد کان هذا الکتاب نواة صالحة، بل أساسا محکما، اعتمد علیه محمد فؤاد عبد الباقی فی وضع: (المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الکریم) فتعقب علیه ما فاته، و استدرک فیه ما خفی علیه من وجه الصواب «2». لقد کان عمل الأستاذ فلوجل من أعمال المستشرقین الجلیلة حتی أننا لم نجد مثله فی فهرسة مواد القرآن و ألفاظه، حتی إذا جاء المستشرق الألمانی مالیر (1857 م- 1945 م) وجدناه قد استند علی معجم فلوجل، فألف (دلیل القرآن) و قد جمع فیه مفرداته و أفعاله حتی حروف الجر و العطف، و قد رقمت فیه السور و الآیات لهذه الغایة، و طبع للمرة الثانیة فی باریس (1925 م).
و لقد قام المستشرق الفرنسی (جول لابوم) بوضع (تفصیل آیات القرآن الکریم) باللغة الفرنسیة، و ذلک بترتیب الآیات الخاصة بالموضوع الواحد فی فصل واحد، فکأنه قد فرق القرآن نجوما بحسب موضوعاته فجمعها موضوعا موضوعا، و لقد قام الأستاذ محمد فؤاد عبد الباقی
______________________________
(1) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون: 465.
(2) ظ: محمد فؤاد عبد الباقی، المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الکریم، المقدّمة، مطبعة دار الکتب المصریة، 1945 م.
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صاحب المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الکریم بترجمة هذا العمل الجلیل إلی اللغة العربیة بإشارة من السید محمد رشید رضا صاحب المنار، و قضی فی ترجمتها سبعة شهور کاملة، کان نهایتها یوم (8 مارس سنة 1924 م) و طبعت عدة مرات، و لقد ذیّلها بعد نفاد الطبعة الأولی بفهرس تفصیلی وضعه المستشرق الفرنسی الأستاذ ادوار مونتیه و سماه بالمستدرک بعد أن نقله إلی العربیة أیضا، و قد وفّر الأستاذ عبد الباقی رحمه اللَّه للباحثین فرصة کبیرة حینما ترجم هذین العملین الخالدین، فکان أحدهما مکملا للآخر و ان لم یستوعبا مواد القرآن و موضوعاته و لا آیاته بعامة.
بل ندت بعض الآیات فی بعض الأبواب التی بلغت العشرات ثم قسمت إلی مئات المفردات من الموضوعات القرآنیة. و لقد طبع التفصیل و المستدرک حدیثا طبعة أنیقة و منقحة بتاریخ 17/ 3/ 1969 بدار الکتاب العربی فی بیروت و علیها اعتمدنا فی وصفنا لها.
و هناک بحث عن مفردات القرآن للمستشرق الأمریکی تشارلز توادی المولود 1863 م، نشر فی مجلة عالم الإسلام 1939.
و لما کان عمل الأستاذ فلوجل و مالیر من بعده متکاملا إلی حد کبیر، فقد رأینا جهود المستشرقین فی الفهرسة تنصب فی قناة أخری تمثل اتجاها یدور حول فهرسة ما ألف فی القرآن تارة، و فی قرائه تارة أخری، و تقتصر ثالثة علی فهرسة بعض کتب التفسیر بما یعتبر عملا «ببلغرافیا» محضا.
1- فمن النوع الأول ما قام به المستشرق الانکلیزی (ستوری) المولود 1888 م فقد وضع فهرسا حاصا بأدب القرآن لمکتبة دیوان الهند فی لندن فی 450 صفحة، و طبع فی کمبریدج عام 1930 م.
و هناک بحث فی هذا المجال للمستشرق الألمانی الأستاذ هلموت ریتر، عن القرآن و الحدیث فی مکتبات استانبول نشره فی مجلة الإسلام الألمانیة 1928 م.
2- و من النوع الثانی ما قام به الأستاذ براجشتریسر فی وضع معجم
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لقراء القرآن مع تراجمهم، و کان ذلک بحثا رقّی به صاحبه إلی درجة الاستاذیة عام 1912 م.
و من الجدیر بالذکر فی هذا المجال، أن نجد بریتسل قد صنف کتابا عن (مراجع القرآن و علومه)، و رسالة فی (تأریخ علم قراءة القرآن)، و الکتابان مرجعان فی فهرسة مراجع القرآن و قراءاته «1».
3- و من النوع الثالث ما حققه المستشرق الألمانی هوسلاتیر إذ وضع فهرسا لتفسیر الطبری (ستراسبورج- 1912 م).
و ترجم جوزیف شاخت مقتطفات منه، لیدن 1930 م (78) «2».



*** ج- التدوین:

و فی مجال التدوین و حفظ النصوص نجد أن فی مکتبة باریس الوطنیة 1654 قد تجمعت قطع من القرآن علی الرق من القرون الثانی و الثالث و الرابع للهجرة «3».
و بإشراف المجمع العلمی البافاری فی میونیخ تم تدوین کل آیة من القرآن الکریم فی لوح خاص یحوی، متنوع الرسم فی متعدد المصاحف مع بیان قراءاتها و تنوع تفاسیرها «4».
و هناک بحث عن هذا الموضوع بعنوان (صحائف القرآن) للمستشرق الأمریکی: کورما رازومی (1788 م- 1947 م) تراه فی نشرة المتحف الفنی فی بوسطن 1920.
و هناک جهد تدوینی من نوع خاص یدور حول فهرسة المخطوطات المتعلقة بالقرآن أو تفاسیر أو علومه، و یمثل هذه الظاهرة اثنان من المستشرقین:
______________________________
(1) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون: 760.
(2) المرجع نفسه: 729.
(3) المرجع نفسه: 156.
(4) المرجع نفسه: 691.
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1- فیراتشکو فسکایا، (ولدت 1884 م)، زوجة المستشرق الروسی کراتشکوفسکی، فقد بحثت بأصالة عن نوادر مخطوطات القرآن من القرن السادس عشر، و قد کتب الأستاذ أمین الخولی عن هذا الجهد فی بحثه الذی مثل به الجمهوریة العربیة المتحدة فی مؤتمر المستشرقین الدولی الخامس و العشرین، فقال: «قدمت السیدة کراتشکوفسکی بحثا عن نوادر مخطوطات القرآن الکریم فی القرن السادس عشر المیلادی، و إنی أشک فی أن کثیرین من أئمة المسلمین یعرفون شیئا عن هذه المخطوطات، و أظن أن هذه مسألة لا یمکن التساهل فی تقدیرها» «1».
2- الأستاذ کارل بروکلمان (1868 م- 1956 م) الذی لخص لنا فی صورة إجمالیة أسماء من ألف بالقراءات، مستعینا بما کتبه براجشتریسر فی کتابه: (تأریخ القرآن)، و ما جاء فی الفهرس، و ما اطلع علیه هو شخصیا، ثم تدرج تأریخیا بإعطاء جدول بأبرز المفسرین ما بین القرن الأول الهجری حتی نهایة القرن الرابع الهجری، مبتدئا بابن عباس (ت:
69 ه- 70 ه) و منتهیا بتفسیر القرآن، لأبی الحسن علی بن إبراهیم بن هاشم «2».
***______________________________
(1) أمین الخولی، مجلة الشبان المسلمین، القاهرة، عدد دیسمبر 1960 م.
(2) ظ: بروکلمان، تأریخ الأدب العربی: 4/ 1- 19، ترجمة د. یعقوب بکرود. رمضان عبد التواب.
دار المعارف بمصر، القاهرة 1977 م.
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الفصل الخامس الدراسات الموضوعیة فی القرآن الکریم‌





اشارة
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تمیز طابع بعض الدراسات القرآنیة عند المستشرقین بصیغة البحث الموضوعی لبعض الجزئیات فی القرآن الکریم، و هذا المنهج سلیم للغایة، ففی القرآن مئات الموضوعات المهمة، و البحث فیها جملة قد لا یعطی ثماره، و لا یفی حق کل موضوع، أما تجزئتها و سبرها و إحصاؤها فی عدة أبحاث متکافئة، فمما ییسر للمتلقی فرصة الامعان الحثیث فی کل جزء و حیثیة من هذه الموضوعات المتشعبة.
و قد سبق لنا أن أکدنا علی هذا الاتجاه فی بعض الأبحاث التی ألقیناها علی طلبتنا فی الجامعة، و أوضحنا فیها أن هذا المنهج یعنی أن یقوم جملة من المتخصصین علی دراسة شذرات و نجوم من القرآن کل حسب تخصصه، فیجمع المتخصص مادة موضوع من مواضیع القرآن، و یستقصیها إحصاء لتکون هیکلا مترابطا یشکل وحدة موضوعیة متکاملة واحدة، ثم یقوم بتفسیرها و برمجتها بحسب منهجه «1».
و أوضحنا أن هذه المهمة تتبلور قیمتها فی بیان مواکبة القرآن للحیاة، و تتأکد فی ممازجة الهدف الدینی فی القرآن للهدف الاجتماعی، و تبرز دور القرآن الکریم بإعطاء الحلول الإنسانیة المناسبة لمشکلات الجیل فی الحیاة «2».
و یبدو أن هذا المنهج مما راق اتباعه لبعض المستشرقین فکتبوا فی
______________________________
(1) ظ: المؤلف، المبادئ العامة لتفسیر القرآن الکریم: المنهج الموضوعی.
(2) ظ: المصدر نفسه: مرحلة التجدید.
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ضوئه بعض الدراسات المناسبة و تجنبوا کثیرا من الأبحاث العسیرة لا سیما المتعلق منها بأحکام القرآن بعامة، و الأحوال الشخصیة، فابتعدوا عن آیات الأحکام فی التشریع، و عن الوصایا و المواریث و العقود و الحدود و الدیات، و قاربوا الموضوعات التی یجدر بهم تناولها سهولة و مرونة.
ولدی التدقیق فی هذا الجانب، و إلقاء الضوء الکاشف علیه برزت هناک عشرات البحوث المتنوعة، و الدراسات المختلفة عن القرآن الکریم لجمهرة من المستشرقین، و یمکن تصنیف تلک الدراسات و البحوث إلی مجموعات علی سبیل المثال لا الحصر:



أ- العقائد و الدیانات:

و یشتمل هذا الجزء من الموضوع علی ما کتبه المستشرقون عن القرآن فی عقائده، أو التشریع فی آیاته، أو المقارنة بین دیانة و دیانة من خلاله، أو کشف العلاقات العامة بین شریعة و أخری فی ضوء معطیاته، أو الإشارات إلی الدیانات و العقائد السابقة فی محتویاته.
1- و من السابقین إلی هذا الموضوع المستشرق الهولندی فت (1814 م- 1495 م)، فقد کتب خمس دراسات عن: محمد و القرآن فی مجلة الدلیل الهولندیة عام 1845 م.
2- ثم وجدنا المستشرق الفرنسی جوزیف هالیفی (1837 م- 1917 م) کتب موضوع (السامریون فی القرآن)، المجلة الآسیویة، 1908 م.
3- ثم کتب المستشرق الدانمارکی: بدرسین ولد عام 1883 م، (الدلیل علی الیوم الآخر فی القرآن) 1912 م.
4- و بحث أدولف جروهمان فی الصحیفة الشرقیة لفینا عام 1914 م موضوع: (عیسی فی القرآن).
5- للأستاذ بومشتارک المستشرق الألمانی المولود عام 1871 بحثان فی علاقة الإسلام بغیره من الدیانات هما:
أ- النصرانیة و الیهودیة فی القرآن، مجلة الإسلام، 1927 م.
ب- مذهب الطبیعة الواحدة النصرانی فی القرآن، مجلة الشرق
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المسیحی، 1953 م «1».
6- و للمستشرق الإیطالی جویدی (1886 م- 1946 م): (شرح المعتزلة للقرآن)، روما 1925 م.
7- و فی الکلامیات قام الفونس منغنا (1881 م- 1937 م) بنشر أخبار المتوکل بخلق القرآن متنا و ترجمة انجلیزیة، مانشستر، 1922 م- 1923 م.
8- و ذکر بروکلمان ثلاثة مباحث تتعلق بذات الموضوع و هی:
أ- طابع الانجیل فی القرآن بقلم و لکر 1931 م.
ب- عناصر نصرانیة فی القرآن بقلم اهرنس (د. ت).
ج- مجادلة المشرکین فی القرآن، آتنجهانسن، 1943 م «2».
9- و قد ألف یوزف کورت ذولفرنک عام 1934 م کتابه القیم:
(إشارات إلی صیغ تشریعیة عربیة قدیمة فی القرآن).
10- و ألف الیونوره هونز عام 1939 م: (إشارات قرآنیة إلی الثقافة المادیة للعرب الأقدمین).
11- و کتب ی. ریخلین: (الشرع فی القرآن) «3».
12- و کتب المستشرق الهولندی: فان جنیب: (إبراهیم فی القرآن)، مجلة العالم الإسلامی (1912 م).
13- و کتب المستشرق الانکلیزی: ت. بورکهارت: (التوراة و الإنجیل و القرآن).
14- و بحث المستشرق الهولندی أیتما (ولد- 1910 م) عن:
(القرآن)، (1952 م).
______________________________
(1) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون، الصفحات: 622، 219، 757.
(2) بروکلمان، تأریخ الأدب العربی: 1/ 143.
(3) ظ: دودی بارت، الدراسات العربیة و الإسلامیة: 78.
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15- بحث جوتین (الصلاة فی القرآن)، (1955 م).
16- و أخیرا نجد المستشرق الانجلیزی ریتشارد بل، و هو من رجال الدین قد صرف سنین کثیرة فی دراسة القرآن و تأریخه دراسة وافیة متوالیة و أوّل کتبه عنه أکد فیه العلاقات المسیحیة بالنبی «1».



ب- الفن القصصی فی القرآن:

و هو یدور حول قصص الأنبیاء و الأمم الغابرة، و القرون الماضیة، و أسلوب القصة و عرضها، و أهداف القصص و ثمارها، و قد بدأ متأخرا بالنسبة لغیره من البحوث، فالمستشرق الألمانی هوروفیتش (1874 م- 1931 م) تحتوی بحوثه القرآنیة علی طائفة کبیرة من الملاحظات و المعلومات الصائبة، و الجزء الأول منها یعالج النصوص القصصیة فی القرآن و یقسم کلامه إلی: عمومیات و شکلیات، أساطیر رادعة، قصص الأنبیاء و الصالحین، النبوة فی القرآن، و الجزء الثانی: الأسماء الاعلام فی القرآن «2».
و یورد الأستاذ برکلمان بعض العناوین البارزة لموضوعات کتبت فی قصص القرآن، و هی تأریخیا کما یلی «3»:
1- (الهجادة فی قصص القرآن) بقلم سجبار، لیبزیج 1907 م.
2- (مصادر القصص الإسلامیة فی القرآن و قصص الأنبیاء) بقلم:
سایدر سکای، باریس، 1932 م.
3- (القصص الکتابی فی القرآن) بقلم: سبایر، جریفنا ینخن، 1939 م.
و بعد هذا نجد المستشرق المجری بیرنات هیللر، (1857 م- 1943 م) یتخصص تقریبا فی جزء من قصص القرآن، فینشر بحثا فی مجلة الفصول بعنوان:
______________________________
(1) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون: 677، 528.
(2) ظ: دودی بارت، المرجع السابق: 39.
(3) ظ: بروکلمان، المرجع السابق: 1/ 143- 144.
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أ- (قصة أهل الکهف) عام (1907 م).
ب- (عناصر یهودیة فی مصطلحات القرآن الدینیة)، 1928 م.
ج- (قصص القرآن)، عالم الإسلام، (1934 م) «1».



ج- فقه اللغة العربیة فی القرآن:

و یدور هذا الجزء من البحث حول الاشتقاق و أصول الکلمات، و بعض المصطلحات، و جزء من المفردات، و إشارة إلی اللهجات فی القرآن الکریم، و أبرز ما لاحظناه و وصل إلینا إدراکه یمکن أن یشار إلیه علی النحو التالی:
1- کتب فرانکیل الألمانی (1855 م- 1909 م) رسالته للدکتوراه بعنوان (الکلمات الأجنبیة فی القرآن)، لیدن (1878) «2».
2- و کتب المستشرق النمساوی کارل فوللیرس (1857 م- 1909 م) موضوعا بعنوان: (القرآن بلهجة مکة الشعبیة).
3- و کتب المستشرق الألمانی کارل هنریخ بیکر (1876 م- 1933 م)، (قواعد لغة القرآن فی دراسات نولدکه)، مجلة الإسلام (1910 م).
4- و کتب الأستاذ مرجلیوث (1858 م- 1940 م) موضوعا بعنوان (نصوص القرآن) مجلة العالم الإسلامی، (1925 م).
5- و کتب یوزف هوروفیتش (1874 م- 1931 م) مقالا بعنوان:
(الأسماء الأعلام الیهودیة فی القرآن- مشتقاتها) فی عام (1925 م)، و له أیضا: (اشتقاق لفظ القرآن) «3».
6- و فی روسیا قام کاشتالیفا (1897 م- 1939 م) بکتابة تقاریر إلی
______________________________
(1) ظ: نجیب العقیقی، المرجع السابق: 910.
(2) المرجع نفسه: 719.
(3) ظ: دودی بارت، المرجع السابق: 39.
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مجمع العلوم فی مصطلحات: أناب، أسلم، أطاع، شهد و حنف فی القرآن، و له (مصطلحات القرآن فی ضوء جدید) (1928 م) «1».
7- و کتب المستشرق الألمانی کاله، (ولد: 1875 م) بحثا بعنوان:
(القرآن و العربیة)، ذکری جولد سهیر، (1948 م).



*** د- بلاغة القرآن:

و یتناول هذا الجزء من الموضوع بعض السمات البلاغیة، و المظاهر الاعجازیة للقرآن الکریم، و ما یدور حول هذا الفلک، و أهم ذلک البحوث التالیة:
1- بیان القرآن بقلم: ه. و. ستانتون، (1919 م).
2- سحر الآیات القرآنیة بقلم: کریستنس، (1920 م).
3- الإعجاز فی القرآن بقلم: روبسون، صحیفة جمعیة جلاسجو، (1929 م/ 1933).
4- حول التشبیه و التمثیل فی القرآن، بحثان مستقلان للأستاذ بول، کوبنهاکن، (1923).
5- کسب و اکتسب و معناهما المجازی فی القرآن، بونیشی، مجلة الدراسات الشرقیة (1955 م).



*** ه- بحوث أخری:

و هناک بحوث مختلفة أخری فی الدراسات القرآنیة تدور حول علاقته بالإنسان و الکون و الحیاة و الطب و الفلسفة، و قد یتحدث بعضها عن أصول التفسیر و علوم القرآن، و نشیر هنا إلی أهمها:
______________________________
(1) ظ: نجیب العقیقی، المرجع السابق: 945.
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کتب عن عموم القرآن تحت لفظ «قرآن» کل من:
1- یاکوب بارت (1851 م- 1914 م) فی مجلة الإسلام، (1915 م- 1916 م).
2- فلهاوزن (1844 م- 1918 م) فی المجلة الشرقیة الألمانیة (1913 م).
3- لاثور من الآباء الیسوعیین، دراسة عن القرآن، الحضارة الکاثولیکیة (1945 م).
4- کالة، صحیفة دراسات الشرق الأدبی (1949 م).
5- بوهل (1850 م- 1932 م) القرآن، دراسات هربث، (1926 م).
6- بالمر، دراسة عن القرآن، نشرها نیکل، صحیفة الجمعیة الشرقیة الأمریکیة، (1936 م) «1».
7- شبیتالیر (ولد: 1910 م) القرآن، مؤتمر المستشرقین، (1940 م).
و عاد إلی الموضوع نفسه، فی دراسات تشودی، (1954 م).
و هناک بحوث متفرقة عالجت مختلف القضایا القرآنیة نشیر إلیها فیما یلی:
1- کارلو نالینو، (منتخبات من القرآن)، لیبزیخ (1893 م).
2- هور سفیلد، (بحوث جدیدة فی نظم القرآن و تفسیره)، لندن (1902 م).
3- تاسدول، (المصادر الأصلیة للقرآن)، لندن (1905 م).
4- أوبتز، (الطب فی القرآن)، (1906 م).
______________________________
(1) المرجع نفسه: 483.
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5- فیشر، (تفسیر القرآن)، الدراسات الشرقیة لنولدکه، (1906 م).
6- د. ستیل، (المئون فی بعض أجزاء من القرآن)، مجلة الجمعیة الآسیویة، (1921 م).
7- رتشارد هارتمان، (تفسیر القرآن)، الآداب الشرقیة، (1924 م).
8- ریتشارد بل، (المتشابه فی القرآن)، الآداب الشرقیة، (1924 م).
9- فرانکل، (نشأة الإنسان کما فی القرآن)، براغ، (1930) «1».
10- کارلو نالینو (نصوص ماراتشی من القرآن) لنشای (1932 م).
11- رفلین، (القانون فی القرآن)، (1927 م- 1934 م).
12- جاک جومییه: (نصیب القرآن من الحیاة الیومیة بمصر)، مجلّة معهد الآداب العربیة فی تونس عدد (15/ 1952 م) و له أیضا (الاتجاه الحدیث لتفسیر القرآن بمصر)، (1954 م).
13- و بمعاونة المستشرق باریس کتب المستشرق الفرنسی جان کانتینو (1899 م- 1956 م) بحوثا فی: (تلاوة القرآن فی دمشق و الجزائر) حولیات معهد الدراسات الشرقیة، باریس (1942 م/ 1947 م) «2».
14- و کتب المستشرق الفرنسی جریفو: دراسة آیة من القرآن، مجلة الشرف المسیحی، (1914 م).
15- و کتب المستشرق الفرنسی، بلاشیر (المولود 1900 م): (نبذة عن النفس فی القرآن)، السامیات (1/ 1948 م).
16- و کتبت المستشرقة الإیطالیة المعاصرة فرجینیا فاکا: (آیات من القرآن)، فلورنسا (1943).
______________________________
(1) ظ: فی جزء من هذه البحوث، بروکلمان، تأریخ الأدب العربی: 1/ 143.
(2) ظ: نجیب العقیقی، المستشرقون: 283.
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17- و للمستشرق الأمریکی آرثر جفری عن نصوص القرآن الکریم و قراءاته، دراسات غزیرة أهمها:
أ- القرآن، الصحیفة الأمریکیة للغات و الآداب السامیة، (1924 م).
ب- القرآن، عالم الإسلام، (1942 م).
ج- القرآن، مجلة الشرق الحدیث (1932 م).
د- القرآن، مجلة الشرق الأوسط (1947 م). و له المباحث التالیة فیما یتعلق بالقراءات:
أ- نصوص من القرآن، عالم الإسلام (1935 م).
ب- أبو عبیدة و القرآن، عالم الإسلام (1938).
ج- دراسة عن مختصر شواذ القراءات لابن خالویه، الدراسات الإسلامیة، (1938 م).
د- قراءة زید بن علی، مجلة الدراسات الشرقیة (1937/ 1940 م).
ه- (الفاتحة) عام (1939 م).
و- و بمعاونة من لسون: طریقة کتابة القرآن فی سمرقند، الصحیفة الأمریکیة الشرقیة، (1942 م).
هذه خلاصة عن أهم ما وصل إلینا من الدراسات الموضوعیة المتنوعة فی القرآن للمستشرقین.
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الفصل السادس تقویم الجهود الاستشراقیة فی الدراسات القرآنیة





اشارة
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1- طبیعة الفهم الاستشراقی للقرآن:

لعله من المفید حقا أن یعقب عرضنا و تحلیلنا لجمهرة من جهود المستشرقین فی الدراسات القرآنیة تقدیم و نقد منهجی لتلک الجهود بإلقاء الأضواء علی أبرزها شیوعا و ألمعها فی المیدان انتشارا، ففی الوقت الذی نشاهد فیه الجهد الموضوعی ینصب علی تأریخ القرآن نجده متضائلا فی بلاغة القرآن، فی حین نلمس المحاولات جادة إلی ترجمته لأغلب اللغات الحیة فی العالم، مضافا إلی تحقیق طائفة من أروع ما ألّف فی علوم القرآن و معانیه و قراءاته و التفاسیر، و قد نلمس فهما مغلوطا لمضامین القرآن، و تعصبا ظاهرا لا یستند إلی برهان نصی أو تأریخی، و قد نبهر بإنجازات یعسر توافرها بجهد شخصی، و قد نعجب بالتأکید علی جزئیات قد لا تهم المسلمین، و قد تغفل موضوعات لها الأثر الکبیر فی المجال العقائدی إلی جانب اهتمام فی نشوء اللغة و فقه العربیة و موافقة کتب العهدین أو مخالفتهما.
إن الفهم الذی عالج المستشرقون القضایا القرآنیة یبتعد کثیرا عن الفهم الذی نعالجها به نحن، فالدراسات الببلوغرافیة هدف مرکزی لدیهم، و ضبط الوقائع التأریخیة مهمة جدیرة بالبحث، و اختلاف القراءات ظاهرة تستأهل العنایة، و کیفیة الوحی قضیة تثیر الشکوک أحیانا، و کتابة القرآن و تدوینه مسألة علمیة دقیقة.
أما نواحی الاعجاز فهو مما یخص المسلمین، و قضایا البلاغة شئون عربیة قد لا یحسنها غیر العربی الأصیل، و جرس الألفاظ لا تعیها إلا أذن
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بدویة، و الالتفات من الفنون البدیعیة التی ترتبط بالبلاغة العربیة، و التفسیر الجزئی أو الکلی أو الموضوعی، لا سبیل له فی مفهوم المستشرقین، لأن القرآن کتاب هدایة و إرشاد و تشریع للمسلمین لا للمستشرقین.
و مع هذا التفاوت بین الفهم الاستشراقی للقرآن، و واقع الفهم الإسلامی له، تستوقفنا کثرة هذه البحوث القیمة فی الموضوع، و تشعب مفرداتها بالشکل الذی یثیر الدهشة فی أغلب الأحیان.
المستشرق یفهم من القرآن أنه غیر مجری الحیاة العامة و الخاصة فی الجزیرة العربیة و العالم، فما هی أسباب ذلک و ما هی مؤثراته، هل هی القوة و السیف؟ الخلق و المحبة؟ الرسالة و التوجیه؟ أم ما ذا؟
العالم الفرنسی غوستاف لوبون مثلا- أخرج فی عام 1884 م کتاب (حضارة العرب) فخصص الفصل الثانی من الباب الثانی منه لدراسة القرآن الکریم، و بعد أن أعطی خلاصة مرکزة عن جمع القرآن، و قربه من التوراة و الانجیل، و قیاسه بکتب الهند الدینیة، و تعرضه لخلق الدنیا، و صفة الجنة و النار، و مسامحة الیهود و النصاری، و فلسفة القرآن و أثرها فی انتشاره فی العالم، و التوحید المطلق فی القرآن، و وضوح مذاهب القرآن، و روح العدل و الاحسان فی القرآن و سبب انتشاره السریع، و تضامن الأمم الإسلامیة بفضل القرآن، و خطأ المؤرخین فی بیان أسباب انتشار القرآن عن طریق القوة «1».
نجده یصرح بأن القرآن لم ینتشر بالسیف بل انتشر بالدعوة وحدها، لأن الأدیان لا تفرض بالقوة.
و فی قضیة أخری مسلمة عند الباحثین العرب فی نظم القرآن، و جودة ترکیبه، و حسن تألیفه، نراه یرتکب خطأ فاحشا باعتباره القرآن قلیل الارتباط، خالیا من الترتیب، فاقد السیاق کثیرا «2».
و یعود سبب هذا الخطأ الفاحش بطبیعة الحال إلی جهله غیر المتعمد
______________________________
(1) ظ: لوبون، حضارة العرب: 117- 129.
(2) المرجع نفسه: 117.
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بکنه النظم القرآنی، و ارتباط الآیة بما قبلها، و ما بعدها، و انتهاء الموضوع للبدء فی موضوع آخر، و مواکبة الغرض الفنی للغرض الدینی بلاغیا و تشریعیا، ورقة الالتفات من الغیبة إلی الحضور، و من الخطاب إلی الغیبة، و من الإفراد إلی الجمع و بالعکس، و من المضمر إلی المظهر، مما لا یکاد یحسن فهمه الدقیق إلا العربی المحض، أو من تمرس بلغة العرب ذوقا و لسانا و إحاطة.
و الأستاذ بول یستغل نصا من النصوص القرآنیة فی إدانة الیهود بأنهم:
یُحَرِّفُونَ الْکَلِمَ عَنْ مَواضِعِهِ وَ یَقُولُونَ سَمِعْنا وَ عَصَیْنا وَ اسْمَعْ غَیْرَ مُسْمَعٍ وَ راعِنا لَیًّا بِأَلْسِنَتِهِمْ وَ طَعْناً فِی الدِّینِ وَ لَوْ أَنَّهُمْ قالُوا سَمِعْنا وَ أَطَعْنا وَ اسْمَعْ وَ انْظُرْنا لَکانَ خَیْراً لَهُمْ وَ أَقْوَمَ وَ لکِنْ لَعَنَهُمُ اللَّهُ بِکُفْرِهِمْ فَلا یُؤْمِنُونَ إِلَّا قَلِیلًا (النساء/ 46) لیبنی حکما طائشا علی إدراک خاطئ فیعتبر التحریف تغییرا مباشرا لصیغة مکتوبة فی القرآن «1».
و قد اشتمل تعصبه الفاضح علی ألفاظ تجریحیة ألصقت بالرسول الأعظم صلی اللّه علیه و آله و سلّم دون مسوغ لها علی الإطلاق.
و یثیر مسألة الناسخ و المنسوخ وسیلة یتذرع بها خصوم النبی للقول بالتحریف.
و یحاول الدس و الافتراء لتشتیت شمل المسلمین من خلال هذا المنظور الهزیل الذی لا یوافقه علیه حتی المستشرقون «2».
و تکاد أن تتفق کلمة المستشرقین و علماء الغرب المنصفین ممن لهم دراسات فی هذا المجال- و هم لا یؤمنون بکون القرآن منزلا من اللّه- علی صحة نقل القرآن و انتهائه بنصه إلی النبی محمد صلی اللّه علیه و آله و سلّم، و هناک بضع شهادات لکبار العلماء من المستشرقین تؤکد أن القرآن هو الکتاب الوحید فی الدنیا الذی بقی نصه محفوظا من التحریف، من بین کتب الدیانات جمیعا، و أنه لم یتطرق شک إلی أصالته، و أن کل حرف نقرأ الیوم نستطیع أن نثق بأنه
______________________________
(1) ظ: دائرة المعارف الإسلامیة الألمانیة: 2/ 602- 608.
(2) ظ: فیما سبق: تأریخ القرآن: فقرة رقم: 8.
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لم یقبل أی تغییر من یوم نزوله «1».
و قد أورد الأستاذ أبو الحسن الندوی جملة من نصوص المستشرقین فی الموضوع «2».
و قد زیف الإمام الخوئی دعاوی القول بالتحریف، و دحضها جمیعا ببراهین و أدلة رصینة لم یسبق إلیها من ذی قبل «3».
بینما نجد الأستاذ نولدکه فی تأریخ القرآن یخالف جملة و تفصیلا فکتابه هذا بالإضافة إلی ما سبق بیانه فی مبحث تأریخ القرآن- یفهم فیه من القرآن ما لا یفهمه السذج أو المتعصبون، یفهم منه أنه کتاب سماوی و تراثی بوقت واحد و یجب أن یبحث من وجوه شتی، و قد اعتبره بحق أبو عبد اللّه الزنجانی من أهم ما ألفه الافرنج فی تأریخ القرآن من نواح شتی بما یشهد بتضلّعه و اطلاعه الواسع، کما بحث عن حقیقة الوحی و النبوة، و شخصیة النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و نزول القرآن، و تأریخ السور مکیّها و مدنیّها.
و قد سلک فی کشف تأریخ السور مسلکا قویما یهدی إلی الحق أحیانا، فإنه جعل الحروب و الغزوات الحادثة فی زمن النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و علم تأریخها کحرب (بدر) و (الخندق) و (صلح الحدیبیة) و أشباهها من المدارک لفهم تأریخ ما نزل من القرآن فیها، و جعل أیضا اختلاف لهجة القرآن و أسلوبه الخطابی دلیلا آخر لتأریخ آیاته.
فیقول فی الخطابات الواردة فی الآیات بلفظ (یا أیّها الناس) و الشدة فی الإنذار، نزلت فی أول النبوة، و قلة عدد المسلمین، و الخطابات بلفظ:
(یا أیّها الذین آمنوا)، و آیات الرحمة نزلت بعد ازدیاد عدد المسلمین و المؤمنین.
و هو یرتاب فی بحثه التحلیلی فی الروایات و الأحادیث و أقوال المفسرین فی تأریخ القرآن. و فی عین الحال یأخذ من مجموعها ما یضی‌ء
______________________________
(1) غانم قدوری، محاضرات فی علوم القرآن: 74.
(2) الندوی، النبی الخاتم: 30- 31.
(3) الخوئی، البیان فی تفسیر القرآن. موضوع: التحریف.
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فکره، و یرشده إلی تأریخ السور و الآیات و نظمها أحیانا «1».
و من أروع ما حققه الأستاذ نولدکه فی کتابه (تأریخ القرآن) و أشار إلیه استقصاؤه لتأریخ نزول القرآن معتمدا علی ما جاء بکتاب: أبی القاسم عمر ابن محمد بن عبد الکافی فی الموضوع (من علماء القرن الخامس الهجری)، و ذکر أن کتاب أبی القاسم موجود فی مکتبة 674GodLygd ( )Warn ثم تقسیمه ذلک إلی ما نزل من القرآن علی النبی صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم فی مکة و إلی ما نزل علیه فی المدینة.
و نولدکه و ان نقل أغلب ذلک عن کتاب أبی القاسم إلّا أنه حققه و نشره و دلنا بعد ذلک علی نسخة الکتاب.
و قد أحسن أبو عبد اللّه الزنجانی صنعا بنشر ما اعتمده نولدکه، و ما استخرجه هو بالاستعانة بکتابی «نظم الدرر و تناسق الآیات و السور» لإبراهیم بن عمر البقاعی، و «الفهرست» لابن الندیم، و قد بوب ذلک فی فهارس منسقة دقیقة استغرقت أکثر من عشر صفحات فی کتابه «2».
و کان مما اجتهد فیه نولدکه ترتیبه للقسم المکی من القرآن و حصره بخمس و ثمانین سورة و ترتیبه للقسم المدنی منه و حصره للمدنی بثمانی و عشرین سورة «3».
و الغریب أن یکون ما توصل إلیه نولدکه بعد البحث و التمحیص و المقارنة قد جاء علی لسان ابن عباس بما حدث به ابن جریح عن عطاء عن ابن عباس قال: نزلت بمکة خمس و ثمانون سورة و نزلت بالمدینة ثمان و عشرون سورة «4».
و لم یذکر نولدکه الفاتحة لا فی المکیّ و لا فی المدنیّ، و لعله متوقف فیها باعتبارها فی نظرة مکیّة، مدنیّة، فتمت بذلک سور القرآن أربع عشرة و مائة سورة.
______________________________
(1) الزنجانی، تأریخ القرآن: 92- 93.
(2) المرجع السابق: 49- 61.
(3) نولدکه، تأریخ القرآن: 1/ 58 الطبعة الثانیة.
(4) ابن الندیم، الفهرست: 26.
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و هو یضع السورة بموقعها التأریخی فی النزول، فیبدأ بسورة العلق باعتبارها أول ما نزل من القرآن ثم سورة القلم و هی التی تلیها فی النزول و هکذا یتتبع السور تأریخیا حتی ینتهی بآخر ما نزل بالمدینة المنورة.
و یبدو لی أن مباحث نولدکه فی تأریخ السور هی أنفس ما جاء فی کتابه تأریخ القرآن.
و قد کان المستشرق الانکلیزی (أدوارسل) فی کتابه (التطور التأریخی للقرآن) موضوعیا فی بحث المکیّ و المدنیّ و کتابة القرآن و تدوینه. و استفاد بما سبق إلیه نولدکه. و قد وثق الأستاذ (کارل بروکلمان) المصحف العثمانی، و ذهب إلی رأی قیم فی القراءات بأن الکتابة فتحت مجالا لبعض الاختلاف فی القراءات، فاشتغل القراء علی هذا الأساس بتصحیح القراءات «1».
و لا شک أن ما کتبه المستشرق الفرنسی الأستاذ (بلاشیر) فی تأریخ القرآن، بنیته و تکوینه، و رسالته فی مکة و رسالته فی المدینة و الواقعة القرآنیة و علوم القرآن یعتبر من أبرز الجهود الاستشراقیة بعد جهود نولدکه، و قد أفاد منه کثیرا لا سیما فی تقیده بالمرحلة الزمنیة لتأریخ نزول السور القرآنیة.
و قد کانت الذائقة العلمیة رصینة قیمة عند (بلاشیر) لا سیما اعترافه بحیرة غیر العربی عند فهم القرآن «2».
إن هذا الفهم المتفاوت عند هؤلاء المستشرقین یعود إلی العنصر النفسی الأغلب فی شخصیة کل منهم. فمن اتجه اتجاها موضوعیا کان ما قدمه موضوعیا، و من کان ذا هوی أو تعصب أو فریة أشبع ذلک فی بحوثه.
و ناحیة أخری مهمة فی مفارقات الفهم الاستشراقی، تنبعث من زاویة عقیدیة. فالمستشرق قد لا ینظر النص القرآنی من کونه نصا حضاریا، بینما
______________________________
(1) ظ: بروکلمان، تأریخ الأدب العربی: 1/ 140.
(2) ظ: فیما سبق: تأریخ القرآن: فقرة رقم 7.
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ینظره المسلم نصا مقدسا، و لا یمکن أن نتطلب من مستشرق أن یری القرآن بعین المسلمین، فلا نحمله أکثر من مهمته الأکادیمیة، فقد یتهاون بعض المستشرقین بأقدس جانب من القرآن و لا یراه تهاونا، و قد یقصر فی عرض وجهة نظر دقیقة و لا یجده تقصیرا، و قد یطنب فی نواح لا تستدعی اهتماما جدیا فی نظرنا، و مع ذلک رأینا البعض الآخر یعامل القرآن معاملة تفوق معاملته للتوراة و الانجیل و ان کان یهودیا أو مسیحیا، معتبرا القرآن من المقدسات الإلهیة الکبری، کما هی الحال عند المتورعین من المسلمین.
و فی هذا الضوء یجب أن یکون الباحث منصفا فی التقویم و الجرح و التعدیل، و لا یتطلب من الحرکة الاستشراقیة أکثر مما تدعیه هی لنفسها، أو أمرن مما تسمح به لها الطقوس الدینیة المتداولة، و هذا لا یعنی أن نغض طرفا عن الأخطاء الطائلة إن وجدت، أو النزاعات المتطرفة ان کشفت، و لا نتستر علی النیات المشبوهة الأحکام، و لا نقف موقف المتسامح من القرار اللاموضوعی، و لکن علینا أن لا نتمحّل فنتصور المستشرقین أتقیاء بررة، فنحملهم أکثر من طاقاتهم المتعارفة، و لا نتغطرس فنجعلهم مثالا للأنانیة، فهم بشر، و البشر فیه الصالح و الطالح، و هم ملتزمون بعقائد معینة، قد یصاحب التزامهم هوی، و قد تفرض النفوس الموضوعیة.
إن الفهم الاستشراقی للقرآن قد یختلف أحیانا عن فهمنا له، لأسباب متأصلة، تملیها ظروف نفسیة أو اجتماعیة أو اقتصادیة، و قد تملیها نزعات عدائیة حینا، و تبشیریة حینا آخر، و هنا یکمن الخطر المتفاقم إذ قد یشذّ المستشرق فی هذه الأحوال عن الصواب، و هنا یعامل النص العلمی بمنظور الیقظة و الحیطة و الحذر إذ قد یتجنی علی العلم و الحق.
و قد یختلف أحیانا عن فهمنا له، لهموم علمیة و أکادیمیة تعتبر أجدی نفعا عندهم و أکثر تحصیلا مما هی عندنا.
و قد یختلف أحیانا عن فهمنا له لأنهم لا ینظرون إلی القرآن نظرة تقدیس نظرتهم إلی التوراة و الإنجیل، فیکون التقصیر مفروضا من داخل النفس الاستشراقیة.
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و قد یختلف أحیانا عن فهمنا له لأنهم یرون أن القرآن کتاب ثقافی حضاری یدرس من هذا الجانب، و لا یعالج منه ما له صلة بالوحی أو الغیب، و إذا عولج هذا الجانب فقد یعالج معالجة من لا إیمان له به، و لا رکون إلیه، و هی قضیة أخری.



2- التوثیق من ینابیعه الأولی:

لمسنا فیما سبق أن الطابع العام لدی المستشرقین العلمیین هو الدقة و الضبط و هما یشکلان الرکن الأساسی فی الجهد الاستشراقی، و فی هذا الضوء وجدنا العنایة فائقة بأصول القرآن تدوینا و کتابة و فهرسة و تحقیقا و نشرا و ترجمة و تعقیبا باعتبار ذلک جمیعا من الینابیع الأولی لتوثیق النص القرآنی و المحافظة علیه من الضیاع، و لقد کانت مقررات المجمع العلمی البافاری فی میونیخ بجمع المصادر الخاصة بالقرآن الکریم، و ضبط قراءاته المختلفة، و عهدته بذلک إلی الأستاذ (براجشترایسر 1886 م- 1933 م) و من بعده إلی المستشرق الألمانی (أوتو بریتزل) أستاذ اللغة العربیة فی جامعة میونخ «1».
فقد وجدنا بریتزل متفتح الأفق، جدی المبادرة، عملی التنفیذ فکان أول ما بدأ به أن بعث بخطاب إلی المجمع العلمی العربی فی دمشق یقول فی جملة منه تحقیقا للمشروع الذی عهد لسلفه: (براجشتراسر): «و لقد نوینا تسهیلا لمحبی الاطلاع أن ندون کل آیة من القرآن الکریم فی لوحة خاصة تحوی مختلف الرسم الذی وقفنا علیه فی مختلف المصاحف مع بیان القراءات المختلف الرسم الذی وقفنا علیه فی مختلف المصاحف مع بیان القراءات المتخلفة التی عثرنا علیها فی المتون المتنوعة؛ و متبوعة بالتفاسیر العدیدة التی ظهرت علی مدی العصور و توالی القرون «2».
و حینما انجلت المهمة عن طبع العدید من الآثار القرآنیة لعلماء العرب و المسلمین لم یکتف بریتزیل عند هذا الحد بل أتحفنا برسالة فریدة «فی تأریخ علم القرآن باللغة الألمانیة و هی تحتوی علی أسماء المؤلفات
______________________________
(1) ظ: فیما سبق: التحقیق و الفهرسة و التدوین.
(2) الزنجانی، تأریخ القرآن: 12.
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فی علم القرآن الموجودة فی الآفاق و دور الکتب فی العالم «1».
و غیر غریب بعد هذا أن نشاهد تحقیق: أسرار التأویل و أنوار التنزیل للبیضاوی، و الکشاف للزمخشری، و الاتقان للسیوطی و کتاب المصاحف للسجستانی، و مقدمتان فی علوم القرآن علی أیدی مستشرقین آخرین، و هی کتب مهمة فی التفسیر و علوم القرآن، نشدانا لتوثیق هذه النصوص الثمینة.
و قد سبق أن سردنا عشرات الکتب المحققة فی موضوعها من البحث و لا حاجة إلی إعادة ذکرها.
و مع نفاسة هذه النوعیة من الجهود، إلّا أننا نقف معجبین بما أسداه المستشرق الألمانی الأستاذ (جوستاف فلوجل 1802 م- 1870 م) حینما ألف أول معجم مفهرس للقرآن فی اللغة العربیة، عنی بألفاظ القرآن و مفرداته و أسماه: (نجوم الفرقان فی أطراف القرآن) و طبع لأول مرة فی لیبزک (1842 م).
و هو عمل إحصائی أبجدی دقی اعتمد علیه محمد فؤاد عبد الباقی فی موضوع (المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الکریم).
و قد استفاد المستشرق الألمانی مالیر (1857 م- 1945 م) من عمل فلوجل فألف فی ضوئه (دلیل القرآن) و زاد علیه أن اشتمل علی حروف الجر و العطف و أضرابها، و طبع للمرة الثانیة فی باریس 1925 م.
و إن عجبنا بما حققه فلوجل و مالیر فهو لیس بأقل من عجبنا بما قام به المستشرق الفرنسی (جول لا بوم) حینما وضع (تفصیل آیات القرآن الکریم) باللغة الفرنسیة، و ذلک بترتیب الآیات الخاصة بالموضوع الواحد فی فصل واحد، فصنف القرآن نجوما بحسب موضوعاته ثم جمعها موضوعا فکان عمله هذا فریدا و إن لم یکن شاملا لموضوعات القرآن کافة، أو لم یستوعب آیات کل موضوع إلی جانبه، بل ندّ عنه النزر حینا، و الکثیر حینا آخر.
______________________________
(1) المرجع نفسه: 13.
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و فی هذا الاتجاه نجد المستشرق الأمریکی: تشارلز تواری (المولود 1863 م) ینشر بحثا قیما عن مفردات القرآن فی مجلة عالم الإسلام، (1939 م)، أفاد به کثیرا مما حققه الراغب الأصبهانی (ت 502 ه) فی المفردات فی غریب القرآن.
و لقد قام المستشرق الانکلیزی ستوری (المولود 1888 م) بوضع فهرس إحصائی دقیق بأدب القرآن لمکتبة دیوان الهند فی لندن فی (45 صفحة) و طبع فی کمبردج (عاد 1930 م).
أما بحث الأستاذ (براجشتر ایسر) الذی رقّی به إلی مرتبة الأستاذیة (عام 1912 م) فقد کان عبارة عن معجم إحصائی لقرّاء القرآن الکریم مع تراجمهم. و هو نوع من التوثیق و الضبط قاربه المستشرق الألمانی (هو سلایتر) حینما وضع فهرسا لتفسیر الطبری «1».
و لقد کانت العنایة بالتوثیق، و الدقة فی رصد أبعاده متناهیة حینما نشر المستشرق الأمریکی (کورما رازومی 1877 م- 1947 م) موضوعا قیّما بعنوان (صحائف القرآن)، تجده فی نشرة المتحف الفنی فی بوسطن، 1920 م. حقق فیه عدد صحائف القرآن الکریم «2».
و قد قدمت المستشرقة الروسیة (فیراتشکو فسکایا ولدت 1884 م) بحثا أصیلا عن نوادر مخطوطات القرآن فی القرن السادس عشر المیلادی أثنی علیه کثیرا الأستاذ أمین الخولی فی مؤتمر المستشرقین الدولی الخامس و العشرین «3».
و لقد شاء المستشرقون أن یفهموا النصوص القرآنیة عن کثب، فعمدوا إلی ترجمة القرآن الکریم إلی اللغات العالمیة الحیة، فکانت الترجمات اللاتینیة و الإیطالیة و الألمانیة و الفرنسیة و الانکلیزیة و السویدیة و الهولندیة و الهندیة و غیرها، مشتملة علی جهود مضنیة قاسی منها المستشرقون متاعب
______________________________
(1) ظ: فیما سبق: الفصل الثالث، الفهرسة: فقرة رقم 2.
(2) ظ: فیما سبق: الفصل الثالث، التدوین.
(3) ظ: أمین الخولی، مجلة الشبان المسلمین، عدد دیسمبر.
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جسیمة لا یطیقها الکثیر من الباحثین المسلمین، إذ لیس أمرا یسیرا أن یتفرغ فرد أو جماعات لغتهم الأم غیر العربیة إلی ترجمة نص عربی فرید، یکمن فی تعبیره الحس الاستعماری إلی جنب البعد التشبیهی، و التعبیر المجازی بسویة الإرادة الحقیقیة من القول، هذا مضافا إلی تداخل الأشباه و النظائر و المترادفات فی الألفاظ، و وجود التضاد و الاشتراک فی المادة الواحدة. مما یعنی تمرسا دقیقا فی فنون القول، و عناء شاقا فی اضطلاع اللغة و البیان و دلالة الألفاظ.
و قد کانت هذه الجهود المتقدمة مجتمعة سبیلا إلی توثیق نصوص القرآن و معاینتها بمنظور عصری متمیز من ینابیعها الأولی.



3- استقراء المجهول:

و لا شک أن هدفا أساسیا یحدو بالمستشرقین إلی خوض عباب القرآن، و الغوص فی أعماق کنوزه، ألا و هو استقراء المجهول، و استکشاف الحقائق، و لا یکون هذا الملحظ إلا علمیا أصابوا الهدف أم أخطئوه. و قد کان مضمار هذا الارتیاد السبق إلی المعرفة، بالتأکید علی الجزئیات الأولیة، التی تمهد فی الوصول للکلیات الرئیسیة، فکان عملهم کالمقدمات الضروریة التی تنتهی إلی نتائج ضروریة، فیما یقدرون لا فیما نقدر، إذ قد نوافقهم حینا و نختلف معهم حینا آخر فیما قرروا من استنتاج.
و مهما یکن من أمر، فقد سلکوا إلی تحقیق هذه الخطوة اتجاها عملیا أصیلا بالتأکید علی دراسة القرآن موضوعا، موضوعا، و لم یتناولوا بطبیعة الحال کل موضوعات القرآن، بل اکتفوا بالبعض منها، مما یسهل بحثه، أو تتوافر مصادره، أو یخلص إلی حصیلة مثمرة، و الحق أن هذا الاتجاه یعنی الاستقصاء و الاستیعاب الشامل، و یتطلب القیام بعملیة إحصائیة فی ذات الموضوع المراد بحثه. و مع أن الشک یخامرنا فی قدرة جملة المستشرقین علی تحقیق هذا الغرض، إلا أننا لمسنا مقدرة فائقة أحیانا عند الطبقة الممتازة منهم، ممن بدا علی بحوثه سیماء الصبر و الأناة و التحفز، فالمشقة الدراسات الاستقرائیة تضنی الباحثین، و قد لا یحققون قدرا یعتد به من النجاح إلا بعد سنین من التمحیص و عناء الاستنباط.
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و لقد کان فی إصدار الأحکام مصاحبا لجمهرة من الباحثین بعض الأحیان، و الارتجال دیدنا للبعض الآخر منهم، و هذا نتیجة طبیعیة لأمزجة المستشرقین المتأرجحة بین السطحیة و الموضوعیة، و مع هذا فقد تجنبنا الاسفاف فیما قدمنا لهم من بحوث قد یکون البعض منها مرضیا و الآخر متهافتا، و لا یعنی هذا الغض من المنزلة العلمیة من جهة، أو إسدال الستار علی الأخطاء من جهة ثانیة، فکان کل علی سبیله.
لقد لمسنا فی الفصل الخاص عن الدراسات الموضوعیة التی بحثها المستشرقون جهدا لا ینتقض، و مثابرة لا تجحد، ففی مجال العقائد و الدیانات وضعنا أیدینا علی بحوث قیمة فی التشریع القرآنی، و المقارنة بین القرآن و الکتب السماویة، و العلاقات العامة بین الدیانات و کان أبرز من أکد علی هذا الجانب المستشرق الهولندی (فث 1814 م- 1895 م) إذ واکب حدیثه عن ذلک فی خمسة بحوث تتعلق بالرسول الأعظم و القرآن الکریم، و قد نشرها تباعا فی مجلة الدلیل الهولندیة.
و قد کشف المستشرق الألمانی الأستاذ (بوشتارک) عن العلاقة بین الإسلام و الیهودیة و النصرانیة فی أبحاث قیمة «1».
و کان التأکید علی علاقة الإسلام بالمسیحیة مثار بحوث متعددة عند و لکر و آرنس و بورکهارت و ریتشارد بل «2».
و من الطّریف حقا أن یری (یوزف کورت زولفرنک) إشارات إلی صیغ تشریعیة عربیة قدیمة فی القرآن، و أن یکشف (الیونوره هونز) عن إشارات قرآنیة إلی الثقافة المادیة للعرب القدماء، و أن یتحدث (فان جنیب) عن إبراهیم علیه السلام فی القرآن حدیثا أکادیمیا راقیا «3».
و فی الحدیث عن الفن القصصی فی القرآن المشتمل علی بیان الأحوال و الطقوس و المفارقات للأمم الماضیة، و أهداف القصص الدینی
______________________________
(1) ظ: فیما سبق: الفصل الرابع: فقرة رقم 5.
(2) ظ: فیما سبق: الفصل الرابع، الفقرات: 8، 13، 16.
(3) ظ: فیما سبق: الفصل الرابع، الفقرات: 9، 10، 12.
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و اختلافه عن القصص الدنیوی أدرکنا المستشرق الألمانی (هورفیتش) یبدی کثیرا من الملاحظات الدقیقة و المعلومات الصائبة فی معالجة النصوص القصصیة فی القرآن الکریم، و یکشف عن الجانب التأریخی القصص الأنبیاء و الأولیاء و الصالحین و علاقة ذلک کله بمبدإ النبوة فی القرآن.
و غیر غریب أن نلمس الجانب الصوفی و المناخ الروحی فی قصص الهجادة فی القرآن، و مصادر القصص الإسلامیة و قصص الأنبیاء فی القرآن، و قصص أهل الکتاب، و أهل الکهف فی القرآن، و عناصر هذه القصص و رجالها و أدوارها «1».
و لقد کانت الموضوعیة أکثر شیوعا فی الأبحاث اللغویة الأصلیة، و قد کشف الأستاذ (فرانکیل) فی رسالته للدکتوراه (الکلمات الأجنبیة فی القرآن) عمقا جدیدا فی مراحل فقه اللغة العربیة، و أثر القرآن الکریم فی تطویر المفهوم اللغوی منذ مراحله الأولی، و قد جدد هذا الفهم الأستاذ (کاله) فی بحثه القرآن و العربیة، و (بیکر) فی قواعد لغة القرآن فی دراسات (نولدکه).
و کان لبلاغة القرآن نصیبها المحدود فی دراسات المستشرقین و مما ینوه به ما بحثه الأستاذ (بول) فی التشبیه و التمثیل فی القرآن، (ربسون) فی الإعجاز فی القرآن، و (ستانتون) فی بیان القرآن، و (کریستنس) فی سحر الآیات القرآنیة «2».
و فیما عدا هذه الأبواب، لاحظنا عن کثب جمهرة لا یستهان بها من الدراسات المتنوعة لعدة جوانب من القرآن فی کتابته، و تدوینه، و روایته، و جمعه، و فواصله، و مصادره، و منتخباته، و تفسیره، و متشابهه، و قوانینه، و تلاوته، و قراءاته، و لهجاته، ... إلخ.
ان نقد هذه الدراسات و تقویمها، یحتاج إلی توافر علی مصادرها و مراجعها، و هی بلغات متعددة، و لا یتیسر أغلبها إلا فی جامعات الغرب
______________________________
(1) ظ: فیما سبق: الفصل الرابع: الفن القصصی.
(2) ظ: فیما سبق: الفصل الرابع: بلاغة القرآن.
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و مکتباته، و ما أفدنا منه کان نتیجة إمعان فی بعضها، و قراءة عن البعض الآخر، و روایة لا ندری نصیبها من الصحة، إلا أننا علی العموم نکاد نقطع أن هذه الدراسات و القیم منها بخاصة قد شارک مشارکة فاعلة فی إرساء صرح الحضارة القرآنیة، و أبان عن خبایاها الثمینة، و کشف عن وجهها الناصع.
لقد لمسنا فیما مضی دقّة و مرونة، دقّة فی الاستقراء، و مرونة فی الاستنباط و الذی یعنینا بیانه: هو الجدیة فی العمل عند هؤلاء المستشرقین، و المثابرة و الصبر علی البحث الصادق، مما یدعونا إلی القول بعظیم ما حققوه من إنجاز، و کبیر ما قدّموه من عطاء.
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الفصل السابع الأبعاد الفنیة لترجمة القرآن و مشکلاتها البلاغیة عند المستشرقین‌





اشارة

المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 111 



ترجمة القرآن الکریم أبعادها الفنیة و مشکلاتها البلاغیة

هذا بحث یتکفل بطرح قضیتین من قضایا ترجمة القرآن الکریم هما:
الأبعاد الفنیة و المشکلات البلاغیة.
و تتناول دراستنا للقضیة الأولی شذرات من الأبعاد الفنیة للترجمة القرآنیة تدور حول أقسام الترجمة و أجزائها، و تشیر إلی الضروری من آدابها و شروطها، و تلخص بإیجاز أهمیتها و قیمتها الفنیة.
و تتألف القضیة الثانیة من مجموعة المشکلات البلاغیة التی تعترض سبیل الترجمة القرآنیة فی اللفظ و المعنی و النظم القرآنی، حاولنا بتواضع الکشف عن مواطنها، و التعقیب علی مصاعبها، و انتهینا إلی استحالة الترجمة الدقیقة للقرآن، و رجحنا أن یکون ما تواضعوا علیه باسم ترجمة القرآن أو ترجمة معانی القرآن، ینبغی أن یسمی ترجمة مفاهیم القرآن، دون الخوض فی مشکلة الألفاظ و دلالالتها، أو استقصاء المعانی فی إرادتها، أو استیعاب النظم و سلامة البناء، فکانت الحصیلة تقویما لظاهرة الترجمة القرآنیة، و تحقیقا لما ینبغی أن تکون علیه فی ضوء تعالیم القرآن العامة، استثناء من التّقیّد بالحرفیة فی النص أو الشمولیة فی المعنی أو الصورة فی النظم، مما یعنی رفض المحاولات الساذجة فی التسمیة غیر الدقیقة، أو التطبیق اللافنی، لأن القرآن متعبد بتلاوته فی لغته نصا، مما یؤکد خروج أیة ترجمة من الحد الأدنی للقرآنیة، و لأن القرآن معجز بألفاظه و معانیه،
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و لا تصح صیغة الإعجاز إلا بوجه من عربیته، فإذا انتفت عربیته انتفی إعجازه، و لم یعد قرآنا فی شتی صنوف الترجمات. نعم تبقی مفاهیمه قابلة للترجمة، و أحکامه متسعة للنقل، وفاء بعالمیة القرآن و إنسانیته، فالقرآن و إن کان عربی النص إلا أنه عالمی الدلالة، و هو و إن کان إنسانی الرسالة إلا أنه عربی العبارة و للتوفیق بین هاتین النظرتین الشمولیتین، کانت ترجمة مفاهیمه کافیة لتحقیق الغرض الفنی، و إذا التقی الغرض الدینی بالغرض الفنی فی نص من النصوص بلغ الذروة فی الهدف، و قد کان القرآن کذلک.
و أزاء عرض هاتین القضیتین لا بد من الإحاطة و لو جزئیا بمدلول الترجمة و الترجمة القرآنیة فی صدر البحث تمهیدا للدخول فی صلب الموضوع.



مدلول الترجمة:

للترجمة دلالتان، تعنی الأولی بأصل الوضع اللغوی، و تعنی الثانیة بطبیعة المصطلح الفنی لها.
ففی اللغة: الترجمة بزنة فعللة، بیان لغة بلغة أخری، و اللغة التی تبین لغة أخری، و قد ترجم کلامه إذا فسره بلسان آخر، و الترجمان هو المفسر للسان، و قد ترجمه و عنه إذا فسره بلسان آخر «1».
و تفسیر الکلام بلسان آخر أو بلغة أخری، یخرج «علم التفسیر» لغة و اصطلاحا عن مدلول الترجمة، إذ للتفسیر بیان بلغة الأصل، و هو یعنی بالکشف و البیان و الإیضاح لغة، و یبحث فیه عن القرآن الکریم فی دلالته علی مراد اللّه تعالی اصطلاحا «2». و أما الترجمة فهی بیان بلغة غیر الأصل، و بذلک یزال اللبس بین المصطلحین، و تبدو استقلالیة کل منهما عند الاطلاق.
و أما الترجمة فی دلالتها الاصطلاحیة، فهی عبارة عن النقل من لغة
______________________________
(1) قارن فی الجمع بین هذه التعریفات عند کل من: الفیروزآبادی، القاموس المحیط: 4/ 83+ ابن منظور، لسان العرب: 12/ 229+ التهانوی، کشاف اصطلاحات الفنون: 3/ 77.
(2) ظ: محمد حسین الصغیر، المبادئ العامة لتفسیر القرآن الکریم: 14 و ما بعدها.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 113 
إلی لغة أخری نقلا حرفیا مع التزام الصورة اللفظیة للکلمة أو ترتیب العبارة «1».
و یبدو أن المعنی الاصطلاحی للترجمة منحدر من الأصل اللغوی فی حدود النقل من لغة إلی أخری، إلا أن المدلول اللغوی أوسع منه إذ لا تقیید فیه بالنقل الحرفی أو الصورة اللفظیة، بل هو تیسیر ما یفی بمعنی العبارة، و تفسیر النص.
و فی هذا الضوء نمیل إلی أن الترجمة فی الاصطلاح: هی نقل الکلام من لغته الأصلیة إلی لغة أجنبیة مع الحفاظ علی المعانی و الخصائص و الإشارات للغة الأولی فی اللغة الثانیة، نصیا أو تعبیریا، بحیث یؤدی المعنی المراد بممیزاته فی اللغة الأم.
و بناء علی هذا التأسیس فترجمة القرآن تعنی: نقل القرآن الکریم من لغته العربیة إلی لغة أجنبیة مع الوفاء بجمیع الدلالات و المعانی و الخصائص الفنیة للغة العربیة حین النقل نصا أو تعبیرا، بحیث یؤدی المعنی المراد متکاملا بممیزاته الأصلیة فی لغته الأولی.
و سنری أن هذا النقل متعذر بخصوصیاته بالنسبة للقرآن الکریم، بحیث تعود معه الترجمة مستحیلة، عند عرض المشکلات البلاغیة للترجمة القرآنیة، بید أنّا فی المستوی التطبیقی قد وجدنا مئات الترجمات للقرآن الکریم، تختلف فی مدی صلاحیتها شدة و ضعفا، و لکل ترجمة طریقتها الخاصة فی الأسلوب و البیان أما أنه یصح إطلاق مصطلح الترجمة علیها أو لا یصح، فهذا ما سنکشف عنه فیما بعد ..
«ثم أن لوحظ فی الترجمة ترتیب ألفاظ القرآن فتلک ترجمة القرآن الحرفیة ... و ان لم یلاحظ فیها هذا الترتیب فتلک ترجمة القرآن التفسیریة أو المعنویة» «2» و هذا ما یدعونا إلی تفصیل القول فی قسیمی الترجمة
______________________________
(1) ظ: مرعشلی، الصحاح فی اللغة و العلوم: 1/ 139+ مجمع اللغة العربیة مجموعة المصطلحات العلمیة و الفنیة: 1/ 139+ مجمع اللغة العربیة مجموعة المصطلحات العلمیة و الفنیة: 10/ 132.
(2) الزرقانی، مناهل العرفان: 2/ 39 و ما بعدها.
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القرآنیة من خلال استقراء الأبعاد الفنیة للترجمة القرآنیة.



الأبعاد الفنیة:

ترجمة القرآن الکریم علی قسمین هما: ترجمة الألفاظ و ترجمة المعانی.
أما ترجمة الألفاظ فهی تعنی بوضع لفظ بلغة ما، مکان لفظ من القرآن، بغض النظر عن المعانی الأخری فی اللفظ القرآنی مما یحتمله فی وجوهه المتعددة، و لکنها تأتی بأقرب المعانی إلیه مما یرادفه و یماثله تقریبا أو تحقیقا، و قد تسمی بالترجمة الحرفیة، و هی التی تحاکی الأصل المترجم فی الدلالة، و یؤخذ علیها فی المجال القرآنی أنها لا تکون دقیقة عادة، إذ أن ألفاظ القرآن الکریم یغلب علی القسم الأوفر منها: المجاز و الاستعارة و الکنایة و التشبیه و التمثیل. و صنوف الاستعمالات البلاغیة الأخری، منفردة بذاتها أو منضمة إلی مثیلاتها مما لا تتوافر علیه لغة من اللغات الحیة فی العالم، مضافا إلی توارد المترادف و المشترک و المتضاد فی جملة من تلک الألفاظ، مما یعنی الفرز المضنی لتحقیق المراد من اللفظ، و هذا مما لا یتأتی بعمومه لأغلب المستعربین و المستشرقین ممن تعاقدوا علی دراسة اللغة العربیة، إذ قد یجهلون- مع علمهم- طائفة من خصائصها الفنیة، و قد لا یدرکون شتی ممیزاتها البلاغیة، و فی هذا المناخ قد لا تؤدی الترجمة دورها فی إعطاء المعنی أو إیضاح المراد، لأنها قد تخرج- و الحالة هذه- عن الأصل المترجم خروجا فاضحا یفقد معه قیمته و أهمیته.
و فی هذا الضوء یری بعض الباحثین أن ترجمة القرآن: إما أن تکون ترجمة بالمثل، و إما أن تکون ترجمة بغیر المثل. أما الترجمة بالمثل:
فمعناها أن یترجم نظم القرآن بلغة أخری تحاکیه حذوا بحذو بحیث تحل مفردات الترجمة محل مفرداته، و أسلوبها محل أسلوبه حتی تتحمل الترجمة ما تحمله نظم الأصل من المعانی المقیدة بکیفیاتها البلاغیة و أحکامها التشریعیة، و هذا أمر غیر ممکن بالنسبة لکتاب اللَّه العزیز.
و أما الترجمة بغیر المثل فمعناها أن یترجم نظم القرآن حذوا بحذو بقدر طاقة المترجم و ما تسعه لغته، و هذا أمر ممکن، و هو إن جاز فی کلام
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البشر، لا یجوز بالنسبة لکتاب اللَّه العزیز، لأن فیه من فاعله إهدارا لنظم القرآن، و إخلالا بمعناه «1».
و من الطبیعی أننا لم نجد مدعیا قد تفوه بترجمة القرآن حرفیا، و توخیه نصّیّا لتراکم العقبات فی طریقه، و لاستحالة الإحاطة بالترجمة فعلیا، لذلک یحکم بعض الباحثین أنه «من المستحیل تأدیة المعانی المستوحاة من کلمات القرآن الموجزة فی الترجمة اللفظیة» «2» و ذلک مما لا ریب معه، إذ لو تحقق، لکنا قد عمدنا إلی خصائص اللغة القرآنیة و مسخنا أصلها إلی صورة أخری، تتلاشی معها ممیزات القرآن فی البلاغة و الفن القولی، و لکانت قضیة الإعجاز الثابتة فیه مسألة ثانویة، و هذا مما لا یتفق مع النهج الموضوعی.
یقول ابن الخطیب: «من المعلوم أن الترجمة الحرفیة غیر ممکنة و غیر میسورة، و کذلک الترجمة اللفظیة. و ذلک لاختلاف الاصطلاحات، و تشابه مدلول الألفاظ فی شتی اللغات. فلم یبق أمامنا سوی ترجمة معانی القرآن، و هی نفسها تسمی «ترجمة القرآن» لأن المراد من کل مقروء هو معانیه و مرامیه. و لأن الألفاظ ان هی إلا ظرف للمعانی ... و لم یرسل اللَّه تعالی لنا القرآن، إلا لنفهم ما فیه من المعانی، و نعمل بما جاء به من الأحکام فإذا ترجمت تلک المعانی و هذه الأحکام کانت و لا شک ترجمة صحیحة للقرآن و ما جاء به القرآن، و ما أراده منزل القرآن و من بلغته هذه الترجمة فقد وصلت إلیه رسالة الرسول صلی اللَّه علیه و آله و سلّم و أصبح فی عداد المنذرین» «3».
و هذه دعوة صریحة إلی ترجمة معانی القرآن دون ألفاظه، و هو دون شک یقصد إلی المفاهیم لا المعانی المکثفة.
و أما ترجمة المعانی: فهی عبارة عن تفسیر موجز للقرآن الکریم بسبیل إعطاء معانیه فی لغة ما بحیث یحافظ فیه علی أصل المعنی، و یعتمد فیها علی مدی ثقافة المترجم، و سعة استیعابه و استقصائه، فهی تعنی
______________________________
(1) الذهبی، التفسیر و المفسرون: 1/ 24 و ما بعدها.
(2) الندوی، ترجمات معانی القرآن الکریم: 19.
(3) ابن الخطیب، الفرقان: 231 و ما بعدها.
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بمدلول الآیات القرآنیة دون النظر بموافقة أصل الألفاظ حرفیا للمعنی المراد، بل العکس هو الصحیح، و هو تقریب المعانی العامة للمدلول القرآنی دون الاعتماد علی اللفظ المعین الوارد فی القرآن الکریم، و بذلک تکون الترجمة فی هذا اللحاظ أقرب إلی الواقع العملی. لهذا نری المحترزین من المستشرقین قد أدرکوا هذه الحقیقة و مالوا إلیها فالأستاذ: ج أربری رئیس قسم الدراسات الإسلامیة و العربیة بجامعة کمبردج، حینما ترجم القرآن اسمی ترجمته: القرآن مفسرا، أو القرآن المعبر عنه: و صورة عنوان ترجمته هکذا:The Koran Interted و قد نظر فی ذلک إلی هذه الحقیقة.
و یبدو أن أغلب ترجمات المستشرقین للقرآن هی ترجمات للمعانی فی أحسن الأحوال، إذ من الصعوبة فنیا و بلاغیا الترجمة الحرفیة، التی یستحیل أداؤها تطبیقیا، لأنها تحتاج- علی فرض إمکانها- إلی باع متمرس بمجازات القرآن و إیجازاته، مما یحرجهم و یضیق علیهم أفاق الترجمة، و الأمر أشد من ذلک إذ تصاحبهم استحالة الترجمة النصیة للقرآن بالنظر لإعجازه، و استحالته هنا عقلیة ضروریة من خلال وجهة نظر المسلمین أجمع، و بملاحظة بلاغته فی المفردات و الجمل و الترکیب و الآیات- فضلا عن النظم و الأسلوب و السیاق- فالاستحالة عملیة لأنها غیر ممکنة صناعة، بما سنلمسه عند بحث المشکلات البلاغیة فیما بعد.
و تسمی ترجمة المعانی عند الذهبی بالترجمة التفسیریة للقرآن، لأنها عبارة عن شرح الکلام، و بیان معناه بلغة أخری بدون محافظة علی نظم الأصل و ترتیبه «1».
و یمیل بعض الباحثین إلی تسمیة هذه الترجمة باسم: ترجمة تفسیر القرآن، أو تفسیر القرآن بلغة کذا، و لا یجوز أن تسمی ترجمة معانی القرآن، لأن الترجمة لا تضاف إلا إلی الألفاظ و لأن هذه التسمیة توهم أنها ترجمة للقرآن نفسه. و هو وجه لا یخلو من دقة و ضبط حدود «2».
______________________________
(1) الذهبی، التفسیر و المفسرون: 1/ 27.
(2) ظ: الزرقانی، مناهل العرفان: 2/ 3.
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و من خلال استقرائنا للترجمات القرآنیة بهذا المنظور لدی المستشرقین وجدناها علی نوعین هما: الترجمة الکلیة و الترجمة الجزئیة.
أما الترجمة الکلیة، فهی التی تشمل القرآن عموما ابتداء من سورة الفاتحة و انتهاء بسورة الناس، أو بحسب ترتیب النزول عند البعض و لکنها تستقطب جمیع مفردات القرآن.
و أما الترجمة الجزئیة فهی التی تعتمد علی مختارات مترجمة من القرآن، بحسب الموضوعات أو السور أو الأجزاء «1».
و لا تترک أیة ترجمة للقرآن- أنی کانت طریقتها- علی عواهنها، و لا بدلها من شروط احترازیة تساعد علی الاطمئنان إلیها، و الاعتماد علیها.
و هذه الشروط منها ما یعود علی المترجم و منها ما یعود علی الترجمة. أما المترجم، فمن البدیهی أن یکون متمرسا فی اللغتین لغة النص و لغة الترجمة. لیؤدی مهمته من خلال معرفة علمیة، و ذائقة فنیة، تنظر فی اللفظ و دلالته، و الأسلوب و سلامته، و الترکیب و تناسقه مضافا إلی توافر الهدف العلمی النابع من أصالة موضوعیة، لا تمیل إلی هوی، و لا تجنح إلی عاطفة، فإذا استقام هذان الجانبان جاءت الترجمة سلیمة الأبعاد.
یقول بعض الدارسین «إن الترجمة الفنیة لکی تکون عملا ناجحا مثمرا، و نشاطا ثقافیا مجدیا، لا بد لها من مترجم له الصلاحیة التامة من الناحیة اللغویة و الفنیة. و التکوین اللغوی یتنوع بتنوع اللغات، و التکوین الفنی یتنوع بتنوع المادة العلمیة أو الأدبیة التی تتناولها الکتب أو تعالجها المقالات و البحوث» «2».
و أما الترجمة، فمن الضروری أن یشار إلیها فی مصادرها الأولی بحیث تعتبر مستمدة من أصل القرآن، و مقررة فی شرائع الإسلام. بالإضافة إلی فصلها عن النص القرآنی لیکون کل علی شاکلته أصلا قائما بذاته، و فرعا متعقبا لذلک الأصل.
______________________________
(1) ظ: المؤلف المستشرقون و الدراسات القرآنیة، الفصل الثانی.
(2) محمد عوض محمد، فن الترجمة: 19.
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و کاختبار لسلامة الترجمة القرآنیة و جودة أدائها، هو رد الترجمة إلی أصلها العربی، فکلما کانت الإعادة متقاربة مع الأصل کانت الترجمة أقرب إلی الدقة، و کلما اختلف النص المعاد، کانت الترجمة أبعد عن الضبط و فی ضوء هذا المنظور یتوافر الحکم علی الترجمة و مدی صلاحیتها.
و قد أفاض بعض الباحثین فی هذه الآداب و الاعتبارات یرجع إلیها فی طلب التفصیل و زیادة الإیضاح «1».
ان الترجمة حرکة إنسانیة عالمیة، تعنی بنقل الفنون و الآداب بین الأمم، لا تحدها حدود و لا تمنعها قیود، سعیا وراء المعرفة و استقراء المجهول، فالعلوم و المعارف جمیعا لا تعرف وطنا تستقر فیه و لا تؤمن بالقیود الإقلیمیة التی یفرضها علم الاجتماع علی الحیاة ... فهی تنتقل من ذهن إلی ذهن غیر غائبة بعقبة اللغة، و تتداعی لها العقول أیا کانت المذاهب و العقائد التی یدین بها أهل العلم و المعرفة، فالعلم إنسانی عام و المعرفة شاملة.
و هذا الطابع الإنسانی البشری الشامل الذی یمیز العلم و المعارف قد اقتضی أن یکون بین اللسان و اللسان تفاهم و تجاوب: ... و هذا ما حمل المترجمین عبئا ثقیلا، لأنه طالبهم بأن ینقلوا إلی لغة العالم الحیة کل خطوة من خطی العلم مهما ضؤل شأنها، و کل کشف یهتدی إلیه عالم و لو کان لسانه لهجة دارجة من مئاب اللهجات الصینیة، و کل ظاهرة طبیعیة یرصدها راصد و لو کان أبکم اللسان «2».
و القرآن الکریم ذو طابع إنسانی عام، و هو و ان کان عربی العبارة إلا أنه عالمی الرسالة و لا بد للإنسانیة أن تتفاعل معه، و للعالم أن یتداعی إلیه، و لا سبیل إلی ذلک، إلا بنشر معالم هذا الکتاب، و لا طریق إلی نشره إلا الترجمة فی إطارها الموضوعی، لأنها تطل علی العالم بنوع من أنواع الثقافة العلیا لتخترق بها حواجز البیئات التی حجبت معارفها بأسوار
______________________________
(1) ظ: الذهبی، التفسیر و المفسرون: 1/ 29+ الزرقانی، مناهل العرفان: 2/ 9.
(2) ودیع فلسطین، مقومات الترجمة الصحیحة، مجلة المجمع العلمی العربی، ینایر 1962 م.
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الأنانیة. قال ابن الخطیب: «إن الواجب علی العلماء و علی سائر الناطقین بالضاد أن یبادروا إلی تبلیغ القرآن للأمم التی لم یصلها نوره، و لم ترتق بتعالیمه، لتتم بذلک رسالة رسول اللَّه صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم إذ أنه أرسل إلی الخلق کافة، و لم یرسل إلی العرب خاصة، و لما کان هذا التبلیغ لا یتم إلا بترجمة هذا «النور» إلی الأقوام المراد هدایتهم وجب علی الأمة الإسلامیة عامة، و علمائها خاصة القیام بمهمة ترجمة القرآن إلی سائر اللغات الذائعة الشائعة» «1».
و قد یرد علی هذا أن القرآن إذا کان کذلک فهلا نزل بلغات متعددة لتبلّغ به کل أمة بلغتها، أما و قد نزل بالعربیة فهو حجة للعرب دون سواهم، و قد تکفّل الزمخشری (ت: 538 ه) بالرد علی هذا الافتراض فقال: «فإن قلت: لم یبعث رسول اللَّه إلی العرب وحدهم و إنما بعث إلی الناس جمیعا، بل إلی الثقلین و هم ألسنة مختلفة، فإن لم تکن للعرب حجة فلغیرهم الحجة و إن لم تکن لغیرهم حجة، فلو نزل بالعجمیة لم تکن للعرب حجة أیضا قلت: لا یخلو أن ینزل بجمیع الألسنة أو بواحد منها، فلا حاجة إلی نزوله بجمیع الألسنة لأن الترجمة تنوب عن ذلک و تکفی التطویل، فبقی أن ینزل بلسان واحد، فکان أولی الألسنة لسان قوم الرسول صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم لأنهم أقرب إلیه، فإذا فهموا عنه و تبینوه و تنوقل عنهم و انتشر، قامت التراجم ببیانه و تفهمه .. و لأنه لو أنزل بألسنة الثقلین کلها مع اختلافها و کثرتها و کان مستقلا بصفة الإعجاز فی کل واحد منها و کلم الرسول العربی کل أمة بلسانها کما کلم أمته التی هو منها، یتلوه علیهم معجزا، لکان ذلک أمرا قریبا من الالجاء» «2».
و قد تناول ابن حجر العسقلانی (ت: 852 ه) مجابهة هذه الشبهة، و أحال حلها إلی الترجمة فقال:
«إن الوحی متلوا و غیر متلو، إنما نزل بلغة العرب، و لا یرد علی هذا کونه صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم قد بعث إلی الناس کافة، عربا و عجما و غیرهم، لأن اللسان الذی
______________________________
(1) ابن الخطیب، الفرقان: 170.
(2) الزمخشری، الکشاف: 3/ 366.
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نزل به الوحی عربی، و هو یبلغه إلی طوائف العرب، و هم یترجمونه لغیر العرب بألسنتهم» «1».
و من هنا تبدو أهمیة الترجمة القرآنیة لأنها مستمدة من أهمیة القرآن نفسه، فالقرآن کتاب هدایة و تشریع یتسم بصیغته الشمولیة، فهو یتخطی المناخ الجغرافی و التاریخی و الإقلیمی بحیاة الإنسانیة، لیلقی بتعالیمه إلی الناس کافة، و ینفذ برنامجه فی هدایة البشر و تشریع الأحکام و کلما ضقنا بحدود ترجمة مفاهیمه ذرعا، و حاولنا الوقوف بمسیرتها، کلما قمنا بتحدید مهمة القرآن فی رسالته، و قیدنا وظیفته دون مسوغ.
قال الخوئی: لقد بعث اللَّه نبیه لهدایة الناس معزّزة بالقرآن، و فیه کل ما یسعدهم و یرقی بهم إلی مراتب الکمال، و هذا لطف من اللَّه لا یختص بقوم دون قوم بل یعم البشر عامة. و قد شاءت حکمته البالغة أن ینزل قرآنه العظیم علی نبیه بلسان قومه، مع أن تعالیمه عامة و هدایته شاملة و لذلک فمن الواجب أن یفهم القرآن کل أحد لیهتدی به.
و لا شک أن ترجمته مما یعین علی ذلک، و لکنه لا بد و أن تتوفر فی الترجمة براعة و إحاطة کاملة باللغة التی ینقل منها القرآن إلی غیرها لأن الترجمة مهما کانت متقنة لا تفی بمزایا البلاغة التی امتاز بها القرآن بل و یجری ذلک فی کل کلام، إذ لا یؤمن أن تنتهی الترجمة إلی عکس ما یرید الأصل.
و لا بد- إذن- فی ترجمة القرآن من فهمه، و ینحصر فهمه فی أمور ثلاثة:
1- الظهور اللفظی الذی تفهمه العرب الفصحاء.
2- حکم العقل الفطری السّلیم.
3- ما جاء من المعصوم فی تفسیره.
و علی هذا تتطلب إحاطة المترجم بکل ذلک لینقل منها معنی القرآن
______________________________
(1) ظ: ابن الخطیب، الفرقان: 222.
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إلی لغة أخری، و إذا روی فی الترجمة کل ذلک فمن الراجح أن تنقل حقائق القرآن و مفاهیمه إلی کل قوم بلغتهم، لأنها نزلت للناس کافة و لا ینبغی أن تحجب ذلک عنهم لغة القرآن ما دامت تعالیمه و حقائقه لهم جمیعا «1».
و الخوئی بهذا یؤکد بدقة علی نقل مفاهیم القرآن و حقائقه، دون ألفاظه و تراکیبه، لأن الترجمة ستصطدم بالمشکلات البلاغیة.
و الخوئی بهذا یؤکد بدقة علی نقل مفاهیم القرآن و حقائقه، دون ألفاظه و تراکیبه، لأن الترجمة ستصطدم بالمشکلات البلاغیة.
و قد تعاقبت علی القرآن الکریم- علی المستوی التطبیقی- ترجمات متعددة بلغات متعددة، بلغت العشرات، منذ عام 1141 م إلی عصرنا الحاضر، و هی تختلف باختلاف ثقافة المترجم، و دقة تحریه للأنسب و قد حاولت فی أغلبها أن تقرب أصول المعانی و جملة المفاهیم إلی الأذهان، و لیس من الیسیر أن ینبری أفراد أو جماعات، لغتهم الأصلیة غیر اللغة العربیة، لترجمة أعظم نص عربی، اتسم ببلاغته الفائقة، و أقدس کتاب عند المسلمین رأوا إعجازه فی نظمه و تألیفه، و سحره فی أسلوبه و جودة تعبیره.
لذا فالترجمة للقرآن تعنی تمرس المترجم بکثیر من فنون البیان و طائفة من أسالیب القول، و اضطلاع فی اللغة و البلاغة و کفایة فی دلالة المفردات «2».
و قد بلغت الترجمات الانجلیزیة- التی ستکون مجالا للتطبیق و الاستشهاد فیما بعد- حدا جدیرا بالتأمل و الاعتداد، و رقما یدعو إلی البحث و المدارسة، إذ تجاوزت ثلاثا و ستین ترجمة حتی عام 1972 م کما یحدد ذلک بعض الباحثین «3».
و أهمیة هذه الترجمات تنطلق من مبدأ یقول: ان الترجمات المتعددة للأثر الواحد فی اللغة الواحدة، هی فی الحق نوافذ کثیرة مفتوحة علی المعانی التی یتضمنها الأصل المترجم، و کلما کثرت هذه النوافذ کان الاستمتاع بالأصل أکثر، و بلوغ الفهم إلیه أقرب «4».
______________________________
(1) الخوئی. البیان: 505 و ما بعدها.
(2) ظ: المؤلف، المستشرقون و الدراسات القرآنیة: 47.
(3) الندوی، ترجمات معانی القرآن الکریم: 33.
(4) ظ: محمد عبد الغنی حسن، فن الترجمة فی الأدب العربی: 102.
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و لقد کانت الترجمات المتعددة للقرآن الکریم فی لغات متعددة مجالا لدراسات خاصة استوفینا البحث عنها فی عمل مستقل «1».
و لا حاجة بنا هنا إلی تسلیط الأضواء علیها، و الخوض فی جواز الترجمة أو عدمه، و سرد آراء الفقهاء فی ملابساتها، بقدر ما یهمنا الخوض فی القضیة الثانیة لصمیم الموضوع المتعلقة بالمشکلات البلاغیة التی تعانی منها هذه الترجمات.



المشکلات البلاغیة:

الترجمة فی الأعمال الثقافیة العادیة- فضلا عن القرآن الکریم- لا تخلو من المشکلات، و فی الحدیث عن مشکلات الترجمة لا یصح أن نقحم ضعف المترجم فی اللغة التی یترجم منها، و التی یترجم إلیها، إذ لا یسمی المترجم مترجما حقا إلا حین یتمکن من اللغتین کتابة و قراءة و کذلک یجدر بنا أن نفترض إخلاص المترجم فی عمله، و حسن نیته و أنه حین أخرج النص المترجم قد بذل الجهد و تحری الصواب، و لم یکن متأثرا بمذهب خاص یصبغ ترجمته بصیغة خاصة. أن أن للترجمة مشکلات و صعوبات حتی مع اتقان المترجم للغتین، و أمانته و إخلاصه فی عمله.
و تتمثل هذه المشکلات بما یلی:
أ- نظام الجملة فی اختلاف اللغات بنظام الجمل و ترتیب الکلمات.
ب- کل ما یتعلق بجمال الألفاظ و جرسها.
ج- دلالة الکلمات و حدود معانیها.
و دلالة الکلمات فی مجال الأفکار و فی النشاط العلمی تلتزم عادة حدودا لا تتعداها، أما فی ترجمة النّصوص الأدبیة فالمشکلة أشد عسرا و أصعب منالا، ذلک لأن الآداب تعتمد علی التصویر و العاطفة و التأثیر و الانفعال، إلی جانب ما یمکن أن تشتمل علیه من أفکار «2».
______________________________
(1) ظ: المؤلف، المستشرقون و الدراسات القرآنیة، الفصل الثانی.
(2) ظ: إبراهیم أنیس، دلالة الألفاظ: 171 و ما بعدها بتصرف و اختصار.
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و إذا کانت هذه المشکلات تعترض أی نص أدبی ذی قیمة و أهمیة فهی تنجلی بأبرز مظاهرها فی ترجمة القرآن الکریم، لتشکل عقبة فنیة فی طریق الترجمة المتکاملة و ذلک لمؤشرات تختص بالقرآن الکریم دون سواه، یمکن إجمالها بما یأتی: 1- إن القرآن الکریم نزل بلغة یحتمل لفظها الواحد، أو أکثر ألفاظها، أکثر من معنی و أشمل من تفسیر، مما یفتح حیاة متمیزة فی العقلیة اللغویة، تتسع لکثیر من الاجتهادات و الدرایات و المعارف.
2- إن القرآن الکریم قد تمخض عن أصول تعبیریة جدیدة أقامت البیان العربی علی مخزون جدید من الفن القولی، فکان مصدرا جدیدا للتراث فی اللغة و البیان، و وقف الناس حیاری أمام بلاغته، و لم یخضع بمفهومه لمقاییس النقد الأدبی فی إصدار الأحکام و تحدید الخصائص، و اعتبارات النصوص.
3- إن القرآن قد اشتمل علی ثقافة موسوعیة علی نحو خاص من العرض و المعالجة و التشریع، فقد تحدث عن الأحوال الشخصیة فی الزواج و الطلاق و النفقة و المواریث و الوصایا و الحدود و الدیات و الجروح و القصاص بما لا عهد به لأعرق الأمم تاریخا، و أعمقها ثقافة، و ترجمة ما تقدم یعنی الخوض فی اصطلاحات لا قبل المترجمین علی استیعابها بشکلها الدقیق.
4- إن القرآن الکریم لو فصل موضوعیا و بیانیا لوجدناه قد اشتمل علی المحکم من الآیات و المتشابه، و الناسخ و المنسوخ، و المجمل و المفصل و المبهم و المبین، و العام و الخاص، و المطلق و المقید، و الظاهر و ما وراء الظاهر، فید اللَّه، و عینه، و وجهه، و عرشه، و کرسیه، و استواؤه و مجیئه، و الحروف المتقطعة فی أوائل السور، کل أولئک مما یحتاج إلی الکشف و الإیضاح فی اللغة الأم فضلا عن اللغة المترجم إلیها. و الألفاظ المتلاحقة فی الأصل التکوینی للإنسان، کالحمإ، و الحمأ المسنون، و الفخار، و التراب، و الطین، و الطین اللازب مما یدعو إلی التفسیر و الترتیب لئلا یقع المترجم فی احتمال التناقض، فإذا استقبلنا الإشارات البلاغیة التی لا یستطیع استخراج کنوزها إلا من أوتی نصیبا کبیرا من
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العلم، یکشف به الحدس الاستعاری، و البعد الرمزی، و التعبیر المجازی، و الحس التشبیهی، علمنا مدی مشکلات الترجمة «1».
لهذا کانت مهمة الترجمة القرآنیة حتی مع أداء معانی القرآن، و دون الالتزام بالترجمة اللفظیة عملیة شاقة لا سیما من وجهة نظر بلاغیة.
و لقد أدرک جملة من المستشرقین موقع البلاغة من القرآن و أشاروا إلیها بتأکید، فالمستشرق الفرنسی الأستاذ ریجیس بلاشیر (1900 م- 1973 م) قد اعتبر علم البیان العربی منطلقا من القرآن، و رکز فی فصل من کتابه «القرآن» علی الإعجاز القرآنی، و قناعة علماء البیان بأن القرآن یحتوی علی جمیع المواد الضروریة لهذا العلم «2».
مما شکل حالة حضاریة فی شحذ الفکر البلاغی، و خلق القوة التعبیریة فی البیان العربی. و فی الوقت الذی أعجب فیه المستشرق الألمانی الکبیر الأستاذ. ثیودور نولدکه (1836 م- 1930 م) بسحر القرآن البلاغی، و إعجازه البیانی، نراه یغمز أسلوب القرآن الکریم، و یشیر إلی کثرة انتقال القرآن فی خطاباته من صیغة إلی أخری، و من حال إلی حال، فمن غیبة إلی حضور إلی خطاب، و من ظاهر إلی مضمر و بالعکس، و اعتبر ذلک مجالا للتجریح «3».
و الحق أن نولدکه قد تطرف کثیرا فی هذه الوجوه التی عرضها، و مرد ذلک مع حسن الظن به إلی عدم تمرسه فی ضروب البلاغة العربیة التی لا یدرک أبعادها إلا العرب الأقحاح، و منها الالتفات الذی لم یدرک موقعه فی بدیع القرآن.
و إذا کان نولدکه و أضرابه من علماء المستشرقین یقفون هذا الموقف من بعض المشاهد البلاغیة فما ظنک بمن هو أقل ثقافة، و أدنی خبرة، فی الأصول البیانیة الأخری.
______________________________
(1) ظ: المؤلف، المبادئ العامة لتفسیر القرآن الکریم: 235 و ما بعدها بتصرف.
(2) ظ: بلاشیر، القرآن، تدوینه و نزوله، الفصل الرابع: 90- 105.
(3) ظ: نولدکه، مادة قرآن فی‌ll ،Brit .Edition ،Ency 
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لقد أشار المسلم النمساوی الأستاذ محمد أسد فی مقدمة ترجمته لمعانی القرآن فی الانجلیزیة إلی ما تختص به العربیة فی بلاغتها دون اللغات الأخری، و اقتصر علی معالجة فن الإیجاز من بلاغة القرآن فقال:
«إن البلاغة فی کلام العرب مزیة لا تضاهیها فیها لغة أخری فی العالم و من البلاغة، الإیجاز فی البیان، و القرآن معجزة فی البلاغة، و أسلوبه الإیجازی معجز کذلک، فلا بد من التنبه به عند الترجمة إلی لغة أخری و أن ترجمة الآیات بدون تحلیل لفظی لما یضمه الإیجاز تجعل عبارة الترجمة مفککة غیر مربوطة بعضها ببعض، و قد لا یفهم منها شی‌ء، و لذا یحتاج المترجم أن یشرح المعنی المقصود من الآیات التی فیها الإیجاز حتی یرتبط الکلام و تنسجم العبارة» «1».
و لیست بلاغة القرآن مقتصرة علی الإیجاز وحده، و إنما استقطبت جمیع فنون البلاغة العربیة، و البلاغة ذات فنون ثلاثة هی: البیان و المعانی و البدیع عند جمهرة البلاغیین بعامة، باستثناء نفر قلیل منهم کالخطیب القزوینی (ت 739 ه) الذی فصل علم البدیع عن البلاغة و اقتصر بها علی المعانی و البیان «2».
و لا یهمنا هذا الخلاف فی الوقت الذی اعتبر فیه البدیع دائرا حول معرفة توابع الفصاحة «3».
و هو بلا ریب یستوعب مجموعة المحسنات اللفظیة و المعنویة التی تنسحب فی أغلب الأحیان علی المعانی تارة و علی البیان تارة أخری.
أما البیان فینتظم مباحث: المجاز و التشبیه و الاستعارة و الکنایة و أما المعانی فتنتظم مباحث: الخبر و الإنشاء و التقدیم و التأخیر، و الحذف و الذکر، و الفصل و الوصل، و الإیجاز و الأطناب، و القصر «4».
______________________________
(1) ظ: الندوی: ترجمات معانی القرآن الکریم: 86، و انظر مصدره.
(2) ظ: القزوینی، الإیضاح: 334.
(3) ظ: ابن مالک، المصباح: 75.
(4) ظ: السکاکی، مفتاح العلوم: 77 و ما بعدها+ أحمد مطلوب البلاغة عند السکاکی:
122.
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و أما البدیع و هو «مقصور علی العرب، و من أجله فاقت لغتهم کل لغة و أربت علی کل لسان» «1».
فینتظم علی مباحث المطابقة، و المقابلة، و مراعاة النظیر، و المشاکلة و المزاوجة، و اللف و النشر و التفریق و التقسیم، و الجمع مع التفریق، و الجمع مع التقسیم، و الجمع مع التقسیم و التفریق، و الإیهام و تأکید المدح بما یشبه الذم، و تأکید الذم بما یشبه المدح، و التوجیه، و سوق المعلوم مساق غیره، و الاعتراض و الاستتباع، و الالتفات، و تقلیل اللفظ و لا تقلیله، و غیر ذلک من المحسنات المعنویة «2».
و إذا نظرنا المحسنات اللفظیة وجدناها تشتمل علی التجنیس، ورد العجز علی الصدر، و القلب و السجع، و الفواضل، و الترصیع و أضراب ذلک.
لذلک قد تعود الترجمة مع المحافظة علی البدیع شبه مستحیلة بل مستحیلة، إذ تنفقد أغلب موضوعاته التماسک فضلا عن الأداء.
و بذلک تکون الکلمات و العبارات المترجمة مفتقرة إلی جملة مقومات الفصاحة إن لم نقل کلها، لأن هذه التفریعات المتطاولة مما تکامل بناؤه فی اللغة الأم للقرآن الکریم و هی اللغة العربیة، ولدی نقل ألفاظ هذه اللغة إلی لغة أجنبیة فستتعطل هذه المحسنات جملة و تفصیلا إلا نادرا إذ لا تتوافر معالمها و لو بجزء مهما کان ضئیلا فی مختلف اللغات العالمیة.
فإذا أضفنا إلی البدیع علمی المعانی و البیان، و نقلب القرآن الکریم فی شتی فنونهما، أدرکنا صعوبة الترجمة و عناءها، و هذه الفنون من الکثرة فی المفردات بحیث قد تصل إلی مئات العناوین و الموضوعات و بما قد یقسم فیه العنوان الواحد إلی عشرات الجزئیات، فالمجاز و أفراده، و التشبیه و تفریعاته، و الاستعارة و أنواعها، و الکنایة و أغراضها مضافا إلی تقسیمات المعانی المتقدمة و ضروب البدیع المتعددة، و کلها أمثلة نابضة یستوعبها
______________________________
(1) الجاحظ، البیان و التبین: 1/ 51.
(2) ظ: أحمد مطلوب، فنون بلاغیة: 205.
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القرآن الکریم. و بدون تسخیر هذه المواد فی عملیة الترجمة القرآنیة، تتخلی أیة ترجمة عن مقومات الجمال اللفظی، و التناسق الفنی، و التعبیر المجازی و البعد البیانی، فی کل من جرس الألفاظ و دلالتها، و وعی الکلمات و ثرائها، و أداء الصنعة و سلامتها فی المعانی الأولیة و الثانویة إلی جانب وجوه تحسین الکلام.
ان استقراء المشکلات البلاغیة لترجمة القرآن الکریم بمؤشر عام یتمثل بنقاط رئیسیة علی وجه الحصر من ضم بعضها إلی البعض الآخر فمنها ما یدور حول اللفظة المفردة و دلالتها الدقیقة و منها ما ینتج من ضم اللفظ إلی لفظ آخر فی ترکیب جملی، و منها ما یتأتی من ارتباط الألفاظ بالمعانی، و المعانی بالصور، فتحصل من هذا أن المشکلة إما أن تکون مرتبطة باللفظ، و إما أن تکون مرتبطة بالمعنی، و إما أن تکون متعلقة باقتران الألفاظ بالمعانی، و کشف العلاقة الفنیة القائمة بینهما، فتمثلت لنا المشکلات البلاغیة- من خلال تصورنا القاصر- متعینة بثلاثة مؤشرات هی: دلالة الألفاظ، الترکیب الجملی، النظم و السیاق القرآنی، و لتتبع جزئیات هذه المفردات نقف بإزاء کل واحدة منها وقفة تمحیصیة توضح وجه المشکلات و معالمها:



أ- دلالة الألفاظ:

الألفاظ بصیغتها الانفرادیة تنقل الصورة الذهنیة للشی‌ء من الخارج و بضمها إلی غیرها تشکل النص الأدبی، و بطبیعتها فی الدلالة تمثل حدیث النفس فی الرفض لها أو الاستجابة، بحسب التأثر بموقعها من الأعماق.
و دلالة الألفاظ تتقلب بین تخیر اللفظ بإصابته للمعنی، و إیقاع اللفظ فی جرسه الموسیقی و فی موافقته لما قبله و ما بعده فی الترکیب. و قد اهتم القرآن الکریم بهذه العناصر الفنیة، فحرص علی موسیقی اللفظ و سحر العبارة، و إصابة المعنی، فکانت اللفظة المفردة عنده متمیزة بقیمتها الجمالیة، و مفهومها البنائی فی دلالات شتی، تشمل مختلف الدلالات اللفظیة، صوتیة کانت أو اجتماعیة أو إیحائیة أو هامشیة، و کلها ذات علاقة وثیقة بفهم من یستخرجها. فإذا تم استخراجها، بقیت مسألة ترجمتها، فهل
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یتوافر المترجمون علی استنباط هذه الخصوصیات؟ هذا ما یخالجنا فیه الشک؟ و هل تتحقق ترجمتها علی أصولها فی جرسها و نغمها حتی مع القدرة علی اکتشافها؟ هذا ما سنتناوله فی جزئیات تطبیقیة فیما یلی:
1- قال تعالی: ضَرَبَ اللَّهُ مَثَلًا رَجُلًا فِیهِ شُرَکاءُ مُتَشاکِسُونَ «1».
فاللفظة متشاکسون تعبر لغة عن المخاصمة و العناد و الجدل فی أخذ ورد لا یستقران، و قد تعطی بعض معناها الکلمة (متخاصمون) و لکن القرآن لم یستعملها وفاء بالدلالة الصوتیة التی جمعت بین حروف الأسنان و الشفة فی التاء و الشین و السین تعاقبا تتخللهما الألف و الکاف فأعطت هذه الحروف نغما موسیقیا خاصا حملها أکثر من معنی الخصومة و الجدل و النقاش بما أکسبها من أزیر فی الأذن یبلغ به السامع بأن الخصام قد بلغ درجة الفورة و العنف من جهة، کما أحاطها بوقع شدید یؤثر فی الحس و الوجدان من جهة أخری. ولدی ترجمتها إلی الانجلیزیة مثلا. فإنها تتردد بین ترکیبین یدلان علی المخاصمة و المشاکسة.
فالمخاصمة تترجم:TodisPute و المشاکسة تترجم:ILLTemPered و لا دلالة صوتیة لهما، و لا تلمس جرسا موسیقیا بهما کما فی لغة الأصل.
2- و اللفظة (صفوان) من قوله تعالی: کَمَثَلِ صَفْوانٍ عَلَیْهِ تُرابٌ «2».
تعطی صورة الحجر المتکلس الذی یجتمع من ذرات متراکمة غیر قابلة للانفصال، فهو یتماسک و یتصلد بعد أن یخالطه التراب المهیل من هنا و هناک، فیباکره تقاطر المطر، و تدافع السیول فبدلا من أن یهش و یلین و یتفتت، و إذا به یعود کتلة حجریة واحدة صلبا لا ینفذ و متحجرا لا ینقد، و لا تحقق لنا الترجمة الدلالة الفصیحة المرکزیة لهذا اللفظ بکل محتویاتها.
______________________________
(1) الزمر: 29.
(2) البقرة: 264.
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فالحجر بالانجلیزیة یترجم إلی:.Stone 
و تحجر و استحجر یترجم إلی:.TPetriFY 
3- و کلمة «مشکاة» فی قوله تعالی: مَثَلُ نُورِهِ کَمِشْکاةٍ فِیها مِصْباحٌ الْمِصْباحُ فِی زُجاجَةٍ الزُّجاجَةُ کَأَنَّها کَوْکَبٌ دُرِّیٌّ یُوقَدُ مِنْ شَجَرَةٍ مُبارَکَةٍ زَیْتُونَةٍ لا شَرْقِیَّةٍ وَ لا غَرْبِیَّةٍ یَکادُ زَیْتُها یُضِی‌ءُ وَ لَوْ لَمْ تَمْسَسْهُ نارٌ نُورٌ عَلی نُورٍ یَهْدِی اللَّهُ لِنُورِهِ مَنْ یَشاءُ وَ یَضْرِبُ اللَّهُ الْأَمْثالَ لِلنَّاسِ وَ اللَّهُ بِکُلِّ شَیْ‌ءٍ عَلِیمٌ «1» ذات دلالة خاصة بها، و قد اختارها القرآن دون الکلمات الأخری التی تفقد فیها ممیزات لفظ المشکاة بخاصة، و ترجمتها لا تعطی دقائق المشکاة بما فیها من دلالة و بهاء و جمال، و تبادر ذهنی عمیق و قد لا یوجد مماثلها فی اللغة المترجم إلیها، مما یعنی أن البدیل لها یفقد الکلمة کل خصائصها الجمالیة فی الموروث البلاغی للقرآن.
4- قد نجد کثیرا من الألفاظ فی استعمالاتها القرآنیة تشکل مشکلة لا یستهان بها فی ذاتیة الترجمة، فبعضها لا یمکن ترجمتها بل توضع علی حالتها إذ لا یقابلها فی اللغة المترجم إلیها ما یدل علی حرفیتها، و بعضها لا تفی الترجمة بمعناها الاصطلاحی الدقیق، فمن الأول أسماء الاعلام کافة، فالتقید الحرفی بها یوحی بضرورة کتابة نصها کما هو. و قد یصاحب ذلک فقدان البدیل المناسب.
فالمستشرق الانجلیزی بکثال فی ترجمته لا یستعمل (God( للَّه تعالی بل یستعمل لفظة اللَّه نفسها، لأن کلمة (God( لا تدل علی المفهوم الکامل و المدلولات الشاملة لما فی کلمة اللَّه «2».
و من الثانی جملة الألفاظ ذات المدلول الشرعی کالصلاة و التیمم و الوضوء و الغسل و السجود و الرکوع و الصوم و الحج و السعی و الزکاة و أمثال هذه الألفاظ التی ان ترجمت لغویا فقدت دلالتها الشرعیة.
و هناک قسم ثالث هو المدلول الاستعاری للکلمة و الذی لا تفی به
______________________________
(1) النور: 35.
(2) ظ: الندوی، ترجمات معانی القرآن الکریم: 75.
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الترجمة کالاستعارة و التمثیل و الکنایة فهی إنما یتحقق معناها بالمفهوم المجازی المستعملة فیه، و لا یتحقق هذا المفهوم إلا بمعرفة معنی المعنی أو المعنی الثانوی المستفاد من طبیعة الاستعمال المجازی لیتم التفریق بین الاستعمالین، و فی ضوئه یصار إلی الترجمة بعد التوصل إلی إرادته الاستعمالیة فی القرآن لا سیما فی الاستعارة التی عبر عنها عبد القاهر الجرجانی (ت: 471 ه) «انک تثبت بها معنی لا یعرف السامع ذلک المعنی من اللفظ، و لکنه یعرفه من معنی اللفظ» «1».
5- و ما یشترط فی مخارج الکلمة المفردة العربیة، و هو: أن یکون تألیف تلک اللفظة من حروف متباعدة المخارج «2». و لا یمکن تحقیقه فی الترجمة لألفاظ القرآن، إذ تتعرض الألفاظ المترجمة لهذا النقص فی أغلب الصیغ و قد یکون اللفظ القرآنی سهلا و مرنا فی فصاحته و لیس الأمر کذلک فی ترجمته، سواء أ کان ذلک فی ترکیب الحروف أم کان فی جرسها و صداها الخارجی.
أما ما اشترطه علماء البلاغة بکون الکلمة معتدلة «غیر کثیرة الحروف فإنها متی زادت علی الأمثلة المعتادة المعروفة قبحت و خرجت عن وجه الفصاحة» «3» فأمر غیر متیسر إطلاقا فی الترجمة العادیة فضلا عن الترجمة القرآنیة، إذ قد تترجم اللفظة القلیلة الحروف بما یعادلها معنی فی لفظ کثیر الحروف. و تأسیسا علی ما تقدم فإن فصاحة الکلمة و سلامة مخارجها، و مناسبة حروفها، من مشکلات الترجمة التی لا یمکن تلافیها بعامة.
6- و قد تکون اللفظة فی القرآن من الأضداد، تصدق علی المعنی و ضده، کما هی الحال فی القرء من قوله تعالی: وَ الْمُطَلَّقاتُ یَتَرَبَّصْنَ بِأَنْفُسِهِنَّ ثَلاثَةَ قُرُوءٍ وَ لا یَحِلُّ لَهُنَّ أَنْ یَکْتُمْنَ ما خَلَقَ اللَّهُ فِی أَرْحامِهِنَّ إِنْ کُنَّ یُؤْمِنَّ بِاللَّهِ وَ الْیَوْمِ الْآخِرِ وَ بُعُولَتُهُنَّ أَحَقُّ بِرَدِّهِنَّ فِی ذلِکَ إِنْ أَرادُوا إِصْلاحاً وَ لَهُنَّ مِثْلُ الَّذِی عَلَیْهِنَّ بِالْمَعْرُوفِ وَ لِلرِّجالِ عَلَیْهِنَّ دَرَجَةٌ وَ اللَّهُ عَزِیزٌ حَکِیمٌ (228) «4».
______________________________
(1) الجرجانی، دلائل الإعجاز: 310.
(2) ابن سنان، سر الفصاحة: 665.
(3) المصدر نفسه: 95.
(4) البقرة: 228.
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فی دلالتها علی الطهر و الحیض، و کما فی (عسعس) من قوله تعالی:
وَ اللَّیْلِ إِذا عَسْعَسَ (17) «1» فی إرادة المتقابلین منها فی معنی: اقبل تارة و ادبر تارة أخری.
و فی هذه الحالة قد لا تتوافر فی اللغة المترجم إلیها اللفظة التی تعطی المعنی و ضده، و ما یقال فی مجال الأضداد قد یصدق أحیانا فی وجوه المشترک و المترادف و الوجوه و النظائر لألفاظ القرآن الکریم.
7- و قد تکون اللفظة ذات دلالة قرآنیة خاصة و متمیزة، کالإشارة فی القرآن بأکثر من مائة مرة إلی الکتاب المرتبط بعملیة التنزیل و الإنزال و الوحی الإلهی، و لیس الحال کذلک فی ترجمتها إلی الانجلیزیة بلفظ قد یعنی استعمالا ساذجا لا دلالة إیحائیة معه، فهو یصدق علی کل کتاب دون خصوصیة فی ذلک اللفظ الانجلیزی:Book و قد تنبه بعض المترجمین إلی هذا الملحظ الدقیق فأولوه عنایة خاصة بحدود، فالأستاذ محمد أسد فی ترجمته لمعنی الکتاب یضع التعبیر التالی‌Divinewrit أی الاعلام السماوی أو الإلهی «2».
و یقول الأستاذ عبد اللَّه یوسف علی، و قد ترجم القرآن إلی الانجلیزیة أن کلمة رب، فی رَبِّ الْعالَمِینَ «3» هی (Lord( أی المالک عند عموم المترجمین، و تطلق هذه الکلمة علی الإله و المسیح کما هو فی قاموس اکسفورد، و قاموس بریطانیا الکبیر، و عند ما یراد بها اللَّه تعالی یسبقها ضمیر المتکلم المنفصل أو حرف النداء، أما کلمة رب العربیة القرآنیة فهی أعم من هذا المدلول و أشمل، و معناها الملکیة التامة مع الرعایة و التعهد للمربوب.
و قد اختار بدلا من ذلک کلمتین قد تفیان بالجزء الأکبر من المعنی و هما:.Cherisher -sustainer 
و تتضمن الأولی معنی التعهد مع الرعایة و الحنان. و تعنی الثانیة:
______________________________
(1) التکویر: 17.
(2) ظ: الندوی، ترجمات معانی القرآن: 588.
(3) الفاتحة: 2.
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الکفالة بجمیع مرافق الحیاة اللازمة للإنسان «1».
8- و هناک ألفاظ فی القرآن لا تجد مفهومها متکاملا فی ألفاظ من لغة أخری، فیختار لها ما هو المقارب أو المناسب کما فی کلمة «الغیب» المترجمة إلی الانجلیزیة بکلمة:.Unseen 
أی غیر المرئی. کما اختار ذلک جملة من المترجمین فی حین لا تدل الکلمة الانجلیزیة هذه علی المفهوم الشامل المتکامل لمعنی الغیب و هنا نجد الأستاذ محمد أسد یختار تعبیرا مفصلا هو:
WhichisBey ondTheReacho fHumanPe rcePtion
أی ما هو فوق مبلغ الحواس البشریة.
و کذلک ذهب الجمهور من المترجمین إلی ترجمة المتقی بتعبیرGood -Fearing أی مخافة اللَّه، أو الخائف من اللَّه، و لکن محمد أسد ینفرد بتعبیر آخر مقابل هذه الکلمة و هو:TheGoodConcious أی المراقب للَّه بضمیره.
و فی الوقت الذی یحافظ فیه علی هذا المستوی نجده یترجم کلمة الآیة بکلمةMessage أی الرسالة و الطاغوت بتعبیرForcesofEvil أی قوی الشر، کما یفسر لفظ الجن فی سورة الأعراف‌InvisileBeing بمعنی الوجود غیر المرئی «2».
و هی تصرفات فی الألفاظ إلی معان قد لا تطابقها تماما.
9- یلاحظ عند بعض المترجمین تعمد الابتعاد عن المعنی الدقیق للترجمة أو التفسیر غیر المطابق للألفاظ دلالة و معنی، مما یخرج الکلام عن دائرته اللغویة و البلاغیة بوقت واحد، فالمستشرق الانجلیزی الأستاذ رودیل عند ترجمته لقوله تعالی: أَ رَأَیْتَ الَّذِی یَنْهی (9) عَبْداً إِذا صَلَّی (10) «3» یؤکد أن العبد هو محمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و لکنه یعقب علی ذلک أن الذین آمنوا بالشریعة
______________________________
(1) عبد اللَّه یوسف علی ترجمة معانی القرآن: 1/ 14.
(2) الندوی، ترجمات معانی القرآن: 90 و ما بعدها+ محمد أسد ترجمة القرآن: 248.
(3) العلق: 9- 10.
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الإسلامیة کان أکثرهم ممالیک «1».
و هذا التعبیر ذو شقین: الأول لا مانع فیه، و الثانی لا یعضده دلیل نصی أو تاریخی، فلم یکن شیوخ المهاجرین و الأنصار و أهل البیت علیهم سلام، و هم أتباع محمد صلّی اللَّه و علیه و له و سلّم ممالیک، و فی هذا الضوء یضع کلمةSlave بمعنی المملوک أو الرقیق ترجمة لذلک، مع أن الترجمة المتعارفة لذلک هی‌Servant و إن اختار بعضهم‌Bondman أی العبد الخاضع، و هما أدق فی الترجمة مما وضع، وSlave لا نقاش فی صحتها، لو لا توهم الرقیة، فتخرج بذلک عن الدقة، إذ لیس المراد فی القرآن الإشارة إلی الرق إنما المراد جنس العبد بالنسبة إلی اللَّه تعالی حتی و إن کان محمدا صلی اللَّه و علیه و له و سلّم و إلا فالارقاء و الأحرار کلهم علی حد سواء عبید اللَّه تعالی، و إرادة الرقیة من الکلمة خلاف الإرادة البلاغیة فی التعبیر القرآنی الموحیة بأن هذا الإنسان الحر القادر المتصرف هو فی واقعه عبدا للَّه تعالی. المستشرقون و الدراسات القرآنیة 133 أ - دلالة الألفاظ: ..... ص : 127
- و فی کثیر من الأحیان قد تقابل اللفظة العربیة فی القرآن لفظة فی اللغة المترجم إلیها و لکن دلالتها متعددة الجوانب، و المراد بها أکثر من معنی مستفاد، کما یبدو ذلک من استقراء القوامیس الأجنبیة، و لا التقاء بین أکثر هذه المعانی دلالة، و هنا تکمن الحیرة عند المترجم فی استیفاء المعنی و تحدیده، فقد یضطر إلی استعمال البدیل المقارب للمعنی إذا أدرک تشتت المعنی فی اللفظة الأولی.
و قد تتقابل اللفظة القرآنیة الواحدة، بألفاظ متعددة متشابکة فی اللغة المترجم إلیها فهی من قبیل المترادفات، و هنا یتوافر الذوق البلاغی علی اختیار أمس الألفاظ صلة، و أشدها أسرا باللغة القرآنیة.
فالمترجم فی الحالة الأولی یعانی من مشکلة تحدید اللفظ، و فی الحالة الثانیة یعانی من مراعاة موافقة الأولی مناسبة للنص. و هنا یتضح أن اختیار اللفظ المناسب فی الترجمة ازاء المعنی المناسب من مشکلات الترجمة البلاغیة إلی جانب إیجاد اللفظ فی اللغة المترجم إلیها، إذ قد لا
______________________________
(1) الندوی ترجمات معانی القرآن: 42، و انظر مصدره.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 134 
یتأتی فی جملة من الأحوال، و بمثل هذه الحالة یلجأ المترجم إلی اختیار اللفظ الملائم بعد تجربة صلاحیته للمعنی المراد، و فی هذا الاختیار تتجلی الذائقة الفنیة و المقدرة البلاغیة للمترجم، و تجاه هذا الملحظ تجب العنایة بموقع اللفظة المختارة فنیا و بلاغیا لأن دلالة اللفظة علی المعنی فی نقلها إلیه شرط أساسی، و الإیجاز الملائم لطبیعة النص دلیل علی أصالة الترجمة.



ب- الترکیب الجملی:

أصالة الترکیب الجملی فی التعبیر القرآنی، من أولی دلائل الإعجاز البلاغی للقرآن، فعند رعایة القرآن لسلامة اللفظ، و عنایته بجودة المعنی، تبدو دقائق التراکیب، و ملامح التناسق، و تدافع الصور البیانیة بما یمثل ظاهرة فنیة تعنی بالعلاقات القائمة بین الألفاظ و المعانی لهذا یری ابن الأثیر (ت: 637 ه) أن الترکیب الجملی هو الذی یمیز خصیصة الألفاظ من حیث قیمتها و علوها، و هو الآمر الذی انفرد بأصول ترکیبة القرآن الکریم فقال:
«أ لا تری أن ألفاظ القرآن الکریم من حیث انفرادها قد استعملها العرب و من بعدهم، و مع ذلک فإنه یفوق جمیع کلامهم و یعلو علیه و لیس ذلک إلا لفضیلة الترکیب» «1».
و ما سبق بیانه فیما یتعلق بمشکلات الألفاظ المنفردة عند الترجمة یصدق فی کثیر من تطبیقاته علی الألفاظ المرکبة حین تعود جملا ذات دلالة معینة، و تعود القضیة معقدة حین تفقد الترجمة أصالة المعنی المراد بحیثیاته و جزئیاته کافة.
و علی سبیل المثال لا الحصر نطرح النماذج القرآنیة التالیة:
______________________________
(1) ابن الأثیر، المثل السائر: 1/ 213.
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1- فی قوله تعالی: هُنَّ لِباسٌ لَکُمْ وَ أَنْتُمْ لِباسٌ لَهُنَّ عَلِمَ اللَّهُ أَنَّکُمْ کُنْتُمْ تَخْتانُونَ أَنْفُسَکُمْ فَتابَ عَلَیْکُمْ وَ عَفا عَنْکُمْ فَالْآنَ بَاشِرُوهُنَّ وَ ابْتَغُوا ما کَتَبَ اللَّهُ لَکُمْ وَ کُلُوا وَ اشْرَبُوا حَتَّی یَتَبَیَّنَ لَکُمُ الْخَیْطُ الْأَبْیَضُ مِنَ الْخَیْطِ الْأَسْوَدِ مِنَ الْفَجْرِ ثُمَّ أَتِمُّوا الصِّیامَ إِلَی اللَّیْلِ وَ لا تُبَاشِرُوهُنَّ وَ أَنْتُمْ عاکِفُونَ فِی الْمَساجِدِ تِلْکَ حُدُودُ اللَّهِ فَلا تَقْرَبُوها کَذلِکَ یُبَیِّنُ اللَّهُ آیاتِهِ لِلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ یَتَّقُونَ «1».
بالنسبة للزوجات، لا أعلم مترجما قد حقق مراد القرآن فی ذلک، إذ قد ترتبط الترجمة بمادیة الألفاظ دون التوصل إلی حقیقة الاستعمال المجازی فی رصانته التعبیریة، و دلالته الإیحائیة مما یؤکد ما أورده عبد القاهر الجرجانی (ت: 471 ه): «ان الألفاظ تثبت لها الفضیلة و خلافها فی ملائمة معنی اللفظة لمعنی التی تلیها أو ما أشبه ذلک مما لا تعلق له بصریح اللفظ» «2».
و هذا ظاهر فی دلالة الآیة القرآنیة إذ یلازمها من الفهم الکنائی ما لا تعلق له بصریح اللفظ لهذا کان التفطن للمعنی المراد من الألفاظ حالة ترکیبها ضروریا لأداء المهمة البیانیة لأی تعبیر لا یوحی لفظه بالمعانی المترتبة علیه، و أنی لمترجمی القرآن إلی اللغات الأجنبیة الوفاء بهذا الملحظ الدقیق الذی یعنی أن یستفید المترجم إفادة معنویة خاصة من الترکیب الجملی للألفاظ فی استخراج معنی المعنی، و استکناه العلاقة الفنیة القائمة بین الألفاظ و المعانی للتوصل إلی المعانی الثانویة التی لا ینطق بها اللفظ بذاته دون الضمائم الأخری.
2- و فی مسألة التقدیم و التأخیر بالنسبة للترکیب الجملی فی القرآن تکون الإحاطة بأصول الترکیب ضرورة ملحة فی الترجمة، فبملاحظة قوله تعالی: وَ لَقَدْ هَمَّتْ بِهِ وَ هَمَّ بِها لَوْ لا أَنْ رَأی بُرْهانَ رَبِّهِ کَذلِکَ لِنَصْرِفَ عَنْهُ السُّوءَ وَ الْفَحْشاءَ إِنَّهُ مِنْ عِبادِنَا الْمُخْلَصِینَ (24) «3».
نجد الکلام قد حمل علی التقدیم و التأخیر من أجل تنزیه یوسف علیه السلام مما یفتأت علیه «و یکون التقدیر: و لقد همت به و لو لا أن رأی برهان ربه لهمّ بها، و کما رأی برهان ربه لم یهم بها» «4».
______________________________
(1) البقرة: 187.
(2) الجرجانی، دلائل الإعجاز: 38.
(3) یوسف: 24.
(4) الطبرسی، مجمع البیان: 3/ 224.
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و المترجم لهذا النص قد لا ینتبه إلی فنیة الآیة بلاغیا، فیترجمها متسلسلة عادة، و فی ذلک فساد للمعنی، إذا کان المعنی کما سبق بیانه.
3- و فی الاستعمال الاستعماری لقوله تعالی: وَ أُشْرِبُوا فِی قُلُوبِهِمُ الْعِجْلَ «1».
تبدو مشکلة الترجمة لهذا التعبیر شبه مستحیلة لما فیه من حمل اللفظ الحقیقی علی المجاز و ما یشتمل علیه فی جزئیاته من بعد استعاری حققته دلالة الترکیب بخصائص عدة طرحتها اللغة القرآنیة من خلال عمقها البلاغی فی إرادتها فوق ما یعطیه لفظ: الشرب، القلب، العجل و الترجمة بذات النص قد لا تفی بذات الدلالة، و هی قضیة ترتبط بعلمی المعانی و البیان فی تتبع خواص الترکیب من جهة علم المعانی، و فی ارتباطها بالاستعمالات المجازیة و الاستعماریة و التشبیهیة من علم البیان.
4- ان الترکیب البیانی فی قوله تعالی: فَفَتَحْنا أَبْوابَ السَّماءِ بِماءٍ مُنْهَمِرٍ (11) وَ فَجَّرْنَا الْأَرْضَ عُیُوناً فَالْتَقَی الْماءُ عَلی أَمْرٍ قَدْ قُدِرَ (12) «2».
یقتضی فی الترجمة الالتفات إلی التمییز بین الحقیقة و المجاز فی کل من: الأبواب، السماء، عیونا. کما یقتضی التفریق بین الفتح لأبواب السماء، و التفجیر للأرض عیونا، و بین استعمال الأبواب فی موقع المفعول، و العیون فی موقع التمییز، و لما ذا لم یعکس الاستعمال أو لم یتوافق فی الحالتین، کأن یکون تمییزا فی الموقعین، أو مفعولا فی الموضعین و فی الاغماض عن هذا الترتیب، و التغافل عن هذا الترکیب، تکون الترجمة عبثا من الوجهة البلاغیة، و مهما أوتی المترجم من سعة مدارک، و قوة تعبیر: و إحاطة بالمفردات، فإنه سیکون قاصرا أمام التعبیر عن هذا الترکیب، و فی هذه الحالة لا یکون القصور تقصیرا بل هو طبیعی ازاء الجمال البیانی فی القرآن لتعذر وسائل نقله.
5- و فی قوله تعالی: وَ اشْتَعَلَ الرَّأْسُ شَیْباً «3» یقف المترجم حائرا
______________________________
(1) البقرة: 93.
(2) القمر: 11- 12.
(3) مریم: 4.
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ازاء الاستعارة فی هذا الجزء من الآیة، و استفادة المعنی المراد منها فی استنباط القدر الجامع بین المستعار منه و المستعار له، و فی التماس الشبه الحسی بینهما، مما یجعل الترجمة غیر قادرة علی کشف هذه الممیزات و سبر أغوارها.
و ما یقال هنا یقال بالنسبة للاستعارة التخییلیة فی قوله تعالی:
وَ اخْفِضْ لَهُما جَناحَ الذُّلِّ مِنَ الرَّحْمَةِ «1».
فهذا الترکیب ینظر له من جهتین، الأولی: الألفاظ و دلالتها منفردة.
و الثانیة دلالة هذه الألفاظ منضمة إلی بعضها، لإدراک حقیقة الاستعارة من الألفاظ ذاتها بربط بعضها من بعض، لأن الألفاظ منثورة تلتبس بین الاستعمال الحقیقی و المجازی، و بترکیبها الجملی تبرز دلالتها المحددة فی الاستعمال.
و من هنا یبدو أن تحدید الغرض الأصلی و الفرعی من هذه المرکبات الجملیة إنما یتمیز من خلال الترکیب نفسه، و هذا الترکیب یجب الوفاء به فی الترجمة، و هو ما یعسر تطبیقه، و شواهد القرآن علی هذا لا تحصی، و معالمه لا تستقصی.
ان الذی یهمنا فی بحث الترکیب الجملی عند الترجمة هو المحافظة علی الأداء الذی یعطی المعانی و الأغراض و الإشارات متکاملة و هذا ما لم نجده فی ترجمة ما علی وجه الیقین.



ج- النظم و السیاق القرآنی:

یقول أبو سلیمان الخطابی (ت: 338 ه):
«و أما رسوم النظم فالحاجة إلی الثقافة و الحذق فیها أکثر، لأنها لجام الألفاظ و زمام المعانی و به تنتظم أجزاء الکلام، و یلتئم بعضه ببعض فتقدم له صورة فی النفس یتشکل بها البیان «2».
______________________________
(1) الإسراء: 24.
(2) الخطابی، بیان إعجاز القرآن: 36.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 138 
و ذلک أن الالتفات إلی ربط أشتات الکلام بعضها ببعض، و علاقة اللفظ بالمعنی، و المعنی بالسیاق، و تعلق کل کلمة بما بعدها، و ارتباطها بما قبلها، و الصورة التی تستنبط من اقتران الألفاظ بالمعانی کل أولئک ضروری فی تحقیق فکرة النّظم، إذ لا یبدو النص متکاملا فی الألفاظ ما لم یضف إلیه علاقتها بالمعانی، و انتظام کل من الألفاظ و المعانی بالسیاق العام، و ما ینطوی علیه النص من فنون تتفاوت معرفتها فی حالات القول فی الإسناد أو الشرط أو الاستفهام أو الاستدراک، أو الخبر أو الإنشاء، أو الفصل أو الوصل، أو الحذف أو الإضمار، أو التقدیم أو التأخیر.
و الإحاطة بصنوف هذه الأجزاء بدیهی التوافر فی مقتضیات الترجمة الفنیة فی نص عمیق الأصالة کالقرآن الکریم یقول عبد القاهر الجرجانی (ت:
471 ه) و هو یتحدث عن التلاؤم بین الألفاظ، و الترابط فی السیاق القرآنی لقوله تعالی:
وَ قِیلَ یا أَرْضُ ابْلَعِی ماءَکِ وَ یا سَماءُ أَقْلِعِی وَ غِیضَ الْماءُ وَ قُضِیَ الْأَمْرُ وَ اسْتَوَتْ عَلَی الْجُودِیِّ وَ قِیلَ بُعْداً لِلْقَوْمِ الظَّالِمِینَ (44) «1».
«فتجلی لک الإعجاز، و بهرک الذی تری و تسمع أنک لم تجد ما وجدت من المزیة الظاهرة و الفضیلة القاهرة إلا لأمر یرجع إلی ارتباط هذه الکلم بعضها ببعض، و إن لم یظهر الحسن و الشرف إلا من حیث لاقت الأولی بالثانیة و الثالثة بالرابعة: و هکذا إلی أن تستقر بها إلی آخرها، و أن الفضل نتائج ما بینها، و حصل من مجموعها» «2».
و عبد القاهر یؤکد علی جانب التناسق الفنی بین ربط الألفاظ بعضها ببعض، و الاتساق فی النظم و السیاق عند جلاء صورة الکلام و فضیلته.
و مهمة العنایة بالنظم القرآنی عند الترجمة مهمة شاقة و مضنیة، فالقرآن معجز بحسب ترتیبه و نظم آیاته کما یری الرازی «3».
و الکشف عن هذا الإعجاز فی الترجمة متعذر التحقیق، و تطبیقه علی
______________________________
(1) هود: 44.
(2) الجرجانی، دلائل الإعجاز: 36.
(3) الرازی، مفاتیح الغیب: 7/ 138.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 139 
مواطن النظم یدعو إلی ترصد ناحیة ذات أهمیة خاصة اقتضها حکمة النظم القرآنی، و هی تعدد الموضوعات فی السورة الواحدة، و مع ذلک نجد السورة لا تفقد وحدتها الموضوعیة. و استیفاء هذا الملحظ لا تستطیعه أیة ترجمة، لأن هذه الطریقة قد انفرد بها القرآن الکریم و لا نظیر لها فی النصوص الأدبیة الأخری إذ تعتمد النصوص وحدة الموضوع عادة دون الدخول بتفصیلات مماثلة، بینما یحافظ القرآن علی وحدة الموضوع لیربطه بموضوع آخر دون تصادم فی الأفکار، أو تجاوز للتجانس الموضوعی، حتی فی السور ذات الموضوعات المتعددة، إذ أنها تتحد فی التخطیط ضمن إطار الأسلوب الواحد المتدرج فی الانتقال إلی جزئیات أخری، یحتل کل منها موقعه فی نظام السورة مما یشکل تنوعا فی المفردات، تتجمع فی ظل هیئة ترکیبیة موحدة، و تصل فی النهایة إلی ترتیب جدید فی العرض و الأسلوب و المعالجة، و الترجمة علی حذقها قد لا تحیط خبرا بهذه الملابسات التکوینیة للسور، فتجی‌ء مرتبکة مبعثرة لا یربطها خط رئیسی کما فی النص القرآنی.
یقول فخر الدین الرازی (ت: 606 ه):
«اعلم أن عادة اللَّه فی ترتیب هذا الکتاب الکریم وقع علی أحسن الوجوه، و هو أن یذکر شیئا من الأحکام ثم یذکر عقیبه آیات کثیرة فی الوعد و الوعید و الترغیب و الترهیب. و یخلط بها آیات دالة علی کبریاء اللَّه و جلال قدرته و عظمة إلهیته، ثم یعود مرة أخری إلی بیان الأحکام، و هذا أحسن أنواع الترتیب و أقربها إلی التأثیر فی القلوب، لأن التکلیف الشاق لا یقع فی موقع القبول إلا عند القطع بغایة کمال من صدر عنه الوعد و الوعید، فظهر أن هذا الترتیب أحسن الترتیبات اللائقة إلی الدین الحق» «1».
ان هذه الظاهرة الفریدة تدعونا بجدیة إلی ملاحظة أن الترابط بین أوائل السور و أوساطها و أواخرها ذو رؤیة مدرکة فی بیان حسن النظم
______________________________
(1) الرازی، مفاتیح الغیب: 11/ 61.
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و ترتیب السیاق فی القرآن، و هی عملیة مقصودة بذاتها و لیست کیفما اتفق بل تجری وفق تخطیط دقیق کفیل بإیضاح تعلق الآیات بالموضوعات و الموضوعات بالسور، و ذلک کاف فی الدلالة علی الاتصال المباشر بین جزئیات السورة الواحدة، بل و بین عبارات الآیة الواحدة، و رصد هذا الترابط فی النظم بحاجة إلی إحساس بلاغی عمیق فی موضع البیان کافة لاستجلاء خصائص البناء القرآنی فی جمیع أبعاده المتشعبة.
لهذا یبدو أن الترجمة لا تکون دقیقة حتی إذا کانت علی وجه التفسیر و بذلک لا تعود ذات قیمة بلاغیة لفقدانها الکثیر من مواقع التعبیر القرآنی بصلاته السابقة و اللاحقة فی منظور النظم و السیاق.
و هناک مضافا إلی ما سبق بیانه من مشکلات النظم القرآنی و طبیعته الترکیبیة ما نلمس معه بعض التصرفات غیر الأمینة فی جملة من الترجمات ینطبع أثرها علی السیاق و النظم، منها ما لم یقصد إلیه و لکنه اجتهاد خاطئ، و منها ما قصد إلیه عمدا بغیة تغییر المفاهیم، و تحدید شمولیة القرآن الکریم فمن القسم الأول ما وقع به عبد اللَّه یوسف علی فی ترجمته الانجلیزیة للقرآن، فقد لوحظ أن المترجم قد یبیح لنفسه تقدیم کلمة فی الترکیب و تأخیر أخری، حتی و إن أدی ذلک إلی تغییر المعنی و تجاوز النظم. ففی قوله تعالی:
ذلِکَ الْکِتابُ لا رَیْبَ فِیهِ هُدیً لِلْمُتَّقِینَ (2) «1».
یترجمها کالآتی:
tothoseWho
،Withoutdoubt ،initisg uidan eesure ؛ThisistheBook FearGod 2¬ و معناها: هذا هو الکتاب، فیه هدایة قطعیة من دون شک للذین یخافون اللَّه.
______________________________
(1) البقرة: 2.
(2) عبد اللَّه یوسف علی، ترجمة معانی القرآن: 1/ 17+ الندوی ترجمات معانی القرآن الکریم: 8.
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و فی هذه الترجمة یتخطی المترجم حدود النظم و السیاق القرآنی، فالریب منفی عن الکتاب الکریم فی الأصل، و الهدایة فیه للمتقین، و لیست الترجمة بمؤدیة لهذا المعنی، بل هی تنفی الریب عن المتقین، و تعطی صفة القطع و الحتمیة للهدایة، بینما نفی الریب لا یتناول الکتاب فی الترجمة.
و من القسم الثانی ما وقع به المستشرق الانکلیزی جورج سیل (1697 م- 1736 م) فی ترجمته من استئثار باللفظ و المعنی و الترکیب الذی یریده المترجم لا القرآن، حتی قلب ذلک إلی مدالیل أخری وفقا لرغبات نفسیة أو تبشیریة لدی المترجم، نرصد منها ما یلی: «1» 1- فی قوله تعالی: «یا أیها الناس» ترجمها کالتالی:OmenoF .mecca 
و تعنی الترجمة الحرفیة لذلک یا أهل مکة، و ذلک تغییر للصیغة و المؤدی، تنطبع نتیجتها علی النظم و الصورة القرآنیة، و ذلک یجعل نبوة محمد صلّی اللَّه علیه و آله و سلّم و رسالته اقلیمیة، تخص أهل مکة و لا تشمل الإنسانیة، و هو معنی مقصود فی الترجمة لا مسوغ له.
2- فی قوله تعالی: وَ ما أَرْسَلْناکَ إِلَّا کَافَّةً لِلنَّاسِ بَشِیراً وَ نَذِیراً «2».
نجده یعمد إلی قلب المفهوم القرآنی «کافة للناس» بترجمته کالآتی.AllCommonmen 
و تعنی ترجمتها «العامة من الناس» و هو تعبیر یختلف فی مؤداه و مفهومه و سیاقه عن إرادة القرآن الکریم، فالناس کافة عموم البشر و العامة من الناس سوادها دون الخاصة، و لا یرید القرآن ذلک.
3- و فی سورة الفاتحة تصرف فی ترجمة رَبِّ الْعالَمِینَ «3» إلی:
. TheLordAll Creatures
______________________________
(1) ظ: الندوی المرجع نفسه: 34 و ما بعدها، و انظر مراجعه.
(2) سبأ: 28.
(3) الفاتحة: 2.
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و هی تعنی رب جمیع المخلوقات، و لیس الأمر کذلک، فالقرآن یؤکد علی العوالم المرئیة و غیر المرئیة المستحضرة فی الذهن و الغائبة عنه مما نعلمه، و مما لا نعلمه و رب المخلوقات یحدد المعنی و لا یشمل إطلاقه فی دلالته الواسعة.
و فی ضوء ما تقدم من مشکلات بلاغیة یبدو أن ترجمة القرآن الکریم إلی اللغات الأجنبیة تفقد فی کثیر من أبعادها جملة من الدلالات اللفظیة، و یتعذر علیها الإحاطة بالترکیب الجملی کما علیه النص القرآنی و الأهم من هذین یتضح أن الوفاء بالنظم القرآنی، و التمکن من سیاقه الترکیبی مسألة ذات أبعاد معقدة فی الترجمة، لا یصح معها أن تعتبر الترجمة فی کل صورها قرآنا، و لا یبدو منها أن تتحقق الترجمة فی مسماها علی الإطلاق.
و فی مثل هذه النتیجة، لیس باستطاعتنا أن نسمی ما تعارف علیه المستشرقون بترجمات القرآن ترجمات، بل هی تعابیر عن بعض المفاهیم القرآنیة بلغات أجنبیة، هذا مع أمانتها و دقتها و بدونهما ینتفی الموضوع جملة و تفصیلا.
و تأسیسا علی ما سبق فإن بامکان الأیدی الأمینة، أن تترجم مفاهیم القرآن و تعالیمه، و ذلک شی‌ء، و القرآن بعدها شی‌ء آخر. و من أجل رسالة القرآن الإنسانیة، فإن ترجمة مفاهیمه قد تحقق هذا الغرض الدینی و ان فاتها الغرض الفنی، لأن الترجمة بمدلولها الاصطلاحی لا یمکن تحقیقها، بل یتحقق جزء منها، و علی هذا فالتسمیات الشائعة قد تکون من قبیل تسمیة الکل باسم الجزء فی أسلم الأحوال.
و آخر دعوانا أن الحمد للَّه رب العالمین.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 143 



الفصل الثامن معجم الدراسات الاستشراقیة للقرآن الکریم‌





اشارة

المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 145 



(أ)

آیات من القرآن:
بقلم المستشرقة الإیطالیة: فرجینیا فاکا، فلورنسا، 1943 م.
«إبراهیم» فی القرآن:
بقلم المستشرق الهولندی: فان جنیب، مجلة العالم الإسلامی، 1912.
الاتجاه الحدیث لتفسیر القرآن بمصر:
بقلم: جاک جومییه، 1954 م.
الاتقان فی علوم القرآن:
لجلال الدین السیوطی، تحقیق المستشرق النمساوی: شبرنجر (1813 م- 1893 م).
أخبار المتوکل بخلق القرآن:
بقلم الفونس منغنا (1881 م- 1937 م)، متنا و ترجمة إنکلیزیة، مانشستر، 1922 م.
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أسرار التأویل و أنوار التنزیل، للبیضاوی:
تحقیق المستشرق الألمانی: فرایتاج (1788- 1861 م). لیبزیج عام، 1845 م.
الأسماء و الأعلام الیهودیة فی القرآن- مشتقاتها، بقلم: یوزف هوروفیتش (1931- 1874 م).
الأسماء و الأعلام فی القرآن:
بقلم المستشرق الألمانی: یوزف هوروفیتش (1874- 1931 م).
(د. ت).
إشارات إلی صیغ تشریعیة عربیة قدیمة فی القرآن:
بقلم: یوزف کورت زولنرنک، نشر عام 1934 م.
إشارات قرآنیّة إلی الثقافة المادیة للعرب الأقدمین:
بقلم: الیونورة هونز، نشر عام: 1939 م.
اشتقاق لفظ القرآن:
بقلم المستشرق الألمانی: یوزف هوروفیتش. (د. ت).
الإعجاز فی القرآن:
بقلم: روبسون، صحیفة جمعیة جلاسجو، 1929 م.



(ب)

بحوث جدیدة فی نظم القرآن و تفسیره:
بقلم: المستشرق الانکلیزی هورسفیلد، لندن، 1902 م.
بیان القرآن:
بقلم: ه. و. سفانتون، 1919 م.
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(ت)

تأریخ القرآن:
بقلم: المستشرق الفرنسی بوتیه (1800 م- 1883 م) باریس 1940 م.
تأریخ القرآن (أصل و ترکیب سورة القرآن).
بقلم المستشرق الألمانی تیودور نولدکه (1836- 1930 م) جوتنجن، 1856 م.
تأریخ القرآن:
بقلم: المستشرق الألمانی براجشترسر (د. ت).
تأریخ علم قراءة القرآن:
بقلم: المستشرق الألمانی بریتزل (د. ت).
تأریخ النص القرآنی:
بقلم المستشرق الألمانی تیودور نولدکه (1836 م- 1930 م) (جوتنجن، 1860 م).
تحقیق کتاب المحتسب، لابن جنّی:
منشورات المجمع العلمی البافاری، میونیخ، 1933 م.
ترجمة القرآن إلی اللاتینیة (1141 م- 1143 م) قام بها:
روبرت الرتینی، هرمان الدلماشی الألمانی، راهب اسبانی عربی.
ترجمة القرآن إلی اللاتینیة:
نشر: ببلیاندر، بال، سویسرا، 1543 م.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 148 
ترجمة القرآن إلی الألمانیة:
بقلم: شنیجر النورمبرجی، 1616 م.
ترجمة القرآن إلی الفرنسیة:
بقلم: سیور دوریز، باریس، 1674 م.
ترجمة القرآن إلی الانکلیزیة:
بقلم: الکسندروس قسیس کاریسبروک، لندن، 1649 م.
ترجمة القرآن إلی اللاتینیة:
بقلم: الأب دومینیک جرمانوس (1588 م- 1670 م).
ترجمة القرآن إلی الإیطالیة:
بقلم: ماراتشی (1612 م- 1700 م) باودوری، 1698 م.
ترجمة القرآن إلی الانکلیزیة:
بقلم: جورج سیل (1697 م- 1736 م).
ترجمة القرآن إلی الروسیة:
صدرت فی سنت بطرسبرج، 1776 م.
ترجمة القرآن إلی الألمانیة:
بقلم: بویسن 1773 م و أعادها: فاهل 1828 م.
ترجمة القرآن إلی الفرنسیة:
سافاری، 1783، کازیمیرسکی، 1840، 1841، 1857 م ترجمة القرآن إلی الألمانیة:
بقلم: الأستاذ أوهلمان، 1840، 1853 م.
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ترجمة القرآن إلی الانکلیزیة:
بقلم: ج. م. رودیل، 1861 م.
ترجمة القرآن إلی الألمانیة:
بقلم: الأستاذ جوستاف فلوجل، 1841 م.
ترجمة القرآن إلی السویدیة:
بقلم: المستشرق السویدی: ثورنبرج (1807 م- 1877 م) لوند، 1874 م.
ترجمة القرآن إلی الروسیة:
بقلم: المستشرق الروسی سابلوکوف (1804 م- 1880 م) طبعت علی التوالی: 1878 م، 1879 م، 1898 م.
ترجمة القرآن إلی الانکلیزیة:
بقلم: المستشرق الانکلیزی: ف. ه. بالمر، أکسفورد، 1880 م ترجمة القرآن جزئیا إلی الفرنسیة:
بقلم: البرکازیمیرسکی البولونی (1808 م- 1887 م).
ترجمة القرآن جزئیا إلی الأسبانیة.
بقلم: المستشرق السویدی: سترستین (1866 م- 1953 م)، مجلة العالم الشرقی، 1911 م.
ترجمة القرآن إلی الإیطالیة:
بقلم: المستشرق برانکلی، روما، 1913 م.
ترجمة القرآن إلی الإیطالیة:
بقلم: فراکاسی، میلانو، 1914 م.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 150 
ترجمة القرآن إلی لغة الاسبرانتو:
بقلم: خالد شلدریک، 1914 م.
ترجمة القرآن إلی السویدیة:
بقلم: المستشرق السویدی سترستین (1866- 1953 م)، إستوکهلم، 1917 م.
ترجمة القرآن جزئیا إلی الدانمارکیة:
بقلم: المستشرق الدانمارکی بول، کوبنهاکن، 1921 م.
ترجمة القرآن جزئیا إلی الانکلیزیة:
بقلم:M .ALC ، لاهور، 1921 م.
ترجمة القرآن إلی الانکلیزیة:
بقلم: مارمادوک ولیم بکثول (1875 م- 1936 م)، نشرت عام:
1930 م.
ترجمة القرآن جزئیا إلی الفرنسیة:
بقلم: لاماس، 1930 م.
ترجمة القرآن جزئیا إلی الانکلیزیة:
بقلم:Gr .Sarwar ، لندن، 1931 م+ لاهور، 1935 م.
ترجمة القرآنیة إلی التشیکیة:
بقلم: آ. ر. نیکل، براغ، 1934 م.
ترجمة القرآن إلی الإیطالیة:
بقلم الأستاذ بونللی (1865- 1947 م)، میلانو، 1940 م.
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ترجمة القرآن إلی الإنکلیزیة:
بقلم: ریتشارد بل، ترجمها فیما بین (1937 م- 1941 م).
ترجمة القرآن إلی الفرنسیة:
بقلم المستشرق الفرنسی بلاشیر (1947 م- 1952 م).
ترجمة القرآن إلی الهولندیة:
بقلم: المستشرق الهولندی کرامرز (1891 م- 1951 م)، أمستردام- بروکسل، 1956 م.
ترجمة القرآن إلی الألمانیة:
بقلم: رودی بارت، ترجمها فیما بین (1963- 1966 م).
ترجمة القرآن إلی الهندیة:
بقلم المستشرق الهولندی فت (1814- 1895)، (د. ت).
ترجمة القرآن إلی الفرنسیة:
بقلم: المستشرق الفرنسی أدوار مونتیه، (د. ت).
ترجمة القرآن إلی الفرنسیة:
بقلم: أوکتاف بل مع، سی محمد التیجانی، (د. ت).
ترجمة القرآن إلی الإیطالیة:
بقلم: المستشرق الإیطالی اریفاین، (د. ت).
التطوّر التأریخی للقرآن:
بقلم: المستشرق الانکلیزی ادوارد سل، مدراس، 1898 م.
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تفسیر القرآن:
بقلم الأستاذ فیشر، نشر الدراسات الشرقیة لنولدکه، 1906 م.
تفسیر القرآن:
بقلم رتشارد هارتمان، مجلة الدراسات الشرقیة، 1924 م.
تفصیل آیات القرآن الکریم:
تألیف: جول لابوم، مع استدراک: أدوار مونتیه، الطبعة العربیة، دار الکتاب العربی، بیروت، 1969 م.
تعلیل القراءات السبع للشیرازی:
تحقیق: بریتزل (1893 م- 1941 م).
تلاوة القرآن فی دمشق و الجزائر:
بقلم: جان کانتینو (1899 م- 1956 م) بمعانة باریس، حولیات معهد الدراسات الشرقیة، باریس، 1942/ 1947 م.



(د)

دراسة آیة من القرآن:
بقلم: المستشرق الفرنسی جریفو، مجلة الشرق المسیحی، 1914 م.
دراسة عن القرآن:
بقلم: الأب لاثور، مجلة الحضارة الکاثولیکیة، 1945 م.
دراسة عن القرآن:
بقلم: باطر، نشرها: نیکل، صحیفة الجمعیة الشرقیة الأمریکیة، 1936 م.
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دراسة عن مختصر شواذ القراءات، لابن خالویه:
تحقیق: المستشرق الأمریکی: آرثر جفری، مجلة الدراسات الإسلامیة، 1938 م.
دلیل القرآنیة:
تألیف المستشرق الألمانی مالیر (1857 م- 1945 م)، الطبعة الثانیة، باریس، 1925 م.



(س)

السامریون فی القرآن:
بقلم: المستشرق الفرنسی جوزیف هالیفی (1837- 1917 م)، المجلة الآسیویة، 1908.
سحر الآیات القرآنیة:
بقلم: کریستنس، 1920 م.



(ش)

شرح المعتزلة للقرآن:
بقلم: المستشرق الإیطالی جویدی (1886 م- 1946 م)، روما، 1925.
الشرع فی القرآن:
بقلم: ی. ریخلین. (د. ت).
شهادة القرآن لکتب أنبیاء الرحمن:
تحقیق المستشرق الانکلیزی السیر ولیم مویر (1819 م- 1905 م) نشر عام 1960 م.
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(ص)

صحائف القرآن:
بقلم: المستشرق الأمریکی کورما رازومی (1877 م- 1947 م)، نشرة المتحف الفنی فی بوسطن، 1920 م.
الصلاة فی القرآن:
بقلم: جوتین، نیویورک، 1955 م.



(ط)

طابع الانجیل فی القرآن:
بقلم: وولکر، باسلی، 1931 م.
الطب فی القرآن:
بقلم: أوبتز، 1906 م.
طریقة کتابة القرآن فی سمرقند:
بقلم المستشرق الأمریکی أرثر جفری بمعانة لسون، الصحیفة الأمریکیة الشرقیة، 1942 م.



(ع)

أبو عبیدة و القرآن:
بقلم: المستشرق الأمریکی آرثر جفری، عالم الإسلام، 1938 م.
عدد آیات القرآن:
بقلم: شبیتالو، 1935. عن القرآن و الحدیث فی مکتبات إستانبول، بقلم: الأستاذ هلموت ریتر، بحث فی مجلة الإسلام الألمانیة، 1928 م.
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عناصر من الهجادة فی قصص القرآن:
بقلم: شابیرو، لیبزیج، 1907 م.
عناصر نصرانیة فی القرآن:
بقلم: آرنس، (د. ت).
عناصر یهودیة فی مصطلحات القرآن الدینیة:
بقلم: المستشرق المجری بیرنات هیللر (1857 م- 1943 م)، نشر عام: 1928 م.
عیسی فی القرآن:
بقلم: أدولف جروهمان، الصحیفة الشرقیة، فینا، 1914 م.



(ف)

فضائل القرآن و آدابه:
لأبی عبید القاسم بن سلام، تحقیق: بریتزل. (د. ت).
فهرست أدب القرآن:
بقلم: المستشرق الانکلیزی ستوری، کمبریج، 1930 م.
فهرست تفسیر الطبری:
بقلم: المستشرق الألمانی هوسلاتیر، ستراسبورج، 1912 م.



(ق)

القانون فی القرآن:
بقلم: رفلین، نشر عام: 1927 م+ 1934 م.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 156 
القرآن:
بقلم: یاکوب بارت (1851- 1914 م)، مجلة الإسلام، 1915/ 1916 م.
القرآن:
بقلم: الأستاذ فلهاوزن (1844- 1918 م)، المجلة الشرقیة الألمانیة، 1913 م.
القرآن:
بقلم المستشرق الألمانی کاله (ولد: 1875 م)، صحیفة دراسات الشرق الأدبی، 1949 م.
القرآن:
بقلم: الأستاذ شبیتالر (ولد 1910 م)، دراسات تشودی، 1954 م.
القرآن:
بقلم: المستشرق الأمریکی آرثر جفری، عالم الإسلام، 1924 م.
القرآن:
بقلم: المستشرق الأمریکی آرثر جفری، الصحیفة الأمریکیة للغات و الآداب السامیة 1924 م.
القرآن:
بقلم: المستشرق الأمریکی آرثر جفری، مجلة الشرق الحدیث، 1932 م.
القرآن:
بقلم المستشرق الأمریکی آرثر جفری، مجلة الشرق الأوسط، 1947 م.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 157 
القرآن بلهجة مکة الشعبیة:
بقلم: المستشرق النمساوی کارل فوللیرس (1857 م- 1909 م).
القرآن الرسمی بالنظر إلی قراءة أهل مصر:
بقلم: المستشرق الألمانی تیودور نولدکه، المجلد العشرین من مجلة الإسلام.
القرآن فی الإسلام:
بقلم: المستشرق الهولندی آیتما (ولد: 1910 م) نشر عام: 1052 م.
القرآن مفسرا:
بقلم: المستشرق الإنکلیزی. أ. ج. أربری (ولد: 1905 م) نیویورک، 1955 م، لندن، 1959 م.
القرآن، نزوله، تدوینه، ترجمته، تأثیره:
بقلم: المستشرق الفرنسی، الأستاذ بلاشیر (ولد: 1900 م) ترجمة:
رضا سعادة، دار الکتاب اللبنانی، بیروت، 1974 م.
القرآن و العربیة:
بقلم: المستشرق الألمانی کاله (ولد: 1875 م) ذکری جولد تسهیر، 1948 م.
قراءة زید بن علی:
بقلم: المستشرق الأمریکی: آرثر جفری: مجلة الدراسات الشرقیة، 1937 م+ 1940 م.
قصص القرآن:
بقلم: المجری بیرنات هیللر (1857- 1943 م) عالم الإسلام، 1934 م.
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قصة أهل الکهف فی القرآن:
بقلم: المستشرق المجری بیرنات هیللر (1857- 1943 م) نشر عام: 1907.



(ک)

کتاب المصاحف للسجستانی:
تحقیق: المستشرق الأمریکی آرثر جفری، مؤسسة دی‌خویه، 1937 م.
کسب و اکتسب و معناها المجازی فی القرآن:
بقلم: بونیشی، مجلة الدراسات الشرقیة، 1955 م.
الکشّاف، لجاد اللَّه الزمخشری:
تحقیق: المستشرق الانکلیزی ولیم ناسولیز (1825- 1889 م)، حققه خلال أربع سنوات (1856- 1859 م).
الکلمات الأجنبیة فی القرآن:
رسالة دکتوراه للمستشرق الألمانی فرانکیل (1855- 1909 م)، لیدن، 1878 م.



(م)

المئون فی بعض أجزاء القرآن:
بقلم الأستاذ: د. ستیل، مجلة الجمعیة الآسیویة، 1921 م.
المتشابه فی القرآن:
بقلم الأستاذ: ریتشارد بل، مجلة العالم الإسلامی، 1928 م.
مجادلة المشرکین فی القرآن:
بقلم الأستاذ: اتنجهانسن، 1943 م.
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محمد و القرآن:
بقلم: المستشرق الهولندی: فت (1814 م- 1895 م)، خمس دراسات فی مجلة الدلیل الهولندیة، 1845 م.
مدخل تأریخی نقدی إلی القرآن:
بقلم: المستشرق الألمانی جوستاف فایل (1808 م- 1889 م).
مذاهب التفسیر الإسلامی:
بقلم: المستشرق المجری جولد تسهیر (1850 م- 1921 م)، ترجمة الدکتور علی حسن عبد القادر.
مذهب الطبیعة الواحدة النصرانی فی القرآن:
بقلم: المستشرق الألمانی بومشتارک، مجلة الشّرق المسیحی، 1953 م.
مراجع القرآن و علومه:
بقلم: المستشرق الألمانی بریتزل، (د. ت).
المشتبه فی القرآن للکسائی:
تحقیق المستشرق الألمانی بریتزل (1893- 1941)، (د. ت).
مشروع لاستعمال أسلوب النقد فی نشر القرآن:
بقلم: المستشرق الألمانی براجشترسر، نشر عام: 1930 م.
المصادر الأصلیة للقرآن:
بقلم الأستاذ تاسدول، لندن، 1905 م.
مصادر القصص الإسلامیة فی القرآن و قصص الأنبیاء:
بقلم: سایدر سکای، باریس، 1932 م.
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مصادر القصص الکتابی فی القرآن:
بقلم: الأستاذ سبایر، نشر عام: 1939 م.
مصطلحات القرآن:
بقلم: المستشرق الروسی کاشتالیفا (1897- 1939 م)، نشر عام:
1928 م.
معانی القرآن، لابن منظور:
تحقیق المستشرق الألمانی بریتزل، مجلة إسلامیکا.
معجم قراء القراء و تراجمهم:
بقلم: المستشرق الألمانی براجشترسر، نشر عام: 1912 م.
مفردات القرآن:
بقلم: المستشرق الأمریکی ثواری، مجلة عالم الإسلام، 1939 م.
مقدمتان فی علوم القرآن، لابن عطیة و مؤلف مجهول:
تحقیق: المستشرق الأمریکی آرثر جفری. مؤسسة دی‌غویه، 1937 م.
منتخبات من القرآن:
بقلم: المستشرق الإیطالی کارلو نالینو، لیبزیج، 1893 م.
مواد لدراسة تأریخ نص القرآن:
بقلم: المستشرق الأمریکی آرثر جفری، لیدن، 1937 م.
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نبذة عن النفس فی القرآن:
بقلم: المستشرق الفرنسی بلاشیر (ولد: 1900 م)، مجلة السامیات، 1948 م.
النبوة فی القرآن:
بقلم: المستشرق الألمانی هورفیتش (1874 م- 1931 م).
نجوم الفرقان فی أطراف القرآن:
المستشرق الألمانی جوستاف فلوجل (1802 م- 1870 م)، طبع لأول مرة فی لیبزیج، 1842 م.
نشأة الإنسان کما فی القرآن:
بقلم: فرانکل، براغ، 1930 م.
النصرانیة و الیهودیة فی القرآن:
بقلم: المستشرق الألمانی بومشتارک، مجلة الإسلام، 1927.
نصوص القرآن:
بقلم المستشرق الإنکلیزی الدکتور مرجلیوت (1858- 1940 م)، مجلة العالم الإسلامی، 1925 م.
نصوص ماراتشی من القرآن:
بقلم: المستشرق الإیطالی کارلو نالینو، لنشای، 1932 م.
نصوص من القرآن:
بقلم: المستشرق الأمریکی آرثر جفری، عالم الإسلام، 1935 م.
المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 162 
نصوص من القرآن، مترجمة إلی أربع لغات:
بقلم: أندرای أکولوتوس (1654- 1704 م)، برلین، 1701 م.
نصیب القرآن من الحیاة الیومیة بمصر:
بقلم: جاک جومییه، مجلة الآداب العربیة، تونس، 1952 م.
النموّ التأریخی فی القرآن:
بقلم: أدوارد سل، مدراس، 1898 م
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خاتمة البحث‌

المستشرقون و الدراسات القرآنیة، ص: 165 
بعد هذه الجولة المضنیة بین آثار هذه الطبقة الممتازة من الباحثین نستطیع أن نقول إننا توصلنا إلی بعض الحقائق و المؤشرات، یمکن التأکید علی أهمها بما یلی:
1- إن جمیع هذه البحوث التی أشرنا إلیها، و ناقشنا جملة منها، یتسم بعضها بالایجاز و الاختصار أحیانا، و یتسم البعض الآخر بالسرد و تهویل الموضوع، و یتصف قسم ضئیل منها بالسطحیة أو الحقد علی الإسلام. و هذا و ذاک لا یمانع أن یکون القسم الأوفر منها راقیا و متفقا علی النهج الموضوعی للبحوث الأصیلة کما یتضح ذلک من خلال المناقشة و العرض.
2- إن ما بحث من قبل المستشرقین یمثل جزءا من البحوث القرآنیة لا کلها، بل أن العدید من البحوث قد أغفل إلی حدّ ما، فالجانب البلاغی و النقدی و اللغوی و النظم القرآنی و حسن التألیف قد بدا متضائلا بالنسبة لغیره، و کذلک الحال بالنسبة إلی التفسیر الکلی للقرآن فیما عدا الترجمة التی اعتبر قسم منها تفسیرا للمفردات؛ و فیما عدا هذا کان الترکیز حول موضوعات اعتبرت مهمة من وجهة نظر استشراقیة و قد لا تعتبر کذلک عند العرب و المسلمین.
3- إن الغرض العلمی للاستشراق بوجه عام- فیما یبدو- هو الهدف المرکزی الذی جند طاقات المستشرقین دون الأهداف الهامشیة الأخری التی قد لا تشکل داعیا نهائیا و حتمیا عند أغلب المستشرقین، و هذا لا ینزه قسما منهم بدا انحرافهم واضحا من خلال المرور بفقرات من عباراتهم الآنفة المناقشة.
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4- إن فهم القرآن بدقائقه قد یتعسر أغلب الأحیان علی جملة من المستشرقین، و یعود سبب ذلک إلی عمق لغة القرآن، و سلسلة منابعه البلاغیة، مما یجعل غیر العربی مهما أوتی من مقدرة یتعثر أحیانا فی الفهم الأصیل للنص الکریم.
5- إن الجهود التی بذلها الاستشراق الألمانی تکاد تکون أبرز الجهود فی مضمار الدراسات القرآنیة، و یعود السبب فی ذلک- فیما یبدو- إلی سبق ألمانیا فی المجال العلمی الإنسانی قبل الحرب العالمیة الأولی.
کما أن الجهد الاستشراقی الفرنسی قد بدا متکافئا فی الموضوع و أکثر دقة، و نوعیة، و یتبعه الاستشراق الانکلیزی المکثف، و یلی جمیع ما تقدم الاستشراق الأمریکی متمثلا بآرثر جفری.
أما الاستشراق الروسی فقد بدا محدود النتاج بالقیاس إلی النتاج الأوروبی المکثف.
و قد لمعت شذرات متفرقة من الجهود الاستشراقیة فی النمسا و الدانمارک و المجر و هولندا و إیطالیا شارکت فی إرساء دعائم الفکر الإنسانی المتطور.
6- إن هذه الجهود الآنفة الذکر غیر متوافرة فی أغلب أجزائها فی الوطن العربی و الإسلامی و هی من الغناء بحیث تشکل ثروة علمیة و تراثیة ضخمة، فیا حبذا لو تصدت المجامع العلمیة و المؤسسات الثقافیة لنشرها مبوبة مترجمة مفهرسة، لیفید منها القارئ العربی فی مجال المعرفة الإنسانیة، لا سیما و نحن فی استقبال القرن الخامس عشر الهجری.
و فی الختام، فإن مما یؤسف له حقا أن تتضاءل حرکة الاستشراق فی العالم، و أن یخیم علی أفقها مناخ من الجمود، و کابوس من الصمت المطبق، فلا نسمع لها صوتا بین الأصوات، و لا نبصر أثرا بین الآثار، إلا قبسات و لمحات، لا تسمن و لا تغنی عن جوع، لقد خبا هذا السراج الهادی فی کثیر من إشعاعه، و الضیاء اللامح فی وهج من لألائه، فحرم بذلک الباحثون من دراسات أصیلة فی أغلب صیغها، و أبحاث طریفة فی شتی مجالاتها، و لا یدری ما الذی زهّد هؤلاء فی تراثنا الضخم و ما الذی
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وقف فی طریق تلک الحیویة، و ذلک النشاط، أ هی صعوبة اللغة العربیة، أم قلة المعاناة لدی الشباب الاستشراقی المعاصرة، قد یکون هذا، و قد یکون ذاک، و لعل أسبابا أخری عرقلت المسیرة، فتلکأت القافلة.
ما شاء اللَّه کان و ما لم یشأ لم یکن.
و آخر دعوانا أن الحمد للَّه رب العالمین.
النجف الأشرف کلیة الفقه الجامعة المستنصریة الدکتور محمد حسین علی الصغیر
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1- القرآن الکریم.
2- آربری البروفیسور أ. ج. آربری (ولد: 1905). القرآن مفسرا، نیویورک، 1955 م+ لندن 1959 م.
3- إبراهیم أنیس (الدکتور). دلالة الألفاظ، مکتبة الانجلو مصریة، الطبعة الثالثة، القاهرة 1972 م.
4- ابن الأثیر، ضیاء الدین، أبو الفتح، نصر اللَّه بن أبی الکرم (ت:
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8- ابن سنان الخفاجی، الأمیر أبو عبد اللَّه بن سعید بن سنان (ت:
466 ه). سر الفصاحة، تحقیق: عبد المتعال الصعیدی، القاهرة، 1372 ه.
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15- أمین الخولی: بحث عن الاستشراق فی مجلّة الشبان المسلمین، القاهرة، عدد دیسمبر، 1960 م.
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تعريف مرکز القائمیة باصفهان للتحریات الکمبیوتریة

جاهِدُوا بِأَمْوالِكُمْ وَ أَنْفُسِكُمْ في سَبيلِ اللَّهِ ذلِكُمْ خَيْرٌ لَكُمْ إِنْ كُنْتُمْ تَعْلَمُونَ (التوبة/41).
قالَ الإمامُ علیّ ُبنُ موسَی الرِّضا – علـَیهِ السَّلامُ: رَحِمَ اللّهُ عَبْداً أحْيَا أمْرَنَا... َ يَتَعَلَّمُ عُلُومَنَا وَ يُعَلِّمُهَا النَّاسَ؛ فَإِنَّ النَّاسَ لَوْ عَلِمُوا مَحَاسِنَ كَلَامِنَا لَاتَّبَعُونَا... (بَــنـادِرُ البـِحـار – فی تلخیص بحـار الأنوار، للعلاّمة فیض الاسلام، ص 159؛ عُیونُ أخبارِ الرِّضا(ع)، الشـَّیخ الصَّدوق، الباب28، ج1/ ص307).
مؤسّس مُجتمَع "القائمیّة" الثـَّقافیّ بأصبَهانَ – إیرانَ: الشهید آیة الله "الشمس آباذی" – رَحِمَهُ اللهُ – کان أحداً من جَهابـِذة هذه المدینة، الذی قدِ اشتهَرَ بشَعَفِهِ بأهل بَیت النبیّ (صلواتُ اللهِ علـَیهـِم) و لاسیَّما بحضرة الإمام علیّ بن موسَی الرِّضا (علیه السّلام) و بـِساحة صاحِب الزّمان (عَجَّلَ اللهُ تعالی فرجَهُ الشَّریفَ)؛ و لهذا أسّس مع نظره و درایته، فی سَنـَةِ 1340 الهجریّة الشمسیّة (=1380 الهجریّة القمریّة)، مؤسَّسة ًو طریقة ًلم یـَنطـَفِئ مِصباحُها، بل تـُتـَّبَع بأقوَی و أحسَنِ مَوقِفٍ کلَّ یومٍ.
مرکز "القائمیّة" للتحرِّی الحاسوبیّ – بأصبَهانَ، إیرانَ – قد ابتدَأَ أنشِطتَهُ من سَنـَةِ 1385 الهجریّة الشمسیّة (=1427 الهجریّة القمریّة) تحتَ عنایة سماحة آیة الله الحاجّ السیّد حسن الإمامیّ – دامَ عِزّهُ – و مع مساعَدَةِ جمع ٍمن خِرّیجی الحوزات العلمیّة و طلاب الجوامع، باللیل و النهار، فی مجالاتٍ شتـَّی: دینیّة، ثقافیّة و علمیّة...
الأهداف: الدّفاع عن ساحة الشیعة و تبسیط ثـَقافة الثـَّقـَلـَین (کتاب الله و اهل البیت علیهـِمُ السَّلامُ) و معارفهما، تعزیز دوافع الشـَّباب و عموم الناس إلی التـَّحَرِّی الأدَقّ للمسائل الدّینیّة، تخلیف المطالب النـّافعة – مکانَ البَلاتیثِ المبتذلة أو الرّدیئة – فی المحامیل (=الهواتف المنقولة) و الحواسیب (=الأجهزة الکمبیوتریّة)، تمهید أرضیّةٍ واسعةٍ جامعةٍ ثـَقافیّةٍ علی أساس معارف القرآن و أهل البیت –علیهم السّلام – بباعث نشر المعارف، خدمات للمحققین و الطـّلاّب، توسعة ثقافة القراءة و إغناء أوقات فراغة هُواةِ برامِج العلوم الإسلامیّة، إنالة المنابع اللازمة لتسهیل رفع الإبهام و الشـّـُبُهات المنتشرة فی الجامعة، و...
- مِنها العَدالة الاجتماعیّة: التی یُمکِن نشرها و بثـّها بالأجهزة الحدیثة متصاعدة ً، علی أنـّه یُمکِن تسریعُ إبراز المَرافِق و التسهیلاتِ – فی آکناف البلد - و نشرِ الثـَّقافةِ الاسلامیّة و الإیرانیّة – فی أنحاء العالـَم - مِن جـِهةٍ اُخرَی.
- من الأنشطة الواسعة للمرکز:
الف) طبع و نشر عشراتِ عنوانِ کتبٍ، کتیبة، نشرة شهریّة، مع إقامة مسابقات القِراءة
ب) إنتاجُ مئات أجهزةٍ تحقیقیّة و مکتبیة، قابلة للتشغیل فی الحاسوب و المحمول
ج) إنتاج المَعارض ثـّـُلاثیّةِ الأبعاد، المنظر الشامل (= بانوراما)، الرّسوم المتحرّکة و... الأماکن الدینیّة، السیاحیّة و...
د) إبداع الموقع الانترنتی "القائمیّة" www.Ghaemiyeh.com و عدّة مَواقِعَ اُخـَرَ
ه) إنتاج المُنتـَجات العرضیّة، الخـَطابات و... للعرض فی القنوات القمریّة
و) الإطلاق و الدَّعم العلمیّ لنظام إجابة الأسئلة الشرعیّة، الاخلاقیّة و الاعتقادیّة (الهاتف: 00983112350524)
ز) ترسیم النظام التلقائیّ و الیدویّ للبلوتوث، ویب کشک، و الرّسائل القصیرة SMS
ح) التعاون الفخریّ مع عشراتِ مراکزَ طبیعیّة و اعتباریّة، منها بیوت الآیات العِظام، الحوزات العلمیّة، الجوامع، الأماکن الدینیّة کمسجد جَمکرانَ و...
ط) إقامة المؤتمَرات، و تنفیذ مشروع "ما قبلَ المدرسة" الخاصّ بالأطفال و الأحداث المُشارِکین فی الجلسة
ی) إقامة دورات تعلیمیّة عمومیّة و دورات تربیة المربّـِی (حضوراً و افتراضاً) طیلة السَّنـَة
المکتب الرّئیسیّ: إیران/أصبهان/ شارع"مسجد سیّد"/ ما بینَ شارع"پنج رَمَضان" ومُفترَق"وفائی"/بنایة"القائمیّة"
تاریخ التأسیس: 1385 الهجریّة الشمسیّة (=1427 الهجریة القمریّة)
رقم التسجیل: 2373
الهویّة الوطنیّة: 10860152026
الموقع: www.ghaemiyeh.com
البرید الالکترونی: Info@ghaemiyeh.com
المَتجَر الانترنتی: www.eslamshop.com
الهاتف: 25-2357023- (0098311)
الفاکس: 2357022 (0311)
مکتب طهرانَ 88318722 (021)
التـِّجاریّة و المَبیعات 09132000109
امور المستخدمین 2333045(0311)
ملاحَظة هامّة: 
المیزانیّة الحالیّة لهذا المرکز، شـَعبیّة، تبرّعیّة، غیر حکومیّة، و غیر ربحیّة، اقتـُنِیَت باهتمام جمع من الخیّرین؛ لکنـَّها لا تـُوافِی الحجمَ المتزاید و المتـَّسِعَ للامور الدّینیّة و العلمیّة الحالیّة و مشاریع التوسعة الثـَّقافیّة؛ لهذا فقد ترجَّی هذا المرکزُ صاحِبَ هذا البیتِ (المُسمَّی بالقائمیّة) و مع ذلک، یرجو مِن جانب سماحة بقیّة الله الأعظم (عَجَّلَ اللهُ تعالی فرَجَهُ الشَّریفَ) أن یُوفـِّقَ الکلَّ توفیقاً متزائداً لِإعانتهم - فی حدّ التـّمکـّن لکلّ احدٍ منهم – إیّانا فی هذا الأمر العظیم؛ إن شاءَ اللهُ تعالی؛ و اللهُ ولیّ التوفیق. 
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